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Hersteller:

Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen / BRD

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit lhrer neuen Nassschleifmaschine.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht flir Schaden die

an diesem Gerat, oder durch dieses Gerat entstehen

bei:

* UnsachgemaRer Behandlungww.

» Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung.

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen.

» Nicht bestimmungsgemaler Verwendung.

« Ausfallen der elektrischen Anlage.

* bei Nichtbeachtung der elektrischen Vorschrif-
ten und VDE-Bestimmungen 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

Wir empfehlen lhnen:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.
Diese Bedienungsanweisung soll es lhnen erleich-
tern, Ihre Maschine kennenzulernen und ihre bestim-
mungsgemafien Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinwei-
se, wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und
wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermei-
den, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verrin-
gern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer der
Maschine erhdhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanweisung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften Ih-
res Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanweisung, in einer
Plastikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit,
bei der Maschine auf. Sie muss von jeder Bedie-
nungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen und
sorgfaltig beachtet werden. An der Maschine diirfen
nur Personen arbeiten, die im Gebrauch der Maschi-
ne unterwiesen und Uber die damit verbundenen Ge-
fahren unterrichtet sind. Das geforderte Mindestalter
ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
Holzbearbeitungsmaschinen allgemein anerkannten
technischen Regeln zu beachten.
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Allgemeine Hinweise

« Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandun-
gen muss sofort der Zubringer versténdigt werden.

» Spatere Reklamationen werden nicht anerkannt.

« Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanweisung mit dem Gerat vertraut.

* Verwenden Sie bei Zubehoér sowie Verschleil3- und
Ersatzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Inrem scheppach-Fachhandler.

» Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mern sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

Technische Daten

BaumaRe L x B x H mm 320 x 285 x 285
Werkzeugauflage @ mm 12
Schleifstein g mm 200/12 x 40
Leerlaufdrehzahl Schleifstein

1/min. 120
Schnittgeschwindigkeit m/sec. 1,2
Gewicht kg 8,8
Antrieb

Motor V 230 -240
Aufnahmeleistung P1 W 120
Abgabeleistung P2 W 60
Motordrehzahl 1/min. 1400
Betriebsart S1
Nennstrom A 0,6

Technische Anderungen vorbehalten!
A Sicherheitshinweise

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen,
die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen ver-
sehen. A

Schulung der Betreiber

» Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Perso-
nen weiter, die an der Maschine arbeiten.

» Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jah-
re alt sein. Auszubildende miissen mindestens 16
Jahre alt sein, diirfen aber nur unter Aufsicht an der
Maschine arbeiten.

» An der Maschine tatige Personen dirfen nicht ab-
gelenkt werden.

» Halten Sie Kinder von der an das Netz angeschlos-
senen Maschine fern.

» Eng anliegende Kleidung tragen. Schmuck, Ringe
und Armbanduhren ablegen.

« Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten und in lesbarem Zustand halten.

» Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr fiir Fin-
ger und Hande durch den rotierenden Schleifstein.
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Standsicherheit

» Achten Sie darauf, dass die Maschine beim Aufbau
standsicher auf festem Grund steht.

» Achten Sie auf eine ausreichende Beleuchtung.

Netzanschluss der Maschine

» Netzanschlussleitungen Uberpriifen. Keine fehler-
haften Leitungen verwenden. Siehe Elektrischer
Anschluss.

» Die Motor- und Werkzeugdrehrichtung beachten
(siehe Elektrischer Anschluss).

« Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten
an der Elektroinstallation diirfen nur von Fachleu-
ten ausgefihrt werden.

e Zum Beheben von Stérungen die Maschine ab-
schalten. Netzstecker ziehen.

* Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor aus-
schalten. Netzstecker ziehen.

» Auch bei geringfligigem Standortwechsel Maschi-
ne von jeder externen Energiezufuhr trennen!

* Vor Wiederinbetriebnahme die Maschine wieder
ordnungsgemal an das Netz anschlieRen!

Riisten und Einstellen der Maschine

* Umrist-, Einstell-, Mess- und Reinigungsarbei-
ten nur bei ausgeschaltetem Motor durchfiihren.
Netzstecker ziehen und Stillstand des rotierenden
Werkzeuges abwarten.

» Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
missen nach abgeschlossenen Reparatur- und
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

A BestimmungsgemaBe Verwendung

¢ Die Schleifmaschine ist ausschlieflich mit dem
angebotenen Werkzeug zum Schleifen von
Stahl konstruiert (kein Hartmetall).

» Die Maschine entspricht der giltigen EG-
Maschinenrichtlinie.

* Die Maschine ist fiir einschichtigen Betrieb
ausgelegt, Einschaltdauer S1 100%.

+ Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

+ Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

* Maschine nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand sowie bestimmungsgemag, Sicherheits- und
gefahrenbewusst unter Beachtung der Betriebs-
anleitung benutzen! Insbesondere Stérungen, die
die Sicherheit beeintrachtigen kénnen, umgehend
beseitigen (lassen)!

» Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschrif-
ten des Herstellers sowie die in den technischen
Daten angegebenen Abmessungen mussen einge-
halten werden.

» Die zutreffenden Unfallverhiitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln missen beachtet werden.

» Die Maschine darf nur von sachkundigen Personen
genutzt, gewartet oder repariert werden, die damit
vertraut und Uber die Gefahren unterrichtet sind.
Eigenmachtige Veranderungen an der Maschine
schlieRen eine Haftung des Herstellers fiir daraus
resultierende Schaden aus.
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» Die Maschine darf nur mit Originalzubehoér und Ori-
ginal- Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

» Jeder dartber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemal. Fir daraus resultieren-
de Schaden haftet der Hersteller nicht, das Risiko
dafir tragt allein der Benutzer.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tddlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren,
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

A Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und

den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln ge-

baut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Rest-

risiken auftreten.

» Verletzungsgefahr fur Finger und Hande durch die
rotierende Schleifscheibe.

» Gefédhrdung durch Strom bei Verwendung nicht
ordnungsgemaler Elektroanschlussleitungen .

» Desweiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die Si-
cherheitshinweise und die Bestimmungsgema-
Be Verwendung, sowie die Bedienungsanweisung
insgesamt beachtet werden.

Montage

Montieren Sie den Stein und die Werkzeugauflage
und hangen Sie den Wasserbehalter wie in Figur 1
an der Maschine ein.

Aufstellen und justieren

Bitte beachten Sie, dass |hre Schleifmaschine auf
festem Grund gerade und standsicher und mit aus-
reichender Beleuchtung aufgestellt ist.

Die Maschine hat keine Vorder- oder Rickseite. Es
kann wahlweise mit oder gegen die Drehrichtung ge-
schliffen werden.

A Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen.

Der Anschluss entspricht den einschlagigen VDE-
und DINBestimmungen.
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Der kundenseitige Netzanschluss sowie die ver-
wendete Verlangerungsleitung miissen diesen
Vorschriften bzw. den 6rtlichen EVU-Vorschrif-
ten entsprechen.

Schadhafte Elektroanschlussleitungen
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft
Isolationsschaden.

Mogliche Ursachen:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster- oder Turspalten geflihrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemafle Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

« Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

* Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

» Risse durch Alterung der Isolation. Solche schad-
haften Elektroanschlussleitungen duirfen nicht ver-
wendet werden und sind auf Grund der Isolations-
schaden lebensgefahrlich!

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf
Schaden Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim
Uberpriffen die Anschlussleitung nicht am Strom-
netz hangt. Elektrische Anschlussleitungen muissen
den einschlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen
und den ortlichen EVE-Vorschriften entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-
zeichnung HO7RN. Ein Aufdruck der Typenbezeich-
nung auf dem Anschluf3kabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

* Netzspannung muss 220+240 V/50 Hz betragen.

» Verlangerungsleitungen mussen bis 25 m Lange
einen Mindest-Querschnitt von 1,5 mm?, ber 25
m Lange einen Mindest-Querschnitt von 2,5 mm?
aufweisen.

» Der Netzanschluss wird maximal mit 16 A abgesi-
chert.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
ristung dirfen nur von einer Elektrofachkraft
durchgefiihrt werden.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:
* Motorenhersteller; Motortype

» Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten der Elektrosteuerung

Bei Riicksendung des Motors immer die komplet-
te Antriebseinheit mit Elektrosteuerung einsen-
den.
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Arbeitshinweise

Schleifrichtung (Abb. 1 + 2)

Ob Sie mit der Schleifrichtung oder dagegen ar-
beiten wollen, hangt wesentlich von lhren Anforde-
rungen ab. Wollen Sie schnell viel Stahl abtragen
(z. B. bei sehr altem verrosteten Werkzeug) oder
wollen Sie grobes Werkzeug wie Axte schleifen, ar-
beiten Sie besser gegen die Schleifrichtung. Wenn
Sie genauer und feiner schleifen wollen, empfeh-
len wir, mit der Schleifrichtung zu arbeiten. Dies ist
z. B. bei Schnitzwerkzeugen und Messern der Fall.
Beachten Sie bitte, dass das Schleifen mit der Dreh-
richtung langsamer voran geht.

Kontrollieren Sie vor jedem Arbeitsgang, ob der
Schleifstein plan ist, indem Sie die Universalstitze
auf den Stein absenken und ihn einmal per Hand um
360° drehen. Falls nétig, drehen Sie unebenes Ma-
terial mit der Abdrehvorrichtung 250 ab. Im Lieferzu-
stand ist der TiGer plan.

Wasserbehilter (Abb. 3 + 4)

Den Wasserbehélter bis zur Markierung mit Wasser
beflllen. Der Schleifstein saugt sich mit Wasser voll,
bei Bedarf Wasser nachfiillen. Schleifen Sie nicht oh-
ne Wasser.

Nach dem Schleifen Wasserbehalter absenken damit
der Schleifstein nicht langere Zeit im Wasser steht.
Leeren Sie den Wasserbehélter regelmaRig, da sich
sonst Partikel aus Stahl und abgedrehtem Stein darin
sammeln und verdichten.

Profitipp: ein ins Wasser gelegter Magnet verhindert
solche Ablagerungen.

Winkellehre (Abb. 5)

Messen Sie den Winkel der Schleiffase, indem Sie
die Schneide mit den Kerben vergleichen. Den so er-
mittelten Winkel stellen Sie nun am Geréat ein, indem
Sie die Hohe der Universalstiitze verandern. Gehen
Sie dazu wie folgt vor:

Spannen Sie zuerst das Werkzeug in die Vorrichtung
und stecken diese auf die Universalstitze.

Halten Sie nun die Winkellehre mit dem gewlinschten
Winkel an die Spitze des Werkzeugs. Verandern Sie
die Hohe der Universalstitze nun so, dass das vorde-
re Ende der Winkellehre gerade an den Schleifstein
anstoRt. Achten Sie darauf, dass die Winkellehre im-
mer mit der Werkzeugspitze fluchtet.

Anmerkung: Die auf der Winkellehre angegebenen
Werte sind nur Richtwerte. Sie kdnnen diese natur-
lich Ihren Anspriichen entsprechend variieren.

Schleifen (Abb. 6)

Da sich der Schleifstein nur langsam dreht, ist
eine Bewegung in seitlicher Richtung zu sehen.
Dies ist normal und ubt keinen negativen Ein-
fluss auf das Schleifergebis aus

Profitipp: Bei neuen Werkzeugen sind noch
Produktionsspuren zu sehen. Sie erhéhen die Le-
bensdauer lhrer Werkzeuge immens, wenn Sie sie
vor der ersten Anwendung auf beiden Seiten der
Schneide schleifen.

Die Rickseite schleifen Sie einfach freihandig an der
Senkrechten des Steins, die Vorderseite wie folgt.
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Stecken Sie nach dem Einstellen des Winkels das in
die Vorrichtung montierte Werkzeug auf die Univer-
salstutze, schalten den Motor ein und beginnen zu
schleifen. Driicken Sie das Werkzeug dazu nahe der
Schneide gleichmaRig auf den Stein und bewegen es
quer Uber den Stein. Achten Sie darauf, dass immer
mindestens die halbe Breite der Schneide Kontakt
zum Stein hat, um Beschadigungen am Stein zu ver-
meiden.

Fir noch feinere Schleifergebnisse praparieren Sie
den Stein mit dem Steinpraparierer. Dadurch erho-
hen Sie die Kérnung von 250 auf ungefahr 1000. Der
SP ist als Zubehor bei Ihrem scheppach-Fachhand-
ler erhaltlich.

Mit der an der Universalstiitze angebrachten Ran-
delmutter kann eine exakte Einstellung der Héhe der
Universalstutze vorgenommen werden.

Abziehen (Abb. 7)

Nie gegen die Schleifrichtung abziehen! Das Werk-
zeug schneidet sich sonst in das Leder!
Impragnieren Sie die Lederscheibe mit dinnem
Maschinendl. AnschlieRend geben Sie Abziehpaste
auf die Lederscheibe. Schalten Sie nun das Geréat
ein und verteilen die Schleifpaste, indem Sie das ge-
schliffene Werkzeug mit kreisenden Bewegungen auf
die Scheibe drucken.

Diese Vorbereitungen reichen fiir fiinf bis zehn Werk-
zeuge. Danach beginnen Sie mit einer neuen Schicht
Maschinendl, gefolgt von neuer Abziehpaste. Diese
MaRnahmen erhéhen die Lebensdauer des Leders
ebenso wie die Qualitat Inrer Werkzeuge.

Profitipp: Zum Abziehen selbst kdnnen Sie freihan-
dig arbeiten, ein genaueres Ergebnis erhalten Sie,
wenn Sie das Werkzeug in der Vorrichtung so belas-
sen, wie Sie es geschliffen haben.

Mit der Sterngriffschraube auf der hinteren Seite
des Maschinengehéuses (siehe Fig.2) kénnen Sie
den Anpressdruck am Reibrad einstellen. Dies ist
notwendig, wenn beim Abziehen die Abziehscheibe
stehen bleibt.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafRen oder natirlichen
Verschleify unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.
Verschleillteile*: Schleifmittel, Kohleblirste, Abzieh-
scheiben, Winkellehre, Keilriemen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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Sonderzubehor

Steinpraparierer, Bestell-Nr. 8949 0707
Andern Sie die Kérnung lhres Tigers innerhalb von
Sekunden, von 250 auf 1000 und zurtick!

Vorrichtung fur Réhren und Hohleisen (mit 100) 55,
Bestell-Nr. 8949 0706 Versehen Sie fingerformiges
Werkzeug mit nicht gekannter Schérfe!

Vorrichtung fiir kleine Messer 60,
Bestell-Nr. 8949 0708

Vorrichtung fir grofle Messer 120,
Bestell-Nr. 8949 0709

So macht Kiichenarbeit Spaf}!
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Vorrichtung fir Scheren (mit 100) 160,
Bestell-Nr. 8949 0710
Lederabziehscheibe, profiliert 100,

Ob Papier-, Stoff- oder Heckenschere, jetzt scharfen Bestell-Nr. 8949 0705

Sie alle! Fir die Innenseite von fingerférmigem Werkzeug.

Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zuriickgefiihrt werden.

Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der Sondermiil-
lentsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschaft oder in
der Gemeindeverwaltung nach!

Vorrichtung fiir Axte 40, Bestell-Nr. 8949 0712 Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!
Brennholz schlagen wie ein gedlter Blitz, und ganz Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
ohne grof3e Maschinen E: Produkt gemafR Richtlinie uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und natio-
= nglen Gesetzen nicht Uber den Hausmiill ent-
sorgt werden darf. Dieses Produkt muss bei einer
daflr vorgesehenen Sammelstelle abgegeben wer-
den. Dies kann z. B. durch Riickgabe beim Kauf ei-
nes ahnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer
autorisierten Sammelstelle fir die Wiederaufberei-
tung von Elektro- und Elektronik- Altgerate gesche-
hen. Der unsachgemafle Umgang mit Altgeraten
kann aufgrund potentiell gefahrlicher Stoffe, die hau-
fig in Elektro- und Elektronik-Altgeraten enthalten
sind, negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit haben. Durch die sachge-

Abdrehvorrichtung, Bestell-Nr. 8949 0713 male Entsorgung dieses Produkts tragen Sie auler-
In Sekundenschnelle abgedreht und wieder rund! dem zu einer effektiven Nutzung natirlicher Res-

sourcen bei. Informationen zu Sammelstellen fir
Ersatzschneide, Bestell-Nr. 8949 0714 Altgerate erhalten Sie bei lhrer Stadtverwaltung,
Fir den Fall der Falle. dem offentlich-rechtlichen Entsorgungstrager, einer

autorisierten Stelle fur die Entsorgung von Elektro-
und Elektronik-Altgeraten oder Ihrer Millabfuhr.
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Manufacturer:

Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
GUnzburger StraRe 69

D-89335 Ichenhausen / BRD

Dear customer,

we wish you a pleasant and successful working expe-
rience with your new scheppach circular wet grind-
ing machine.

Note

According to the applicable product liability law the

manufacturer of this device is not liable for damages

which arise on or in connection with this device in

case of:

* improper handling

» non-compliance with the instructions for use

* repairs by third party, non authorized skilled work-
ers

« installation and replacement of non-original spare
parts

* improper use

« failures of the electrical system due to the non-
compliance with the electrical specifications and
the VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 regulations

Recommendations:

Read the entire text of the operating instructions prior
to the assembly and operation of the device.

These operating instructions are intended to make it
easier for you to get familiar with your device and uti-
lize its intended possibilities of use.

The operating instructions contain important notes on
how to work safely, properly and economically with
your machine and how to avoid dangers, save repair
costs, reduce downtime, and increase the reliability
and working life of the machine.

In addition to the safety regulations contained herein,
you must in any case comply with the applicable reg-
ulations of your country with respect to the operation
of the machine.

Put the operating instructions in a clear plastic folder
to protect them from dirt and humidity, and store them
near the machine. The instructions must be read and
carefully observed by each operator prior to starting
the work. Only persons who have been trained in the
use of the machine and have been informed on the
related dangers and risks are allowed to use the ma-
chine. The required minimum age must be met.

In addition to the safety notes contained in the present
operating instructions and the special regulations of
your country, the generally recognized technical rules
for the operation of wood working machines must be
observed.
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General Notes

* When you unpack the device, check all parts for
possible transport damages. In case of complaints
the supplier is to be informed immediately.

» Complaints received at a later date will not be ac-
knowledged.

» Check the delivery for completeness.

* Read the operating instructions to make yourself
familiar with the device prior to using it.

» Use only original parts for accessories as well as
for wearing and spare parts. Spare parts are avail-
able from your specialized dealer.

» Specify our part numbers as well as the type and
year of construction of the device in your orders.

Specifications

Dimensions Lx W x H mm 320 x 285 x 285
Tool rest @ mm 12
Grinding stone @ mm 200/12 x 40
Idle-running speed -

grinding stone 1/min. 120
Cutting speed m/sec. 1,2
Weight kg 8,8
Drive

Motor V 230-240
Input P1 W 120
Output P2 W 60
Motor speed 1/min. 1400
Operating mode S1
Current rating A 0,6

Subject to technical modifications!
A Safety Instructions

Information relating to your safety are highlighted with
this symbol in the present operating instructions. A

Operators’ Training

» Pass the safety instructions to all persons working
with the machine.

» The operator must be at least 18 years old. Train-
ees must be at least 16 years old, but are only al-
lowed to use the machine under supervision.

» Persons operating the machine must not be dis-
tracted.

» Keep away children from the machine if it is con-
nected to the mains.

* Always wear tight clothes. Remove jewelry, rings,
and wrist watches.

» Observe all safety instructions and warnings on the
machine and maintain them in a readable state.

» Be careful when working with the machine: the ro-
tating grinding tool may cause injuries of fingers
and hands.
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Stability

» Make sure the machine is installed on a firm ground
with sufficient stability.

» Make sure the workplace is sufficiently illuminated.

Mains Connection of the Machine

» Check the mains connecting lines. Do not use de-
fective lines. See electrical connection.

» Pay attention to the direction of rotation of the mo-
tor and the tools. See electrical connection.

« Installations, repair, and maintenance work relating
to the electric installation may only be performed
by specialists.

 Turn off the machine before you repair failures. Dis-
connect the mains plug.

» Turn off the motor when you leave the workplace.
Disconnect the mains plug.

» Disconnect the machine from any external energy
supply also in case of only moving the machine to
another, nearby location! Properly reconnect the
machine to the mains before you turn it on again!

Setup and Adjustment of the Machine

* Only perform retooling, measuring, and cleaning
work when the motor is turned off. Disconnect the
mains plug, and wait until the rotating tool stands
still.

 All protection and safety devices must be immedi-
ately reinstalled once the repair and maintenance
work is completed.

A Proper Use

¢ The grinding machine has been exclusively de-
signed for grinding steel using the offered tool
(no hard alloy).

* The machine meets the currently valid EU machine
directive.

* The machine has been designed for a one-shift
operation, operating factor S1 100%.

» Observe all safety instructions and warnings on the
device.

» Make sure that all safety instructions and warnings
on the machine always are in a readable state.

* Only use the machine if it is in a technically fault-
less state. Pay attention to the intended use, the
safety and dangers and comply with the operating
instructions! Immediately repair (or have repair)
failures which may affect the safety.

» The safety, working, and maintenance instructions
and the dimensions set forth in the specifications
must be observed.

» The applicable regulations for the prevention of
accidents and other, generally recognized safety
rules must be observed.

» The machine may only be used, maintained or re-
paired by trained persons who are familiar with the
machine and have been informed about the dan-
gers. Unauthorized modifications of the machine
exclude a liability of the manufacturer for damages
resulting from the modifications.

» The machine may only be used with original acces-
sories and original tools of the manufacturer.
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* Any other use is considered to be not intended. The
manufacturer excludes any liability for resulting
damages, the risk is exclusively borne by the user.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial appli-
cations. Our warranty will be voided if the equipment
is used in commercial, trade or industrial businesses
or for equivalent purposes.

Warning! This electric tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair ac-
tive or passive medical implants under certain condi-
tions. In order to prevent the risk of serious or deadly
injuries, we recommend that persons with medical
implants consult with their physician and the manu-
facturer of the medical implant prior to operating the
electric tool.

A Residual Risks

The machine has been constructed according to the

state of the art and the recognized safety rules. Nev-

ertheless, single residual risks may occur during the

operation.

» The rotating grinding wheel may cause injuries of
fingers and hands.

» Danger caused by electric current if inappropriate
electrical connecting lines are used.

» Furthermore, non obvious residual risks may exist
in spite of all measures taken.

» Residual risks can be minimized by carefully ob-
serving the safety instructions and the intended
use as well as the entire operating instructions.

Assembly

Assemble the stone and the tool table and hang the
water tank as in Figure 1 on the machine.

Installation and Adjustment

Please make sure that your grinding machine is in-
stalled in an upright and stable manner on a firm
ground with sufficient illumination.

The machine has no front or rear side. You can alter-
natively grind with or against the direction of rotation.

A Electrical Connection

The installed electric motor is connected and is ready
to work.

The connection complies with the relevant VDE and
DIN regulations.

The connection to the mains supply on the cus-
tomer side and the used extension line must
meet these regulations or the provisions of the
local power supply company.

Defective Electric Connection Lines

Often, insulation damages occur on electrical con-
nection lines.
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The possible causes are:

» Drag marks if connection lines are led through win-
dow or door clearances.

» Kinks due to improper attachment or routing of the
connection line.

» Cuts caused by running over the connection line.

* Insulation damages caused by pulling the connec-
tion line out of the wall socket.

» Fissures caused by the aging of the insulation.
Such defective electrical connection lines must not
be used and are, due to the insulation damages,
life threatening!

Regularly check the electrical connection lines for
damages. Please make sure that the connection
lines are disconnected from the mains supply during
the check. Electrical connection lines must meet the
applicable VDE and DIN regulations and the provi-
sions of the local power supply company. Only use
connection lines labeled with HO7RN. The labeling
of the connection cable with the type specification is
required.

A.C. Motor

» The supply voltage must be 220+240 V/50 Hz.

» Extension lines up to a length of 25 m must have
a minimum cross section of 1.5 mm?, lines with a
length exceeding 25 m must have a minimum cross
section of 2.5 mm?2.

* The mains connection is protected with a maximum
of 16 A.

Connections and repairs of the electrical equipment
may only be performed by an electrician.

If you have further questions, please specify the fol-
lowing:

» Motor manufacturer and type

» Kind of current of the motor

» Data from the machine type plate

 Data of the electric control

If you return the motor, always return the com-
plete drive unit with the electric control.

Working Instructions

Direction of Grinding (Fig. 1, Fig. 2)

It mainly depends on your requirements whether you
want to work with or against the direction of grind-
ing. If you want to quickly remove large quantities of
steel (e.g. from very old, rusty tools) or if you want to
grind coarse tools, such as axes, it is recommended
to work against the direction of grinding. If you want
to grind more precisely, we recommend to work with
the direction of grinding. This applies, for example, to
carving tools and knives. Please note that the grind-
ing process is slowed down if you work with the direc-
tion of rotation.

Please check before each operation whether the sur-
face of the grinding stone is even. To do so, lower the
universal support onto the stone and turn it manually
by 360°. If required, trim uneven material using the
250 trimming device.
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Upon the time of delivery, the TiGer provides of even
surfaces.

Water Reservoir (Fig. 3, Fig. 4)

Fill the water reservoir with water up to the marking.
The grinding stone becomes saturated with water.
Refill water, if required. Do not grind without water.
Once the grinding process is completed, lower the
water reservoir to prevent the grinding stone from be-
ing in the water for an extended period of time.
Empty the water reservoir regularly. Otherwise, par-
ticles of steel and trimmed stone will accumulate and
compress in the reservoir.

Expert tip: Such precipitations can be avoided if you
place a magnet into the water.

Angle Measurer (Fig. 5)

Measure the angle of the grinding bezel by compar-
ing the cutting edge to the notches. Then, you set
the determined angle at the device by changing the
height of the universal support. To do so, perform the
following steps:

First, clamp the tool into the device and insert the de-
vice on the universal support.

Then, hold the angle measurer with the desired angle
at the tool tip. Now, adjust the height of the universal
support in such a manner that the front end of the
angle measurer straightly borders the grinding stone.
Please make sure that the angle measurer is always
in alignment with the tool tip.

Note: The values indicated on the angle measurer
are only standard values. Of course, you can change
these values according to your requirements.

Grinding (Fig. 6)

Since the grindstone rotates only slowly, a move-
ment can be seen in the lateral direction. This is
normal and does not exert any negative influence
on the grinding resulit.

Expert tip: New tools still show traces of the pro-
duction process. You can substantially increase the
lifetime of your tools if you grind them on both sides
of the cutting edge before the first application. You
simply grind the back side in the free-handed mode
on the vertical of the grinding stone, and the front side
as follows.

After you have set the angle, insert the tool mounted
in the device on the universal support, turn on the
motor, and start the grinding process. Press the tool
evenly onto the grinding stone near the cutting edge,
and move it crosswise across the stone.

Please make sure that at least half the width of the
cutting edge comes into contact with the grinding
stone at any time to avoid damages of the stone.

To achieve finer grinding results, prepare the stone
using the Stone preparer. Thereby you increase the
graining from 250 to approximately 1000. The SP
is available as an accessory from your scheppach
dealer.

The height of the Universal Support can be set ex-
actly with the knurled nut attached to the Universal
Support.
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Sharpening (Fig. 7)

Never sharpen against the direction of grinding! Oth-
erwise, the tool will cut into the leather!

Impregnate the leather disc using weak machine oil.
Then apply abrasive paste on the leather disc. Turn
on the device, and distribute the abrasive paste by
pressing the ground tool with circular movements on
the wheel.

These preparations are sufficient for five to ten tools.
Then, you start again with a new layer of machine
oil, followed by new abrasive paste. These measures
increase the lifetime of the leather and the quality of
your tools.

Expert tip: You can work in the free-handed mode
for the trimming itself. You achieve a more precise
result if you keep the tool in the device in the position
in which you ground the tool.

With the star grip screw on the rear side of the ma-
chine housing (see Figure 2), you can set the contact
pressure on the friction wheel. This is necessary if
when truing the honing wheel stops.

Service information

Please note that the following parts of this product
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as
consumables.

Wear parts*: grinding medium, Carbon brushes,
sharpening wheel, angle gauge, v-belt

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Special accessories

Stone preparer, order no. 8949 0707
Change the graining of your TiGer within seconds
from 250 to 1000 and vice versa!

5

Device for tubes and gouges (with 100) 55,
order no. 8949 0706
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You can equip finger-shaped tools with a unique
sharpness!

Device for small knives 60, order no. 8949 0708
Device for large knives 120, order no. 8949 0709
This way it’s pure fun to work in the kitchen!

0710
Now you can easily sharpen all kinds of scissors —
whether for paper, cloth or gardening!

Device for axes 40, order no. 8949 0712
Cut firewood as fast as never before — there is no
need for huge machines.

Trimming device, order no. 8949 0713
Trimmed within seconds, and you can also polish un-
polished metal!
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Spare cutting edge, order no. 8949 0714
Just in case.

Leather honing disc, profiled, order no. 8949 0705
For the inner side of finger-shaped tools.

Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled. The equip-
ment and its accessories are made of various types
of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must
E: not be disposed of together with domestic

waste in compliance with the Directive
mmm—— (2012/19/EU) pertaining to waste electrical
and electronic equipment (WEEE). This product must
be disposed of at a designated collection point. This
can occur, for example, by handing it in at an author-
ised collecting point for the recycling of waste elec-
trical and electronic equipment. Improper handling
of waste equipment may have negative consequenc-
es for the environment and human health due to po-
tentially hazardous substances that are often con-
tained in electrical and electronic equipment. By
properly disposing of this product, you are also con-
tributing to the effective use of natural resources.
You can obtain information on collection points for
waste equipment from your municipal administration,
public waste disposal authority, an authorised body
for the disposal of waste electrical and electronic
equipment or your waste disposal company.
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Fabricant :

Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen / BRD

Cher client,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de
succes avec votre nouvelle rectifieuse a arrosage
scheppach.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité pour

les produits, le fabricant n'est pas tenu responsable

pour tous endommagements de cet appareil ou tous

dommages résultant de I'exploitation de cet appareil,

dans les cas suivants:

« Maniement incorrect,

* Non-respect des instructions de service,

» Travaux de réparation réalisés par tiers, par du per-
sonnel qualifié non autorisé,

* Montage et remplacement de piéces de rechange
n’étant pas des piéces d’origine,

« Utilisation non-conforme,

» Pannes de l'installation électrique en cas de non-
respect des prescriptions électriques et des dispo-
sitions VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Nous vous recommandons

de lire les instructions de service dans leur intégralité
avant le montage et la mise en route.

Ces instructions de service ont pour but de faciliter
l'initiation a la machine et de décrire ses conditions
de service réputées conformes.

Les instructions de service contiennent d'importantes
consignes pour un travail sr, compétent et rentable
avec la machine. Elles indiquent comment éviter des
dangers et des frais inutiles pour des réparations,
comment réduire les temps d’arrét et comment aug-
menter la fiabilité et la durée de vie de la machine.
En plus des consignes de sécurité figurant dans ces
instructions de service, il faut respecter strictement
les prescriptions relatives a I'exploitation de la ma-
chine en vigueur dans le pays respectif.

Les instructions de service, insérées dans un sachet
plastique pour les protéger contre la saleté et 'humi-
dité, doivent étre gardées prés de la machine. Elles
doivent étre lues par chaque opérateur avant qu'il ne
commence a travailler et elles doivent étre minutieu-
sement respectées. Seules des personnes ayant été
instruites sur l'utilisation de la machine et informées
des dangers possibles ont le droit de travailler sur la
machine. Il faut respecter 'age minimum.

En plus des consignes de sécurité figurant dans les
présentes instructions de service et des prescriptions
particulieres en vigueur dans votre pays, il faut res-
pecter les régles techniques généralement recon-
nues pour l'utilisation de machines pour le travail du
bois.
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Instructions générales

» Aprés le déballage, contrbler toutes les pieces pour
constater d‘éventuels dommages de transport. En
cas de réclamations, il faut immédiatement contac-
ter I'entreprise de sous-traitance.

» D‘éventuelles réclamations ultérieures ne sont pas
reconnues.

« Controler l'intégralité de la livraison.

» S'initier a la machine a l‘aide des instructions de
service avant de |‘utiliser.

Encombrements

Encombrements L x L x H mm 320 x 285 x 285
Porte-outil @ mm 12
Meule g mm 200/12 x 40
Vitesse de rotation a vide —

meule t/min. 120
Vitesse de coupe m/sec. 1,2
Poids kg 8,8
Entrainement

Moteur V 230 - 240
Consommation de courant P1 W 120
Puissance utile P2 W 60
Régime du moteur t/min. 1400
Mode de fonctionnement S1
Courant nominal A 0,6

Sous réserve de modifications!
A Consignes de sécurité

Dans ces instructions de service, nous avons marqué
les passages relatifs a la sécurité avec le symbole. A

Formation des exploitants

» Transmettre les consignes de sécurité a toutes per-
sonnes travaillant sur la machine.

» La personne opératrice doit avoir au moins 18 ans.
Des apprentis doivent avoir au moins 16 ans, ils
doivent toutefois toujours travailler sous surveil-
lance sur la machine.

* Ne jamais distraire les personnes travaillant sur la
machine.

* Maintenir les enfants a I‘écart de la machine rac-
cordée au secteur.

» Porter des vétements serrés. Enlever tous bijoux,
bagues et montres.

* Respecter toutes les consignes de sécurité et
toutes les indications de danger figurant sur la ma-
chine et les maintenir dans un état lisible.

» Travailler avec prudence : l‘outil rotatif de rectifi-
cation présente des risques de blessures pour les
doigts et les mains.

Stabilité statique

» Veiller lors de la mise en place de la machine a la
positionner de fagon stable sur un sol rigide.

» Assurer un éclairage suffisant.
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Branchement au secteur de la machine

» Controler les lignes de branchement au secteur. Ne
pas utiliser de conduites défectueuses. Voir bran-
chement électrique.

» Observer le sens de rotation du moteur et des ou-
tils, voir branchement électrique.

» Seules des personnes qualifiées ont le droit d‘ef-
fectuer des travaux d‘installation, de réparation et
de maintenance sur l‘installation électrique.

» Toujours mettre la machine hors circuit avant d‘éli-
miner des défauts. Débrancher la prise secteur.

» Toujours couper le moteur avant de quitter le poste
de travail. Débrancher la prise secteur.

» Toujours couper toute alimentation en énergie ex-
terne de la machine, méme pour ne déplacer que
Iégérement la machine! Avant la remise en route de
la machine, la rebrancher correctement au secteur!

Equipement et réglage de la machine

» Le moteur doit toujours étre a I‘arrét pour effectuer
des travaux de changement d‘outillage, de réglage,
de mesure et de nettoyage. Débrancher la prise
secteur et attendre I'immobilisation de I‘outil rotatif.

» Tous les dispositifs protecteurs et dispositifs de sé-
curité doivent étre remontés immédiatement aprés
achevement des travaux de réparation et de main-
tenance.

A Utilisation conforme

¢ La rectifieuse est uniquement construite pour
rectifier de l‘acier avec Il‘outil offert (pas de
métal dur).

» La machine est conforme a la directive machines
CEE en vigueur.

¢ La machine est congue pour une exploitation a
une équipe, durée de marche S1 100%.

» Respecter toutes les consignes de sécurité et de
danger figurant sur la machine.

» Maintenir toutes les consignes de sécurité et toutes
les indications de danger figurant sur la machine
dans un état lisible et dans leur intégralité.

« Utiliser la machine uniquement dans un état tech-
nique parfait ainsi que conformément aux dispo-
sitions, en ayant conscience des dangers et de la
sécurité et en respectant les instructions de service
| Eliminer (faire éliminer) immédiatement d‘éven-
tuelles erreurs, et surtout celles portant atteinte a
la sécurité.

» Les consignes de sécurité, ainsi que les prescrip-
tions pour le travail et la maintenance, fournies par
le fabricant doivent étre respectées a méme titre
que les dimensions indiquées dans les caractéris-
tiques techniques.

» Les consignes correspondantes pour la prévention
des accidents et les autres réglementations géné-
ralement reconnues doivent étre respectées.

» Seules des personnes compétentes ayant été ini-
tiees et informées sur les dangers possibles ont le
droit de manier, d‘entretenir ou de réparer la ma-
chine. Des modifications sur la machine effectuées
sans autorisation entrainent une exclusion de la
responsabilité du fabricant pour tous dangers en
résultant éventuellement.
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» La machine ne doit étre utilisée qu‘avec des acces-
soires et des outils d‘origine du fabricant.

 Toute utilisation autre que celle spécifiée est consi-
dérée étre non conforme. Le fabricant ne peut étre
tenu responsable pour d‘éventuels dommages ré-
sultant d‘une telle utilisation, seul I'exploitant en est
responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au
réglement, n'ont pas été congus pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel
ou artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
'appareil venait a étre utilisé professionnellement,
artisanalement ou par des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses d‘implants
meédicaux de consulter leur médecin, ainsi que le
fabricant de leur implant avant d‘utiliser I‘outil élec-
trique.

A Risques résiduels

La machine est construite selon I‘état actuel de la

technique et conformément aux réglementations re-

connues relevant de la sécurité. Le travail avec la ma-

chine peut toutefois présenter des risques résiduels.

» Risque de se blesser les doigts et les mains par la
meule rotative.

» Dangers présentés par le courant suite a une uti-
lisation de lignes de branchement électrique ina-
déquates.

» Des risques résiduels non apparents sont toutefois
encore possibles malgré toutes les mesures prises.

« |l est possible de réduire les risques résiduels en
respectant les ,consignes de sécurité‘ et ,|‘utilisa-
tion conforme® ainsi que les instructions de service.

Montage

Montez la meule et le support et suspendez le réser-
voir d’eau a la machine comme indiqué dans le cro-
quis 1.

Mise en place et ajustement

Veillez a ce que votre rectifieuse soit placée sur un
sol plat et stable et qu‘elle soit équipée d‘un éclairage
suffisant.

La machine n‘a pas de face avant ni arriere. Il est
possible de rectifier soit dans le sens de rotation ou
contre le sens de rotation.

A Branchement électrique

Le moteur électrique est raccordé de fagon a étre
prét au fonctionnement.

Le branchement correspond aux prescriptions cor-
respondantes VDE et DIN.
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Le branchement au secteur effectué par le client
ainsi que la rallonge utilisée doivent corres-
pondre a ces prescriptions resp. aux prescrip-
tions EVU locales.

Lignes défectueuses
Lisolement des lignes de branchement électrique est
souvent endommageé.

Causes possibles :

* Empreintes lorsque les lignes de branchement
sont conduites a travers des fentes de fenétre ou
de porte.

* Plis suite a une fixation ou une conduite inadéquate
de la ligne de branchement.

» Coupures suite a I'‘écrasement de la ligne de bran-
chement.

« Dommages d‘isolement suite a un arrachement
pour sortir la ligne de branchement de la prise de
courant murale.

» Fissures suite au vieillissement de I‘isolation. De
telles lignes de branchement électrique défec-
tueuses ne doivent pas étre utilisées et présentent
des risques de danger de mort suite aux endom-
magements de l'isolement.

Contréler régulierement les lignes de branchement
électrique pour constater si elles sont endommagées.
Avant d‘effectuer le controle, veiller a ce que la ligne
de branchement ne soit plus sous circuit. Les lignes
de branchement électrique doivent correspondre
aux dispositions VDE et DIN correspondantes et aux
prescriptions EVE locales. Utiliser uniquement des
lignes de branchement électrique avec la caractéri-
sation H 07 RN. Une inscription du type sur le cable
de branchement est obligatoire.

Moteur a courant alternatif

* La tension de secteur doit étre de 220+240 V/50.

» Desrallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent
avoir une coupe minimale de 1,5 mm? et pour des
rallonges d‘une longueur supérieure & 25 m la
coupe minimale doit étre de 2,5 mm?2.

» Le branchement au secteur est protégé par fusible
au maximum avec 16 A.

Seul un électricien spécialisé a le droit de brancher
et de réparer I'‘équipement électrique.

Pour toutes questions supplémentaires, indiquer les

données suivantes :

» Fabricant du moteur ; type de moteur

» Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

» Données de la commande électrique

Si le moteur doit étre renvoyé, il faut toujours
envoyer l‘unité d‘entrainement compléte avec la
commande électrique.
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Consignes de travail

Sens de rectification (Fig. 1 + 2)

Un usinage dans le sens de rotation de la meule ou
dans le sens opposé dépend essentiellement de vos
exigences. Si vous souhaitez enlever rapidement une
grande quantité d’acier (par exemple sur de trés vieux
outils rouillés) ou bien si vous voulez aff(ter de gros
outils tels que des haches, nous vous recomman-
dons de travailler contre le sens de rotation. Si vous
souhaitez une rectification plus précise, nous vous
recommandons de travailler dans le sens de rotation
de la meule, tel qu'il en est par exemple le cas pour
des outils a sculpter et des couteaux. Veuillez tenir
compte du fait que l'affitage dans le sens de rotation
dure plus longtemps.

Avant chaque phase de travail, contrdlez si la meule
est bien alignée en abaissant le support universel sur
la meule et en la tournant une fois de 360° a la main.
Si nécessaire, tournez du matériel a surface irrégu-
liere avec I'appareil a tourner 250.

A la livraison, le TiGer est plan.

Récipient d’eau (Fig. 3 + 4)

Remplissez le récipient d'eau jusqu’au repere. La
meule absorbe l'eau, le cas échéant vous devez ra-
jouter de I'eau. Ne rectifiez jamais sans eau.

Apres la rectification, abaissez le récipient d’eau afin
que la meule ne reste pas trop longtemps immergée
dans l'eau.

Videz régulierement le récipient d'eau afin d’éviter
des dépdts de particules d’acier ou de meule tournée.
Conseil de I’expert: un aimant placé dans I'eau em-
péche de tels dépbts.

Rapporteur d’angles (Fig. 5)

Mesurez I'angle du chanfrein de rectification en com-
parant le tranchant avec les rainures. Ajustez ensuite
sur l'appareil 'angle ainsi déterminé en modifiant la
hauteur du support universel. Pour ce faire, procédez
comme suit :

Serrez tout d’abord l'outil dans le dispositif et placez
celui-ci sur le support universel.

Maintenez ensuite le rapporteur d’angles avec I'angle
souhaité sur la pointe de l'outil. Modifiez la hauteur du
support universel de fagon a ce que I'extrémité avant
du rapporteur d’angles et la meule forment une ligne
droite. Veillez a ce que le rapporteur d’angles soit tou-
jours aligné par rapport a la pointe de I'outil.
Remarque: les valeurs figurant sur le rapporteur
d’angles sont uniquement des valeurs indicatives et
vous pouvez les adapter a vos besoins personnels.

Rectifier et affiiter (Fig. 6)

Vu que la meule ne tourne que lentement, on
remarque un mouvement latéral. C’est tout a fait
normal et n’a aucun effet négatif sur le résultat
de pongage.

Conseil de P’expert: sur de nouveaux outils, vous
trouverez encore des traces de production. Pour
augmenter la durée de vie de vos outils, nous vous
recommandons de les affiter des deux cotés du
tranchant avant de les utiliser pour la premiére fois.
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La face arriére peut tout simplement étre affiitée a Accessoires spécifiques
la volée sur le c6té vertical de la meule, pour la face
avant procédez comme suit.

Apres avoir ajusté I'angle, placez l'outil, celui-ci étant
monté correctement dans le dispositif, sur le support
universel, démarrez le moteur et commencez a tra-
vailler. Pour ce faire, appuyez le tranchant de l'outil
sur la meule et déplacez le sur toute la surface abra-
sive. Veillez toujours a ce qu’au moins la moitié de la
largeur du tranchant soit en contact avec la meule afin
d’éviter des endommagements sur cette derniére.
Pour obtenir des résultats de rectification encore plus
fins, traitez la meule avec le prépare meule. Ceci vous
permet d’augmenter la granulation de 250 a environ
1000. Le prépare meule est un accessoire disponible

chez votre commercant spécialisé scheppach. Prépare meule, n° de commande 8949 0707
Grace a I'écrou moleté apposé au support universel, Modifiez en quelques secondes la granulation de
il est possible de régler exactement la hauteur du votre TiGer, de 250 a 1000 et vice-versa !

support universel.

Drayage (Fig. 7)

Ne drayez jamais contre le sens de rectification! Lou-
til risque autrement de s’incruster dans le cuir!
Imprégnez le disque de cuir d’huile mécanique fine.
Appliquez ensuite sur le disque de cuir une couche
de pate d’affilage sur une longueur d’env. 10 cm. Puis
mettez I'appareil en marche et répartissez la pate
d’affilage en déplagant I'outil affité avec des mouve-

&) RN

ments rotatifs sur le disque. Dispositif pour tuyaux et fer creux (avec 100) 55,
Vous pouvez alors affQter cing a dix outils. Puis vous n° de commande 8949 0706
devez a nouveau appliquer une couche d’huile méca- Pour obtenir un tranchant exceptionnel

nique et de la pate d’affilage. Ces mesures augmen-
tent la durée de vie du cuir ainsi que la qualité de vos
outils.

Conseil de I’expert : pour le drayage en soi, vous
pouvez travailler a la volée. Vous obtiendrez toutefois
un résultat plus précis en laissant I'outil dans le dispo-
sitif dans la position dans laquelle vous l'avez aff(ité.
Vous pouvez régler la pression d’appui de la roue a
friction avec I'écrou croisillon sur la partie arriére du
boitier de la machine (voir fig. 2). Cela est nécessaire
si le plateau de pongage s’arréte quand on le retire.

Informations service aprés-vente Dispositif pour petits couteaux 60,

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les n° de commande 8949 0708

piéces suivantes sont soumises a une usure liée a Dispositif pour grands couteaux 120,
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces n° de commande 8949 0709

suivantes sont nécessaires en tant que consom- Vous facilite les travaux dans la cuisine !
mables.

Pieces d‘usure*: Abrasif, Charbons, Disques de dé-
morfilage, Guides d‘angle, Courroie trapézoidale
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

Dispositif pour ciseaux et cisailles (avec 100) 160,
n° de commande 8949 0710
Pour aiguiser tout type de ciseaux et de cisailles !
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Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviterlesdommagesdusautransport. Cetemballage
est une matiére premiéere et peut donc étre réutilisé
ultérieurement ou étre réintroduit dans le circuit des
matiéres premieres. Lappareil et ses accessoires
sont en matériaux divers, comme par ex. des métaux
et matieres plastiques. Eliminez les composants
deéfectueux par le circuit d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce spé-

Dispositif pour haches 40, cialisé ou auprés de I'administration de votre com-
n° de commande 8949 0712 mune !

Couper du bois a bridler en un éclair et sans avoir

besoin de grandes machines Ne jetez pas les appareils usagés avec les dé-

chets ménagers!

Ce symbole indique que conformément a la

directive relative aux déchets d’équipements

électriques et électroniques (2012/19/UE) et
=mmmm auXx lois nationales, ce produit ne doit pas étre
jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit étre
remis a un centre de collecte prévu a cet effet. Le
produit peut par exemple étre retourné lors de I'achat
d’un produit similaire ou étre remis a un centre de
collecte agréé pour le recyclage d’appareils élec-
triques et électroniques usagés. En raison des subs-
tances potentiellement dangereuses souvent conte-

Appareil a tourner, n° de commande 8949 0713 nues dans les appareils électriques et électroniques
Pour tourner en quelques secondes et méme immé- usages, la manipulation non conforme des appareils
diatement polir du métal mat ! usagés peut avoir un impact négatif sur I'environne-
Lame de rechange, n° de commande 8949 0714 ment et la santé humaine. Une élimination conforme
Mieux vaut prévaoir. de ce produit contribue en outre a une utilisation

efficace des ressources naturelles. Pour plus d’infor-
mations sur les centres de collecte des appareils
usagés, veuillez contacter votre municipalité, le ser-
vice communal d’élimination des déchets, un orga-
nisme agréé pour I'élimination des déchets d’équi-
pements électriques et électroniques ou le service
d’enlévement des déchets.

Disque de cuir, profilé 100,
n° de commande 8949 0705
Pour la face intérieure d’outils tubulaires.
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Costruttore:

Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen / RFT

Gentile cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo della Sua nuova
affilatrice ad umido scheppach.

Avvertenza

Secondo le disposizioni attualmente vigenti della

Legge sulla responsabilita del produttore, il costrut-

tore del presente apparecchio non risponde di danni

all‘apparecchio oppure danni causati dallo stesso, se

essi sono dovuti a:

» Uso non appropriato

* Non osservanza delle istruzioni per 'uso

» Riparazioni eseguite da terzi che non sono tecnici
specializzati ed autorizzati

» Montaggio e sostituzione di ,ricambi non originali“ .

« Uso non ,secondo destinazione®.

* Mancanza di corrente all'impianto elettrico dovuta
alla non osservanza delle norme elettriche e delle
disposizioni VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Raccomandazione:

Prima del montaggio e della messa in funzione dell’
apparecchio, leggere attentamente il testo completo
delle presenti istruzioni per ‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso intendono fornirvi un
valido aiuto per prendere dimestichezza con la mac-
china e sfruttare al meglio le sue possibilita d‘impie-
go.

Esse contengono delle avvertenze importanti su co-
me utilizzare la macchina in modo sicuro, economico
e a regola d’arte, e su come evitare pericoli, ridurre i
costi di riparazione, limitare i tempi di inattivita e au-
mentare la durata della macchina.

Oltre alle prescrizioni di sicurezza contenute nelle
presenti istruzioni per 'uso devono essere osservate
assolutamente anche le norme nazionali vigenti per
I‘'uso della macchina nel relativo luogo d‘impiego.
Conservare le istruzioni per I‘uso a portata di mano
vicino alla macchina, adeguatamente protette dall‘'u-
midita e dallo sporco per mezzo di una foderina di
plastica. Esse dovranno essere lette attentamente
da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro, e le
avvertenze contenute dovranno essere scrupolosa-
mente rispettate. Alla macchina devono lavorare solo
persone che sono state precedentemente istruite nel
suo uso e che conoscano i pericoli connessi. L'eta
minima richiesta per gli operatori va assolutamente
rispettata.

Accanto alle avvertenze di sicurezza contenute nelle
presenti istruzioni per I‘'uso e le relative norme nazio-
nali vigenti nel luogo d‘impiego vanno osservate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I'im-
piego di macchine per la lavorazione del legno.
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Avvertenze generali

» Dopo il disimballaggio controllare tutti i singoli
componenti della macchina per rilevare eventuali
danni causati durante il trasporto. In caso di recla-
mi occorre informare immediatamente I'impresa di
trasporto.

» Reclami notificati in un momento successivo non
verranno riconosciuti.

« Verificare la completezza della fornitura.

* Prima dell‘'uso € indispensabile acquisire una cer-
ta dimestichezza dell‘apparecchio con l‘aiuto delle
presenti istruzioni per l‘uso.

« Utilizzare solo parti originali come accessori e ri-
cambi nonché per la sostituzione di parti soggette
ad usura. | pezzi di ricambio possono essere ac-
quistati presso il proprio rivenditore specializzato.

* In caso di ordinazioni indicare sempre il nostro co-
dice articolo nonché il tipo e I'anno di fabbricazione
dell’ apparecchio

Dati tecnici

Dimensioni Lu x La x Al mm 320 x 285 x 285
Dispositivo di appoggio utensile g mm 12
Pietra abrasiva @ mm 200/12 x 40
Numero di giri del minimo - pietra

abrasiva 1/min. 120
Velocita di taglio m/sec. 1,2
Peso kg 8,8
Unita di azionamento

Motore V 230-240
Potenza assorbita P1 W 120
Potenza erogata P2 W 60
Numero di giri del motore 1/min. 1400
Modo operativo S1
Corrente nominale A 0,6

Con riserva di modifiche tecniche !
A Avvertenze di sicurezza

Nelle presenti istruzioni per I‘'uso le parti riguardanti
la sicurezza sono contrassegnate dal seguente sim-
bolo: A

Avvertenze di istruzione per I‘esercente

» Mettere le avvertenze di sicurezza a disposizione
di tutte le persone incaricate del lavoro alla mac-
china.

» L'operatore deve avere un‘eta minima di 18 anni.
Gli apprendisti devono avere un‘eta minima di 16
anni e possono lavorare alla macchina solo con la
supervisione di una persone esperta.

« E indispensabile escludere che le persone che
operano alla macchina vengano distratte.

« E indispensabile escludere che bambini si possano
avvicinare alla macchina quando essa é collegata
alla rete elettrica.

@ +(49)-08223-4002-99 & +(49)-08223-4002-58



» Loperatore deve indossare indumenti aderenti e
togliersi anelli, bigiotteria, orologi prima di iniziare
il lavoro.

» Rispettare tutte le avvertenze di sicurezza e di pe-
ricolo sulla macchina e mantenere le relative tar-
ghette in condizione leggibile.

» Attenzione durante il lavoro: pericolo di lesioni alle
dita e alle mani causate dall'utensile di affilatura in
rotazione.

Stabilita

» Durante l'installazione fare attenzione a posiziona-
re la macchina su un fondo stabile e sicuro.

» Assicurare una illuminazione sufficiente.

Collegamento elettrico della macchina

» Controllare i cavi di collegamento alla rete. Non
adoperare cavi difettosi, vedere anche Collega-
mento elettrico.

» Fare attenzione al senso di rotazione del motore
e dell‘utensile, vedere anche Collegamento elet-
trico.

* Gli interventi di installazione, di riparazione e di
manutenzione sull‘impianto elettrico devono esse-
re eseguiti solo da elettricisti o altri tecnici specia-
lizzati.

* Per l‘eliminazione di guasti disinserire prima la
macchina e staccare la spina di alimentazione.

* Prima di abbandonare la postazione di lavoro di-
sinserire il motore e staccare la spina di alimenta-
zione.

* Anche nel caso di piccoli spostamenti I‘'operatore
deve staccare la macchina da qualsiasi alimenta-
zione elettrica esterna! Prima di rimettere in funzio-
ne la macchina ricollegarla correttamente alla rete
elettrica!

Preparazione e regolazione

» Eseguire gli interventi di ripreparazione, di rego-
lazione, di misurazione e di pulizia solo a motore
disinserito. Staccare la spina di alimentazione e at-
tendere finché la rotazione dell‘utensile non si sia
completamente arrestata.

» Al termine degli interventi di riparazione e di
manutenzione tutti i dispositivi di protezione e di si-
curezza rimossi vanno immediatamente rimontati.

A Uso previsto

o L‘affilatrice & progettata esclusivamente per
I‘affilatura di acciaio insieme agli utensili forni-
ti (non per metallo duro).

* La macchina & conforme alla direttiva CE sulle
macchine attualmente vigente.

¢ La macchina é progettata per I‘esercizio ad un
turno, durata di inserimento S1 100%.

» Osservare tutte le avvertenze di sicurezza e di pe-
ricolo sulla macchina.

* Mantenere complete e leggibili tutte le targhette di
avvertenza e di pericolo sulla macchina.

www.scheppach.com service@scheppach.com

 Utilizzare la macchina solo in condizioni tecniche
perfette e secondo I‘'uso previsto, nel pieno rispetto
delle istruzioni per I‘'uso e consapevoli dei pericoli
connessi! Eliminare o far eliminare immediatamen-
te eventuali guasti, in particolare quelli che posso-
no compromettere la sicurezza!

« E indispensabile rispettare le prescrizioni di sicu-
rezza, di lavoro e di manutenzione del costruttore
nonché le indicazioni riportate nei dati tecnici.

» Altrettanto devono essere osservate le rispettive
norme antinfortunistiche e le regole generalmente
riconosciute inerenti alla tecnica di sicurezza.

» La macchina deve essere utilizzata, manutenuta o
riparata solo da persone esperte che conoscano
bene la macchina ed i pericoli connessi. Modifiche
non autorizzate escludono qualsiasi responsabilita
del costruttore per eventuali danni che ne risultano.

» La macchina deve essere utilizzata solo con gli ac-
cessori e gli utensili originali del costruttore.

» Qualsiasi uso che va oltre quello specificato & da
considerare non appropriato. |l costruttore non si
assume alcuna responsabilita per eventuali danni
conseguenti, il rischio in quel caso & unicamente
dell‘'utente.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale
o industriale.

Non riconosciamo alcuna garanzia se I'apparecchio
viene usato in imprese commerciali, artigianali o in-
dustriali, o in attivita equivalenti.

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo
magnetico durante I‘esercizio. Tale campo puo dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o0 mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il produttore dell‘im-
pianto medico prima di utilizzare I'elettroutensile.

A Rischi residui

La macchina & stata costruita secondo le attuali co-

noscenze tecniche ed in conformita alle regole della

tecnica di sicurezza generalmente riconosciute. No-
nostante cio durante il lavoro possono verificarsi al-
cuni rischi residui.

 Pericolo di lesioni alle dita e alle mani causate dalla
mola in rotazione.

* Pericoli causati dalla corrente elettrica con I‘utilizzo
di cavi elettrici di collegamento non regolari .

* Inoltre, malgrado tutte le misure di sicurezza ado-
perate, possono sussistere ulteriori rischi residui
non evidenti.

 Tali rischi residui possono essere comunque mini-
mizzati osservando quanto riportato nei paragrafi
~Avvertenze di sicurezza® e ,Uso previsto“, nonché
I‘intero contenuto delle istruzioni per I‘uso.
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Montaggio

Montare la pietra e il supporto, quindi agganciare alla
macchina il serbatoio delllacqua come illustrato dalla
figura 1.

Installazione e regolazione

Fare attenzione a posizionare I‘affilatrice su una su-
perficie piana e solida e in un luogo sufficientemente
illuminato.

La macchina non dispone di un lato anteriore o poste-
riore. Si puo affilare a scelta nel senso di rotazione o
contro il senso di rotazione.

A Collegamento elettrico

Il motorino elettrico installato & gia cablato per |l
funzionamento.

Il collegamento € conforme alle disposizioni VDE e
DIN vigenti in materia.

La presa di allacciamento alla rete messa a di-
sposizione dal cliente nonché il cavo di prolunga
utilizzato devono corrispondere a queste norme
o rispettivamente alle norme dell‘impresa distri-
butrice locale di energia elettrica.

Cavi elettrici di collegamento difettosi
Ai cavi elettrici di collegamento spesso si verificano
dei danni all‘isolamento.

Possibili cause:

» Punti di pressione, ad es. quando si posano dei
cavi attraverso finestre o fessure di porte.

» Punti di piegatura nel caso di un fissaggio o una
posa non idonei del cavo di collegamento.

» Punti di taglio dovuti ad es. al passaggio di carrelli
ecc. sopra il cavo di collegamento.

» Danni allisolamento causati strappando a forza il
cavo e la spina dalla presa.

* Incrinature nell'isolamento dovute all‘invecchia-
mento del materiale. | cavi elettrici di collegamen-
to che presentano difetti del genere all'isolamento
non devono essere utilizzati in quanto costituisco-
no un pericolo per la vita degli operatori!

Controllare pertanto regolarmente i cavi elettrici di
collegamento per rilevare eventuali danni presenti.
Fare attenzione che durante questi controlli il cavo di
collegamento non sia collegato alla rete. | cavi elet-
trici di collegamento devono corrispondere alle di-
sposizioni VDE e DIN vigenti in materia e alle norme
dell'impresa distributrice locale di energia elettrica.
Adoperare solo cavi di collegamento con il contras-
segno H 07 RN. La dicitura con la denominazione del
tipo & prescritta per legge.

Motore a corrente alternata

* La tensione di rete deve essere di 220+240 V / 50
Hz.

* | cavi di prolunga fino ad una lunghezza di 25 m
devono avere una sezione minima di 1,5 mm?2, i cavi
superiori a 25 m devono avere una sezione minima
di 2,5 mm?2.

22|17

www.scheppach.com [=] service@scheppach.com

« |l collegamento di rete viene protetto con un fusibile
di al massimo 16 A.

Collegamenti e riparazioni all‘equipaggiamento elet-
trico devono essere eseguiti esclusivamente da un
elettricista.

In caso di eventuali quesiti indicare i seguenti dati:

» Costruttore del motore, tipo del motore

 Tipo di corrente del motore

« Dati riportati sulla targhetta tipo, targhetta di
identificazione della macchina

» Dati del comando elettrico

In caso di restituzione del motore spedire sem-
pre l‘intera unita di azionamento con il comando
elettrico.

Istruzioni

Direzione dell’affilatura (Fig. 1 + 2)

Se eseguire l'affilatura in senso di rotazione della
mola oppure nel senso opposto dipende fondamen-
talmente dalle Vostre esigenze. Per asportare velo-
cemente maggiori quantita di acciaio (p. es. in caso
di utensili vecchi ed arrugginiti) oppure per affilare
utensili pi massicci, come ad esempio un ascia, si
consiglia di eseguire l'affilatura in senso opposto a
quello di rotazione. Se invece l'affilatura deve essere
pi precisa consigliamo di lavorare nel senso di rota-
zione. Questo metodo viene applicato, ad esempio,
per utensili e strumenti per I'intaglio oppure per i col-
telli. Considerate comunque che l'affilatura in senso
di rotazione procede pil lentamente.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro di affilatura, con-
trollate che la superficie della mola sia ben piana: ab-
bassate il supporto universale sulla mola e giratela a
mano di 360°. Se la superficie del materiale dovesse
presentare delle imprecisioni, si consiglia di ripassar-
la con il dispositivo ravvivamole 250. TiGer viene for-
nito con la mola piana.

Recipiente d’acqua (Fig. 3 + 4)

Riempire il recipiente con acqua fino al segno indica-
to. La mola si impregna d’acqua; aggiungete altr'ac-
qua se necessario. Non affilare o rettificare mai
senz’acqua.

Appena terminata laffilatura occorre abbassare il
recipiente d’acqua in modo tale che la mola non resti
ulteriormente immersa nell'acqua.

Svuotate il recipiente ad intervalli regolari per evitare
che vadano a depositarsi i trucioli d’acciaio e la pol-
vere della mola.

Consiglio dell’esperto: mettendo un magnete
nell’acqua si previene la formazione di simili depositi.

Misuratore di angoli (Fig. 5)

Misurate I'angolo dello smusso confrontando il filo del
tagliente con le tacche. Impostate I'angolo misurato
alla macchina regolando l'altezza del supporto uni-
versale. Procedete come descritto qui di seguito:
Bloccate innanzitutto I'utensile nell'apposito dispositi-
vo e inserite poi il dispositivo nel supporto universale.
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Tenete ora il misuratore con I'angolo desiderato sulla
punta dell'utensile. Regolate ora l'altezza del suppor-
to universale in modo tale che I'estremita anteriore
del misuratore di angoli tocchi diritto la mola. Assicu-
ratevi che il misuratore e la punta dell’ utensile siano
sempre perfettamente allineati.

Nota: i valori indicati sul misuratore di angoli sono
indicativi e potete variarli in base alle Vostre esigen-
ze.

Rettifica e affilatura (Fig. 6)

Poiché la pietra per affilare si muove solo len-
tamente, si osserva un movimento in senso
laterale. Questo € normale e non influisce negati-
vamente sul risultato della molatura.

Consiglio dell’esperto: gli utensili e gli strumen-
ti nuovi di fabbrica riportano tracce di produzione.
Potete prolungare notevolmente la durata operativa
dei Vostri utensili affilando il tagliente su entrambi i
lati prima di usarli per la prima volta. Affilate il retro a
mano libera passandolo sul lato verticale della mola,
mentre per il davanti procedete come segue:

Dopo aver impostato I'angolo, inserite I'utensile, debi-
tamente montato nel suo dispositivo, nel supporto
universale, accendete il motore ed iniziate con I'affi-
latura. Premete l'utensile con il filo del tagliente sulla
mola e muovetelo su tutta la superficie abrasiva. As-
sicuratevi che almeno meta larghezza del tagliente
mantenga sempre il contatto con la superficie della
mola per evitare che questa venga danneggiata.

Per ottenere dei risultati di affilatura ancora pi precisi
e fini consigliamo di preparare la mola con il prepara-
mole che vi consente di aumentare la grana da 250 a
circa 100. Il preparamole disponibile come accesso-
rio presso il Vostro rivenditore specializzato schep-
pach.

Con il dado zigrinato applicato al supporto universale
€ possibile effettuare una regolazione esatta dell’al-
tezza del supporto universale.

Finitura (Fig. 7)

Non rifinire mai gli utensili in senso opposto alla ro-
tazione della mola! Altrimenti l'utensile penetra nel
cuoio!

Impregnate il disco di cuoio con dell'olio per macchi-
ne fluido. Infine cospargete sul disco di cuoio della
pasta abrasiva. Accendete la macchina e distribuite
la pasta abrasiva premendo l'utensile affilato sul di-
sco di cuoio ed esercitando dei movimenti circolari.
Ci basta per rifinire da 5 a 10 utensili o strumenti. Do-
podiché occorre applicare un nuovo strato di olio per
macchine e della nuova pasta abrasiva. In questo
modo si aumenta la durata del cuoio é la qualita dei
Vostri utensili.

Consiglio dell’esperto: potete eseguire i lavori di fi-
nitura anche a mano libera, ma otterrete un risultato
pi preciso mantenendo l'utensile nel dispositivo in cui
lo avete affilato.

Con la vite della manopola a crociera sul lato poste-
riore dell’alloggiamento della macchina (cfr. Fig. 2) &
possibile regolare il punto di pressione sulla ruota di
frizione. Questo € necessario quando il disco si arre-
sta durante I'estrazione.
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Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di que-
sto prodotto sono soggette a un‘usura naturale o do-
vuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono neces-
sarie come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: abrasivo, Spazzole di car-
bone, Ruota di affilatura, Calibro angolare, cinghia
trapezoidale

*non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

Accessori

Preparamole, Codice di ordinazione 8949 0707
Modificate la grana del Vostro TiGer nel giro di pochi
secondi, da 250 a 1000 e viceversal!

Dispositivo per tubolari e sgorbie (con 100) 55,
Codice di ordinazione 8949 0706
Per un’affilatura eccezionale dei Vostri utensili!

Dispositivo per coltelli piccoli 60,
Codice d'ordinazione 8949 0708
Dispositivo per coltelli grandi 120,
Codice d’'ordinazione 8949 07098
Il divertimento in cucina assicurato!
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Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in una confezione per evitare
i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio rap-
presenta una materia prima e puo percio essere uti-
lizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio e i suoi
accessori sono fatti di materiali diversi, per es. me-
tallo e plastica.

Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’lamministrazione comunale!

Dispositivo per forbici e cesoie (con 100) 160,
Codice di ordinazione 8949 0710 Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
Per affilare qualsiasi tipo di forbici o cesoie domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non de-
E ve essere smaltito con i rifiuti domestici come

da direttiva per gli strumenti elettrici ed elet-
= tronici usati (2012/19/UE) e in base alle leggi
nazionali. Questo prodotto deve essere consegnato
presso un apposito centro di raccolta. Questo puo
essere eseguito ad es. restituendo il prodotto vec-
chio all‘atto dell‘acquisto di un prodotto simile o con-
segnandolo presso un centro di raccolta autorizzato
al riciclaggio di strumenti elettrici ed elettronici usa-
ti. La gestione impropria di dispositivi usati pud ri-
percuotersi negativamente sull‘ambiente e sulla sa-

Dispositivo per asce 40, lute umana, a causa di sostanze potenzialmente
Codice d'ordinazione 8949 0712 pericolose spesso contenute negli strumenti elettrici
Taglierete la legna in un battibaleno senza grandi ed elettronici. Uno smaltimento corretto del prodotto
macchinari contribuisce inoltre a sfruttare in modo efficiente le

risorse. Le informazioni sui centri di raccolta per di-
spositivi usati sono reperibili presso la propria am-
ministrazione comunale, I‘azienda municipalizzata
per la nettezza urbana, un centro autorizzato allo
smaltimento di strumenti elettrici ed elettronici usati
o presso il servizio di nettezza urbana.

Dispositivo ravvivamole,

Codice di ordinazione 8949 0713

Mole ravvivate in un lampo e potete lucidare anche
metallo opaco!

Lama di ricambio, Codice di ordinazione 8949 0714
Non si sa mai!

7~

Disco di cuoio, sagomato 100,
Codice di ordinazione 8949 0705 Per linterno di
sgorbie e tubolari.
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Fabrikant:

Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen / Duitsland

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken
met uw nieuwe natslijpmachine.

Belangrijk:

Volgens de toepasselijke productaansprakelijkheids-
wet is de fabrikant van deze machine in de volgende
gevallen niet aansprakelijk voor schade aan of als ge-
volg van deze machine:

Onijuiste of ondeskundige behandeling.
Niet-naleving van de bedieningsvoorschriften.
Reparaties uitgevoerd door derden of door vaklui
die hiervoor geen toestemming hebben.

Montage van ,niet-originele reserveonderdelen’ of
vervanging van originele onderdelen door ,niet-
originele reserveonderdelen’.

Gebruik dat ,indruist tegen de voorschriften’.
Uitvallen van de elektrische installatie indien de
elektrische voorschriften en VDE-bepalingen 0100,
DIN 57113 / VDEO113 niet werden nageleefd.

Aanbevelingen:

Neem de volledige gebruikshandleiding aandach-
tig door voor u de machine monteert en in gebruik
neemt.

Deze gebruikshandleiding maakt u snel vertrouwd
met uw machine, en beschrijft de gebruiksmogelijk-
heden van de machine conform de voorschriften.
Deze gebruikshandleiding bevat belangrijke infor-
matie over hoe u veilig, vakkundig en efficiént kunt
werken met de machine, gevaren kunt vermijden, re-
paratiekosten kunt besparen, storingstijden kunt re-
duceren en de betrouwbaarheid en levensduur van
de machine kunt verhogen.

Naast de veiligheidsvoorschriften die zijn beschreven
in deze gebruikshandleiding moet u absoluut de in uw
land geldende voorschriften voor het gebruik van de
machine in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij de machine in een
plastic mapje, zodat ze beschermd is tegen stof en
vocht. Voor het begin van het werk moet deze ge-
bruikshandleiding worden gelezen door iedereen
die de machine zal bedienen. Bovendien moeten de
voorschriften en aanwijzingen die zijn beschreven in
deze handleiding te allen tijde in acht worden geno-
men. Deze machine mag enkel worden bediend door
personen die een opleiding hebben gekregen in het
gebruik van deze machine en die werden geinfor-
meerd over de gevaren die hieraan verbonden zijn.
Voorts mag de machine enkel worden bediend door
personen die de voorgeschreven minimumleeftijd
hebben bereikt.

Naast de in deze gebruikshandleiding beschreven vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
die gelden in uw land, moeten de algemeen erkende
technische regels voor het gebruik en de bediening
van houtbewerkingsmachines worden nageleefd.
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Algemene Informatie

Controleer alle onderdelen op eventuele transport-
schade nadat u ze hebt uitgepakt. Als u schade
vaststelt, moet u onmiddellijk de vervoerder op de
hoogte stellen.

Klachten die later worden ingediend, worden niet
aanvaard.

Controleer ook of de zending volledig is.

Maak u aan de hand van de gebruikshandleiding
vertrouwd met het apparaat véér u het gebruikt.
Gebruik uitsluitend origineel toebehoren en origi-
nele reserveonderdelen en verbruiksartike-
len. Reserveonderdelen zijn verkrijgbaar bij uw
speciaalzaak.

Vermeld bij een bestelling steeds onze artikelnum-
mers en het type en bouwjaar van de machine.

Technische specificaties

Afmetingen L x B x H mm 320 x 285 x 285
Gereedschapssteun @ mm 12
Slijpsteen g mm 200/12 x 40
Nullasttoeren- tal - slijpsteen

1/min. 120
Shnijsnelheid m/sec. 1,2
Gewicht kg 8,8
Aandrijving

Motor V 230 - 240
Ingangsver-moegen P1 W 120
Uitgangsver-moegen P2 W 60
Motortoeren-tal 1/min. 1400
Bedrijfsmodus S1
Nominale stroom A 0,6

Technische wijzigingen voorbehouden!

A Veiligheidsvoorschriften

In deze gebruikshandleiding staat het volgende sym-
bool bij delen die handelen over uw veiligheid. A

Voorschriften m.b.t. de gebruiker

Deze veiligheidsvoorschriften moeten worden
meegedeeld aan alle personen die met de machine
werken.

Personen die de machine bedienen moeten min-
stens 18 jaar oud zijn. Stagiaires moeten minstens
16 zijn, en mogen enkel onder toezicht werken met
de machine.

Personen mogen tijdens het werk met de machine
niet worden afgeleid.

Houd kinderen ver weg van de op het net aange-
sloten machine.

Draag strak passende kledij. Draag geen sieraden,
ringen of een polshorloge.

Neem alle op de machine aangebrachte veilig-
heidsvoorschriften en informatie over mogelijke
gevaren in acht, en zorg ervoor dat deze leesbaar
blijven.
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* Wees voorzichtig tijdens het gebruik van de ma-
chine: er bestaat gevaar op verwondingen aan de
vingers en handen door het ronddraaiende slijp-
werktuig.

Stabiliteit
» Plaats de machine stabiel op een vaste bodem.
» Zorg voor voldoende verlichting.

Aansluiting op het stroomnet

» Controleer de aansluitleidingen op het stroomnet.
Gebruik geen leidingen die gebreken vertonen. Zie
Elektrische aansluiting.

» Let op de draairichting van de motor en het werk-
tuig; zie

Elektrische aansluiting.

* De elektrische installatie mag enkel door vaklui
worden geinstalleerd, gerepareerd en onderhou-
den.

» Schakel de machine uit als u een storing wilt oplos-
sen. Trek de netstekker uit het stopcontact.

» Schakel de motor uit wanneer u de werkplek ver-
laat. Trek de netstekker uit het stopcontact.

» Koppel elke externe energiebron los voor u de ma-
chine verplaatst. Sluit de machine conform de voor-
schriften aan op het stroomnet vé6r u ze opnieuw
in gebruik neemt!

Voorbereiding en instelling

* De machine mag enkel worden omgebouwd, inge-
steld en gereinigd als de motor is uitgeschakeld.
Hetzelfde geldt voor het uitvoeren van metingen op
de machine. Trek de netstekker uit het stopcontact
en wacht tot het ronddraaiende werktuig stilstaat.

» Alle beveiligings- en veiligheidsvoorzieningen moe-
ten na elke reparatie en elk onderhoud onmiddellijk
opnieuw worden gemonteerd.

A Gebruik volgens de voorschriften

* De slijpmachine is uitsluitend met het aange-
boden werktuig ontworpen voor het slijpen van
staal (geen hardmetaal).

» De machine is in overeenstemming met de gelden-
de EG-machinerichtlijn.

¢ De machine is ontworpen voor gebruik in één
ploeg, inschakeltijd S1 100%.

* Neem alle op de machine aangebrachte veiligheids-
voorschriften en informatie over mogelijke gevaren
in acht.

» Zorg ervoor dat alle op de machine aangebrachte
veiligheidsvoorschriften en informatie over moge-
lijke gevare leesbaar blijven.

* De machine mag alleen worden gebruikt als ze
technisch volledig in orde is. Gebruik de machine
op een veilige wijze strikt volgens de voorschriften,
wees u bewust van de mogelijke gevaren en neem
de inhoud van deze handleiding in acht! Los sto-
ringen, in het bijzonder storingen die de veiligheid
in het gedrang kunnen brengen, onmiddellijk op of
laat ze oplossen!
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» De veiligheids-, arbeids- en onderhoudsvoorschrif-
ten van de fabrikant evenals de in de technische
specificaties vermelde afmetingen moeten worden
gerespecteerd.

» De toepasselijke voorschriften ter voorkoming van
ongevallen en de overige, algemeen erkende veilig-
heidstechnische regels moeten worden nageleefd.

» De machine mag alleen worden gebruikt, onder-
houden of gerepareerd door deskundige personen
die met de machine vertrouwd zijn en die werden
geinformeerd over de mogelijke gevaren. Als u op
eigen initiatief veranderingen aanbrengt aan de
machine, is de fabrikant niet aansprakelijk voor de
schade die hieruit voortvloeit.

» De machine mag enkel worden gebruikt met ori-
gineel toebehoren en originele werktuigen van de
fabrikant.

» Elk ander gebruik wordt beschouwd als zijnde in
strijd met de voorschriften. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor de schade die hieruit voortvloeit, en
het risico wordt volledig gedragen door de gebrui-
ker.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig
hun bestemming niet ontworpen zijn voor commer-
cieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij zijn niet
aansprakelijk indien het apparaat in ambachtelijke of
industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen acti-
viteiten wordt gebruikt.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
reren met actieve of passieve medische implantaten.
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beper-
ken, raden we personen met medische implantaten
aan om hun arts en de fabrikant van het medische
implantaat te raadplegen voordat de machine wordt
gebruikt.

A Restrisico’s

De machine is gebouwd volgens de stand van de
techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kunnen tijdens het werken met de machine indi-
viduele restrisico’s optreden.

» Er bestaat gevaar voor verwondingen aan de vin-
gers en handen door de ronddraaiende slijpschijf.

* Er bestaat gevaar voor stroomschokken indien an-
dere dan de voorgeschreven elektrische aansluit-
leidingen worden gebruikt.

* Voorts kunnen er, ondanks alle getroffen voor-
zorgsmaatregelen, niet voor de hand liggende res-
trisico‘s bestaan.

* U kunt het restrisico tot een minimum beperken
door alle veiligheidsvoorschriften en de volledige
gebruikshandleiding in acht te nemen, en door de
machine te gebruiken volgens de voorschriften.

Montage
Monteer de steen en de gereedschapsdrager en be-

vestig de waterbak zoals in afbeelding 1 aan de ma-
chine.
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Opstelling en afstelling

Plaats de slijpmachine horizontaal en stabiel op een
vaste ondergrond, en zorg voor voldoende verlich-
ting.

De machine heeft geen voor- of achterkant. U kunt
slijpen met de draairichting mee of tegen de draai-
richting in.

A Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten.

De aansluiting is in overeenstemming met de toepas-
selijke VDE- en DIN-voorschriften.

De netstroomaansluiting van de klant en de ge-
bruikte verlengkabel moeten in overeenstem-
ming zijn met deze voorschriften en met de plaat-
selijke EVU-voorschriften.

Beschadigde elektrische aansluitleidingen
Vaak wordt de isolatie van elektrische aansluitleidin-
gen beschadigd.

Mogelijke oorzaken:

» De aansluitleidingen zijn gekneld tussen venster- of
deurkieren.

» Er zit een kink in de aansluitleidingen doordat ze
ondeskundig werden bevestigd of geplaatst.

» De aansluitingleidingen vertonen scheuren doordat
erover wordt gereden.

* De isolatie is beschadigd doordat de kabels niet
met de stekker uit het stopcontact worden getrok-
ken.

» De isolatie is gescheurd als gevolg van slijtage.
Dergelijke beschadigde elektrische aansluitleidin-
gen mogen niet worden gebruikt en zijn wegens de
beschadigde isolatie levensgevaarlijk!

Controleer regelmatig of de elektrische aansluitlei-
dingen beschadigd zijn. Let erop dat u de stekker uit
het stopcontact trekt voor u een aansluitleiding con-
troleert. De elektrische aansluitleidingen moeten in
overeenstemming zijn met de toepasselijke VDE- en
DIN-voorschriften en met de plaatselijke EVE-voor-
schriften. Gebruik alleen aansluitleidingen met het la-
bel HO7RN. De typeaanduiding moet vermeld staan
op de aansluitkabel.

Wisselstroommotor

» De netspanning moet 220+240 V / 50 Hz bedragen.

» Verlengkabels met een lengte tot 25 m moeten een
minimale diameter van 1,5 mm? hebben. Verleng-
kabels met een lengte van meer dan 25 m moeten
een minimale diameter van 2,5 mm? hebben.

* De aansluiting op het stroomnet wordt maximaal
met 16A beveiligd.

De elektrische uitrusting mag enkel worden aange-
sloten en gerepareerd door een erkende elektricien.

Als u vragen hebt, dient u de volgende gegevens te
vermelden:

» Fabrikant van de motor; motortype

» Type stroom van de motor
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» Gegevens van het typeplaatje van de machine
» Gegevens over de elektrische sturing

Als u de motor terugstuurt, moet u ook de vol-
ledige aandrijfeenheid met elektrische sturing
terugsturen.

Gebruiksvoorschriften

Slijprichting (afb. 1 + 2)

Of u in de slijprichting of tegen de slijprichting in
werkt, is afhankelijk van uw wensen. Wilt u snel veel
staal wegnemen (bijvoorbeeld bij erg oud, verroest
gereedschap) of wilt u grof gereedschap slijpen, zo-
als een bijl, dan kunt u beter tegen de slijprichting in
werken. Wanneer u preciezer en fijner wilt slijpen,
adviseren wij u, in de slijprichting te werken. Dit is bij-
voorbeeld van toepassing bij houtsnijgereedschap en
messen. Houdt u er alstublieft rekening mee dat het
slijpen met de draairichting mee langer duurt. Con-
troleer telkens vooraf of de slijpsteen vlak is, door de
steun tot op de steen te laten zakken en de steenéén
keer met de hand 360° rond te draaien. Indien nodig
verwijdert u oneffenheden met behulp van afdraai-
apparaat 250. Bij aflevering is de TiGer vlak.

Waterreservoir (afb. 3 + 4)

Vul het waterreservoir tot aan het merkstreepje met
water. De slijpsteen zuigt zich vol water; vul indien
nodig water bij. Slijp nooit zonder water te gebruiken.
Laat na het slijpen het waterreservoir zakken, zodat
de slijpsteen niet gedurende langere tijd in het water
staat.

Maak het waterreservoir regelmatig leeg, omdat zich
anders staal- en slijpsteenpartikels in het water kun-
nen ophopen en daarin samenklonteren.

Tip van de vakman: u kunt de vorming van derge-
lijke bezinksels voorkomen door een magneet in het
water te leggen.

Hoekmeter (afb. 5)

Meet de hoek van het snijoppervlak, door de snijkant
te vergelijken met de sleuven in het sjabloon. De zo
vastgestelde hoek stelt u nu op het apparaat in, door
de hoogte van de steun te veranderen. Ga daartoe
als volgt te werk: klem eerst het gereedschap in de
werkstukhouder en steek dit op de steun.

Houd nu de hoekmeter met de gewenste hoek aan
het uiteinde van het gereedschap.

Verander de hoogte van de steun nu zo, dat het voor-
ste uiteinde van de hoekmeter net tegen de slijpsteen
komt. Let erop dat de hoekmeter altijd met het uit-
einde van het gereedschap inéén lijn staat.
Opmerking: de op de hoekmeter aangegeven waar-
den zijn slechts richtwaarden. Deze waarden kunt u
uiteraard overeenkomstig uw eigen wensen verande-
ren.

Slijpen (afb. 6)

Aangezien de slijpsteen slechts langzaam ro-
teert, is een beweging in zijwaartse richting te
zien. Dit is normaal en oefent geen negatieve in-
vloed uit op het slijpresultaat.
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Tip van de vakman: bij nieuwe gereedschappen zijn
nog sporen van de fabricage zichtbaar. U verlengt de
levensduur van uw werktuigen aanmerkelijk, als u ze
voorafgaand aan het eerste gebruik aan beide zijden
van de snede slijpt. De rug slijpt u eenvoudig uit de
losse hand tegen de verticale zijde van de steen, de
snijkant slijpt u als volgt.

Steek na het instellen van de hoek het in de werk-
stukhouder gemonteerde gereedschap op de steun,
schakel de motor in en begin met slijpen. Druk het ge-
reedschap daartoe nabij de snijkant gelijkmatig op de
steen en beweeg het dwars over de steen. Let erop
dat steeds minstens de halve breedte van de snede
contact heeft met de steen, om beschadiging van de
steen te voorkomen.

Voor een nog fijner slijpresultaat prepareert u de
steen met Steenpreparatie. Hiermee verhoogt u de
korreling van 250 naar ongeveer 1000. De Steenpre-
paratie is als toebehoren bij uw scheppach-vakhan-
del verkrijgbaar.

Met de aan de universele steun vastgemaakte kartel-
moer kan een precieze afstelling van de hoogte van
de universele steun worden verricht.

Aanzetten (afb. 7)

Nooit tegen de slijprichting in aanzetten! Anders
snijdt het gereedschap in het leer!

Impregneer de lederen schijf met dunne machine-
olie. Vervolgens brengt u slijppasta op de leren schijf.
Schakel nu het apparaat in en verdeel de slijppasta,
door met het geslepen gereedschap al duwend cir-
kelbewegingen over de schijf te maken.

Deze voorbereidende werkzaamheden voldoen voor
5 tot 10 stuks gereedschap. Hierna brengt u een
nieuwe laag machineolie op, en vervolgens opnieuw
slijppasta. Deze maatregelen verhogen zowel de le-
vensduur van het leer als de kwaliteit van uw gereed-
schap.

Tip van de vakman: voor het wetten zelf kunt u uit
de vrije hand werken, maar een exacter resultaat ver-
krijgt u, als u het gereedschap zo in de werkstukhou-
der laat zitten als u het geslepen hebt.

Met de stergreepschroef aan de achterzijde van de
machinebehuizing (zie afb. 2) kunt u de aanligdruk
aan het schuurwiel afstellen. Dit is noodzakelijk, wan-
neer bij het honen de aftrekschijf blijft staan.

Service-informatie

U moet er rekening mee houden dat bij dit product
de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de
volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.
Slijtstukken*: Slijpmiddel, Koolborstels, Scherp wiel,
Hoekmeter, V-snaar

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!
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Extra toebehoren

Steenpreparatie, bestel-nr. 8949 0707
Verander de korreling van uw TiGer binnen enkele
seconden, van 250 naar 1000 en omgekeerd!

Werkstukhouder 55, voor buizen en gutsen (met hou-
der 100), bestel-nr. 8949 0706

Breng uw holronde gereedschappen op een onge-
kende scherpte!

Werkstukhouder 60, voor kleine messen,

bestel-nr. 8949 0708

Werkstukhouder 120, voor grote messen,

bestel-nr. 8949 0709

Zo wordt keukenwerk een plezierige aangelegenheid!

Werkstukhouder 160, voor scharen (met houder 100),
bestel-nr. 8949 0710
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Of het nu om papier-, stof- of tuinscharen gaat, u
maakt alles vlijmscherp!

Werkstukhouder 40, voor bijlen, bestel-nr. 8949 0712
Moeiteloos brandhout hakken, en zonder grote ma-
chines

Afdraai-apparaat, bestel-nr. 8949 0713

Afdraaien in een paar seconden, en u kunt ook met-
een doffe metaaloppervlakken polijsten!

Vervangend lemmet, bestel-nr. 8949 0714

Voor het geval dat.

Leren slijpschijf 100, geprofileerd, bestel-nr. 8949
0705
Voor de binnenzijde van holronde gereedschappen.

Afvoer en recycling

Het apparaat wordt geleverd in een verpakking
om te voorkomen dat deze beschadigd tijdens het
transport. De grondstoffen in deze verpakking kun-
nen worden hergebruikt of gerecycled. Apparatuur
en toebehoren zijn gemaakt van diverse materialen,
zoals metaal en kunststof. Defecte onderdelen moe-
ten worden afgevoerd als speciaal afval. Vraag uw
dealer of uw gemeente.

E www.scheppach.com [=]service@scheppach.com

Oude apparatuur mag niet bij het huisafval wor-
den gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform
E de richtlijn inzake verbruikte elektrische en

elektronische apparatuur (2012/19/EU) en na-
=mmm tionale wettelijke bepalingen niet bij het huis-
houdelijk vuil mag worden gegooid. Dit product moet
bij een hiervoor bestemde verzamelpunt worden af-
gegeven. Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf
van een soortgelijk product of door inlevering bij een
erkend inzamelpunt voor het recyclen van verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur. Het onjuist
afvoeren van oude apparatuur kan door mogelijke
gevaarlijke stoffen, die veelal in verbruikte elektri-
sche en elektronische apparatuur zijn verwerkt, ne-
gatieve effecten op het milieu en de gezondheid van
de mens hebben. Door een juiste afvoer van dit pro-
duct levert u bovendien een bijdrage aan een effec-
tief gebruik van natuurlijke ressources. Informatie
inzake inzamelpunten voor verbruikte apparatuur
kunt u opvragen bij de gemeente, de publieke afval-
verwerker, een erkend afvalverwerkingsstation voor
het afvoeren van verbruikte elektrische en elektro-
nische apparatuur of uw afvalverwerkingsstation.
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Fabricante:

Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen / RFA

Muy estimado cliente,
Le deseamos que se divierta y que tenga éxito al tra-
bajar con la nueva afiladora para afilado en humedo.

Advertencia:

El fabricante de esta maquina conforme a la norma

vigente de responsabilidad para productos no se res-

ponsabiliza por dafios producidos en el aparato o por

el mismo en caso de:

* Manipulacion inadecuada.

* No atencion de las instrucciones de servicio

* Reparaciones realizadas por terceros, especialis-
tas no autorizados

» Colocacion y cambio de ,piezas de recambio no
originales®.

« ,Utilizacién inadecuada“.

» Caida de corriente por no tener en cuenta las dis-
posiciones sobre la electricidad y

* Las normas 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Le aconsejamos:

Antes de montar y de poner en marcha la maquina
deberan leerse detenidamente las instrucciones de
servicio.

Estas instrucciones le deben facilitar el conocimiento
de su maquina y las posibilidades de aplicacion con-
forme a las disposiciones.

Las instrucciones de servicio contienen advertencias
importantes en cuanto a como trabajar de manera
segura, especializada y econdmica con la maquina y
a como evitar peligros, ahorrar costes de reparacio-
nes, reducir tiempos perdidos de trabajo y a aumen-
tar la fidelidad y tiempo de vida de la maquina.
Ademas de las advertencias de seguridad que figu-
ran en las instrucciones de servicio del aparato de-
beran tenerse en cuenta las disposiciones vigentes
en cada pais para el funcionamiento de la maquina.
Las instrucciones de servicio deben ser guardadas
junto a la maquina en una cubierta de plastico para
protegerlas de suciedad y humedad. Las mismas de-
ben ser leidas detenidamente por toda persona que
trabaje con la maquina antes de utilizarla. La maqui-
na debera ser manipulada solamente por personas
que hayan sido instruidas en el manejo de la misma y
que estén informadas sobre los peligros que esto im-
plica. Habra de respetarse la edad minima requerida.
Aparte de las advertencias de seguridad contenidas
en las instrucciones de servicio y de las disposicio-
nes especiales de cada pais habran de tenerse en
cuenta las normas técnicas reconocidas generales
para las maquinas de elaboracion de madera.
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Advertencias generales

* Al desembalar compruebe que las piezas no
presenten eventuales dafios de transporte. En
caso de reclamaciones dirijase inmediatamente al
Distribuidor.

» Reclamaciones realizadas mas tarde no seran re-
conocidas.

 Certifiquese que el envio esté completo.

» Familiaricese con el aparato leyendo las instruccio-
nes de servicio ante de su utilizacion.

» Solo utilice piezas originales en caso de desgas-
te de las mismas o de piezas de repuesto. Puede
adquirir las piezas de repuesto en su Distribuidor.

» Para los pedidos debe proporcionarse el nimero
de articulo asi como el modelo y afio de fabricacion
de la maquina.

Datos técnicos

Medidas L x An x Al mm 320 x 285 x 285
Soporte herramienta g mm 12
Piedra de afilar @ mm 200/12 x 40
Régimen ralenti - Piedra de

afilar 1/min. 120
Velocidad de corte m/sec. 1,2
Peso kg 8,8
Propulsor

Motor V 230-240
Potencia de recepcion P1 W 120
Potencia de emision P2 W 60
zl;rt\;?r% r?]ien|.'evoluciones 1400
Modo de funcionamiento S1
Corriente nominal A 0,6

i Sujeto a modificaciones técnicas !
A Advertencia de seguridad

En las instrucciones de servicio las partes referidas
a la seguridad vienen marcadas con esta sefial. A

Instrucciones para operadores

» Pase estas instrucciones de seguridad a todas las
personas que trabajen con la maquina.

* La persona que maneja la maquina debe tener
como minimo 18 afios. Los aprendices deben te-
ner minimo 16 afos y solo pueden trabajar con la
maquina bajo vigilancia.

» Las personas que trabajan en la maquina no pue-
den ser distraidas.

* Mantener a los nifios lejos de la maquina conecta-
da a la red eléctrica.

* Llevar ropa ajustada al cuerpo. Quitarse toda joya,
anillos y relojes de pulsera.

» Prestar atencion a todas las advertencias de segu-
ridad y accidentes y mantenerlas en estado legible.
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» Cuidado al trabajar: peligro de heridas para dedos
y manos por medio de la herramienta rotativa de
afilado.

Seguridad de posicion

* Al montar la maquina preste atencién que la misma
se encuentre sobre una superficie segura y que
esté firme.

» Fijese que haya suficiente iluminacion.

Conexion de la maquina a la red eléctrica

* Verificar las conexiones a la red eléctrica. No utili-
zar conexiones que estén dafadas. Vea Conexidn
a lared eléctrica.

* Prestar atencion al sentido de rotacion del motor
y de la herramienta, vea Conexién a la red eléc-
trica.

» Las instalaciones, reparaciones y los trabajos de
mantenimiento de la maquina solo podran ser efec-
tuados por personal técnico especializado.

» Desconectar la maquina de la red eléctrica para
reparar desperfectos. Retirar el enchufe de la toma
de corriente

» Desconectar el motor al abandonar el lugar de tra-
bajo. Retirar el enchufe de la toma de corriente.

* jAUn en caso del mas minimo desplazamiento del
sitio de trabajo desconectar la maquina de toda
corriente eléctrica! jVolver a conectar la maquina
a la red eléctrica antes de ponerla en marcha nue-
vamente!

Instalacién y ajuste de la maquina

» Solo efectuar trabajos de instalacién, ajuste, medi-
cion y limpieza con el motor desconectado. Retirar
el enchufe de la toma de corriente y esperar que
pare la herramienta rotativa.

» Todos los dispositivos de seguridad y proteccién
deben ser montados de nuevo inmediatamente
después de haberse efectuado los trabajos de re-
paracion y mantenimiento.

A Utilizacién conforme a las
disposiciones

¢ La afiladora ha sido construida con la herra-
mienta suministrada exclusivamente para el
afilado de acero (no para metales duros).

» La maquina cumple con las normas para maquinas
vigentes en la EU.

* La maquina esta programada para funciona-
miento de un turno, tiempo de funcionamiento
$1100%.

» Prestar atencion a todas las advertencias de segu-
ridad y de peligro en cuanto a la maquina.

» Mantener completas y en estado legible todas las
instrucciones de seguridad y de peligro sobre la
maquina.

« jUtilizar la maquina solo en estado técnico impeca-
ble y conforme a las disposiciones de seguridad y
conciente de los peligros considerando las instruc-
ciones de servicio! jEspecialmente las averias que
puedan perjudicar la seguridad deben ser repara-
dos inmediatamente!

www.scheppach.com service@scheppach.com

» Se deben respetar las disposiciones de seguridad,
de operacion y de mantenimiento del Fabricante
tanto como las medidas enumeradas en los datos
técnicos.

» Debe prestarse atencién a las respectivas dispo-
siciones de prevencion de accidentes y a las otras
normas reconocidas de seguridad técnica.

* La maquina solo puede ser utilizada, mantenida
y reparada por personal especializado que esté
familiarizado con la misma e informado sobre los
peligros. El Fabricante no se responsabilizard por
dafos resultantes de modificaciones efectuadas
en la maquina por personal no especializado.

» La maquina solo debera ser utilizada con acceso-
rios y herramientas originales del Fabricante.

» Todo otro tipo de uso es considerado como no
conforme a las disposiciones. El Fabricante no se
responsabiliza por danos resultantes de esto, el
usuario debe hacerse cargo de los riesgos.

Es preciso tener en consideracién que nuestro apa-
rato no esta indicado para un uso comercial, indus-
trial o en taller. No asumiremos ningun tipo de garan-
tia cuando se utilice el aparato en zonas industriales,
comerciales o talleres, asi como actividades simila-
res.

jAdvertencia! Esta herramienta eléctrica produce
un campo electromagnético mientras funciona. Este
campo puede perjudicar bajo circunstancias con-
cretas implantes médicos activos o pasivos. Con el
fin de reducir el peligro de lesiones graves o mor-
tales, recomendamos a las personas con implantes
médicos que consulten tanto a su médico como al
fabricante del implante médico antes de manejar la
herramienta eléctrica.

A Otros riesgos

La maquina ha sido construida segun el estado de la
técnica y las normas de seguridad técnicas. Sin em-
bargo pueden darse otros riesgos al trabajar.

» Peligro de heridas para dedos y manos por medio
del disco rotativo de afilado.

» Peligro por la corriente al utilizarla con conexiones
a la red eléctrica inadecuadas.

* Ademéas a pesar de todas las medidas de seguri-
dad tomadas pueden darse otros riesgos no evi-
dentes.

» Otros riesgos pueden ser minimizados al prestar-
se atencion a las ,Advertencias de seguridad“ a la
»Utilizacion conforme a las disposiciones® y a las
sInstrucciones de servicio“ en general.

Montaje

Monte la piedra y el resto de herramientas y cuelgue
el recipiente de agua de la maquina como indica la
Figura 1.

Disposicion y ajuste

Por favor verifique que la afiladora esté colocada so-
bre una superficie segura y firme y que reciba sufi-
ciente iluminacién.
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La maquina no tiene lado anterior ni reverso. Puede
afilarse a eleccidn tanto en el sentido de rotacion co-
mo en contra del mismo.

A Conexion a la red eléctrica

El motor eléctrico instalado esta preparado para
funcionar.

La conexidon corresponde con las disposiciones
correspondientes VDE- y DIN.

La conexion a la red eléctrica del usuario asi
como el cable de prolongacion utilizado deben
corresponder con estas disposiciones y con los
reglamentos locales EVU.

Conexiones eléctricas dafnadas
En las conexiones eléctricas pueden originarse da-
fos de aislamiento.

Posibles causas:

» Partes aplastadas cuando las conexiones son pa-
sadas por ventanas o por debajo de puertas.

» Partes dobladas por fijaciéon o conduccién indebida
del cable de conexion.

» Partes cortadas por pasar por encima del cable de
conexion.

» Dafos de aislamiento por tirar del cable para des-
enchufar de la toma de corriente.

* Rasgaduras por envejecimiento del aislamiento.
Tales conexiones dafadas no deben ser utilizadas
y causan jpeligro de vida! Debido a los dafios de
aislamiento.

Verificar regularmente el estado de las conexiones
eléctricas. Prestar atencion que al verificar el cable
de conexidn a la red eléctrica no esté enchufado a la
toma corriente.

Las conexiones eléctricas deben corresponder con
las disposiciones correspondientes VDE y DIN y con
las disposiciones locales EVE. Utilice solo conexio-
nes con denominacion H 07 RN. Por disposicién la
denominacion del modelo debe estar impresa en el
cable de conexion.

Motor de corriente alterna

» La tension debe ser de 220+240 V / 50 Hz.

* Los cables de prolongacién de hasta 25 m de lon-
gitud deben presentar un corte transversal minimo
de 1,5mm?, los de mas de 25 m de longitud uno
minimo de 2,5 mm?2.

» La conexion a la red eléctrica es protegida como
maximo con 16 A.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento
eléctrico solo pueden ser efectuadas por personal
técnico especializado.

En caso de pregunta por favor proporcionar los si-
guientes datos:

« Fabricante del motor; modelo del motor

» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de la maquina

» Datos del sistema electrénico
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En caso de devolucion del motor mandar siem-
pre la unidad propulsora completa con el sistema
electrénico.

Indicaciones para el trabajo

Sentido de afilado (Fig. 1 + 2)

El que opte por trabajar o no en el sentido de afilado
va a depender principalmente de sus necesidades.
Si lo que desea es aplanar rapidamente mucho ace-
ro (p. €j., en el caso de herramientas muy viejas y
oxidadas) o afilar herramientas gruesas como son
las hachas, lo mejor es optar por trabajar en senti-
do contrario al sentido de afilado. Si lo que desea es
efectuar un afilado mas preciso y exacto, le aconseja-
mos trabajar en el sentido de afilado. En este caso se
incluyen, p. €j., las herramientas de tallar y los cuchi-
llos. Por favor, tenga en cuenta que el afilado es mas
lento cuando se efectua en el sentido de rotacion.
Antes de cada operacion, compruebe si la piedra de
afilar es plana; para ello, deposite un soporte univer-
sal sobre la piedra y girelo con la mano 360°. Si fuera
necesario, rebaje el material no uniforme mediante el
dispositivo de tornear 250.

En estado de suministro, el TiGer es plano.

Deposito de agua (Fig. 3 + 4)

Llene el depésito de agua con agua hasta la marca.
La piedra de afilar absorbe el agua; si fuera necesa-
rio, agada mas agua. No efectue el afilado sin agua.
Después del afilado, desagre el depdsito de agua
para que la piedra de afilar no esté tanto tiempo su-
mergida.

Vac'e el depésito de agua con regularidad ya que, de
lo contrario, se acumulan particulas de acero y de
piedra rebajada y se densifican.

Consejo profesional: colocando un iman en el agua,
se evita que se depositen dichas particulas.

Transportador de angulos (Fig. 5)

Mida el dngulo del canto a afilar comparando la cu-
chilla con las entalladuras. Ajuste en el aparato el
angulo as’ determinado modificando la altura del
soporte universal. Para ello, proceda de la siguiente
manera:

Tense en primer lugar la herramienta en el dispositivo
y coloqueéste sobre el soporte universal.

Sujete ahora el transportador de angulos con el an-
gulo deseado a la punta de la herramienta. Modifique
la altura del soporte universal de tal modo que el ex-
tremo delantero del transportador de angulos quede
justo apoyado contra la piedra de afilar. Asegurese
de que el transportador de angulos siempre quede
alineado con la punta de la herramienta.
Observacion: Los valores se—alados en el transpor-
tador de angulos son solo valores orientativos. Por
supuesto, puede modificarlos para adaptarlos como
corresponda a sus necesidades.

Afilado (Fig. 6)

Dado que la piedra de afilar solo gira lentamente,
se puede observar un movimiento en direccion
lateral. Esto es normal y no ejerce ninguna in-
fluencia negativa en el resultado del afilado.
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Consejo profesional: En las herramientas nuevas,
se aprecian aun signos de su fabricacion. Consegui-
ra prolongar de forma considerable su vida util si, an-
tes de utilizarlas por primera vez, las afila por ambos
lados de la cuchilla. Afile el lado trasero sencillamen-
te sin apoyo por la vertical de la piedra, y la parte
delantera como se indica a continuacion.

Una vez ajustado el angulo, coloque la herramienta
en el soporte universal que hay montado en el dispo-
sitivo, encienda el motor y comience con el afilado.
Para ello, presione con la parte de la herramienta
cercana a la cuchilla sobre la piedra de manera uni-
forme, y desplacela en sentido transversal encima
de la piedra. Asegurese siempre de que al menos la
mitad del ancho de la cuchilla esté en contacto con la
piedra para evitar que esta ultima sufra dados.

Si desea una mayor precisién en los resultados del
afilado, prepare la piedra con el producto acondicio-
nador de la piedra. Gracias aél, aumenta la granu-
laridad, pasando de 250 a aproximadamente 1000.
Puede solicitar el acondicionador de la piedra a su
distribuidor scheppach como accesorio.

Con la tuerca moleteada montada en el soporte uni-
versal se puede hacer un ajuste exacto de la altura
del soporte universal.

Afilado (Fig. 7)

No efectue nunca el afilado en sentido contrario al
sentido de afilado. De hacerlo, la herramienta sufrira
cortes en el cuero.

Impregne la arandela de cuero con aceite lubrificante
diluido. A continuacion, aplique una franja de aprox.
10 cm de largo de pasta de afilar sobre la arandela de
cuero. Conecte ahora el aparato y extienda la pasta
de afilar ejerciendo presién sobre la arandela con la
herramienta afilada, describiendo movimientos circu-
lares.

Los preparativos sirven para entre cinco y diez he-
rramientas. Después, debera comenzar de nuevo
con una capa nueva de aceite lubrificante y aplican-
do pasta de afilar nueva. Estas medidas prolongan
la vida util del cuero y preservan la calidad de sus
herramientas.

Consejo profesional: Para el afilado propiamente
dicho, puede trabajar sin apoyo; obtendra un resul-
tado de mayor precision si deja la herramienta en el
dispositivo conforme al modo en que la haya afilado.
Con el tornillo de mando estrellado en la parte pos-
terior de la carcasa de la maquina (ver Figura 2), se
puede ajustar la presion de apriete de la rueda de
friccion. Esto es necesario cuando al jalar, la capa de
extraccion permanece alli..

Informacion de servicio

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas
de este producto se someten a desgaste natural o
provocado por el uso o que se necesitan las siguien-
tes piezas como materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: abrasivos, cepillos de carbono,
la muela, Calibre angular, V-cinturén

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de
entrega!

E www.scheppach.com [=]service@scheppach.com

Accesorios especiales

Acondicionador de la piedra, N° pedido 8949 0707
Modifique la granularidad de su TiGers en cuestion
de segundos: pase de 250 a 1000 y a la inversa.

Dispositivo para tubos y hierros huecos (con 100) 55,
N° pedido 8949 0706

Dote a aquellas herramientas con forma de dedo de
una agudeza que no corte.

Dispositivo para cuchillos pequefios 60,
N° pedido 8949 0708

Dispositivo para cuchillos grandes 120,
N° pedido 8949 0709

iGracias a él, adorara la cocina!

Dispositivo para tijeras (con 100) 160,
N° pedido 8949 0710
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Ya se trate de tijeras para papel, tijeras para tela o un
cortasetos, este dispositivo los afilara sin problemas

Dispositivo para hachas 40, N° pedido 8949 0712

Corte la lefia a la velocidad del rayo sin necesidad de
recurrir a aparatosas maquinas

Dispositivo de tornear, N° pedido 8949 0713

Tornee los elementos en cuestién de segundos y pu-
la metales mate acto seguido

Cuchilla de repuesto, N° pedido 8949 0714

Para un posible imprevisto.

Arandela de afilar de cuero, perfilada 100,

N° pedido 8949 0705

Para la cara interna de las herramientas con forma
de dedo.
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Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para evi-
tar dafios producidos por el transporte. Este emba-
laje es materia prima y, por eso, se puede volver a
utilizar o llevar a un punto de reciclaje. No tirar las
pilas al cubo de la basura, al fuego o al agua. Las
pilas deben eliminarse o reciclarse de forma ecolo-
gica. El aparato y sus accesorios estan compuestos
de diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
0 en establecimientos especializados.

iNo arroje los aparatos usados a la basura do-
méstica!

Este simbolo indica que el producto, segun la
E: directiva sobre residuos de aparatos eléctricos

y electronicos (2012/19/UE) y las leyes nacio-
= ngles, Nno puede eliminarse junto con la basu-
ra doméstica. En su lugar, este producto debera ser
conducido a un punto de recogida adecuado. Esto
puede efectuarse devolviendo el aparato al comprar
uno nuevo de caracteristicas similares o entregan-
dolo en un punto de recogida autorizado para el re-
ciclaje de residuos de aparatos eléctricos y electro-
nicos. La manipulacion inadecuada de residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos puede tener efec-
tos negativos en el medio ambiente y en la salud
humana, debido a las sustancias potencialmente pe-
ligrosas que estos frecuentemente contienen. Al eli-
minar correctamente este producto, Ud. contribuye
ademas a un aprovechamiento eficaz de los recur-
sos naturales. Para mas informacién acerca de los
puntos de recogida de residuos de aparatos usados,
pongase en contacto con su ayuntamiento, el orga-
nismo publico de recogida de residuos, cualquier
centro autorizado para la eliminacion de residuos de
aparatos eléctricos y electronicos o la oficina del
servicio de recogida de basuras.
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Valmistaja:

Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen / BRD

Hyva asiakas,
Toivomme, ettd uudesta markahiontakoneestasi on
sinulle paljon iloa ja hy6tya.

Huom:

Voimassa olevan tuotevastuulain mukaan laitteen

valmistaja ei vastaa laitteelle tai laitteesta aiheutuvis-

ta vahingoista, jotka johtuvat

» epaasianmukaisesta kaytdsta

» kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta

« valtuuttamattomien henkildiden tekemista korjauk-
sista

» muiden kuin alkuperaisten varaosien kaytosta

* maaraysten vastaisesta kaytosta .

» sahkdlaitteiston hairidista

* sahkémaaraysten ja VDE-maaraysten 0100, DIN
57113 / VDEO113 noudattamatta jattamisesta.

Suosittelemme:

Lue kayttéohjeteksti kokonaisuudessaan ennen ko-
neen asennusta ja kayttdonottoa.

Kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa koneeseen
tutustumista ja sen maaraystenmukaisten kayttémah-
dollisuuksien hyddyntamista.

Kayttoohje sisaltaa tarkeitd ohjeita koneen turval-
lisesta, asiantuntevasta ja taloudellisesta kaytosta
seka siita, miten valtat vaaratilanteet, saastat korjaus-
kustannuksissa, lyhennat seisokkiaikoja ja parannat
koneen toimintavarmuutta seka pidennat sen kestoi-
kaa.

Taman kayttdohjeen sisaltamien turvallisuusmaara-
ysten lisdksi on ehdottomasti noudatettava koneen
kaytosta sen kayttdmaassa voimassa olevia maara-
yksia.

Sailyta kayttdohje koneen lahelld muovitaskussa lial-
ta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttajan tulee
lukea kayttoohje ennen tyon aloittamista ja noudattaa
sitd huolellisesti. Koneella saavat tyoskennella vain
sen kayttoon opastetut henkildt, jotka tuntevat siihen
littyvat vaarat. Vaadittuja véhimmaisikarajoja on nou-
datettava.

Taman kayttdohjeen sisaltamien turvallisuusohjeiden
ja oman maasi erityissaannosten lisaksi tulee nou-
dattaa yleisesti tunnustettuja teknisia saantéja puun-
tyéstokoneiden kaytosta.

E www.scheppach.com [=]service@scheppach.com

Yleisia ohjeita

» Purettuasi koneen pakkauksesta tarkasta kaikki
osat mahdollisten kuljetusvaurioiden varalta. Mikali
huomautettavaa on, siita tulee heti ilmoittaa valmis-
tajalle.

* Mybhemmin tehtavia reklamaatioita ei hyvaksyta.

+ Tarkista, etta l1ahetys on taydellinen.

» Tutustu laitteeseen kayttéohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

« Kayta lisdvarusteina sekd kulumis- ja varaosina
vain alkuperaisosia. Varaosia saat alan erikoisliik-
keesta.

* limoita tilausten yhteydessa tuotenumeromme
seka laitteen tyyppi ja valmistusvuosi.

Tekniset tiedot
Rakennemitat Kp x KI x Kk mm 320 x 285 x 285
TyOkalunpitimen halkaisija @ mm 12
Hiomakiven halkaisija @ mm 200/12 x 40
Joutokayntinopeus - hiomakivi 1/min. 120
Lastuamisnopeus m/sec. 1,2
Paino kg 8,8
Kayttokoneisto
Moottori V 230 -240
Ottoteho P1 W 120
Antoteho P2 W 60
Moottorin kayntinopeus 1/min. 1400
Toimintatapa S1
Nimellisvirta A 0,6

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan !
A Turvallisuusohjeet

Tassa kayttoohjeessa turvallisuuteen liittyvat kohdat
on varustettu talla merkilla. A

Kayttdjien koulutus

» Anna turvallisuusohjeet kaikille, jotka tydskentele-
vat koneella.

» Kayttgjan tulee olla vahintdan 18-vuotias. Koulutet-
tavien tulee olla vahintaan 16-vuotiaita, mutta he
saavat tyoskennella koneella ainoastaan valvotusti.

» Koneella ty6skentelevia henkilbita ei saa hairita.

» Pida lapset etaalla verkkoon kytketysta koneesta.

» Kayta vartalonmukaisia vaatteita. Ota pois korut,
sormukset ja rannekellot.

* Noudata kaikkia koneella olevia turvallisuutta ja
vaaroja koskevia ohjeita ja pida ne luettavassa
kunnossa.

» Varovaisuutta tydskenneltdessa: pyoriva hiomatyo-
kalu aiheuttaa sormien ja kasien loukkaantumis-
vaaran.

Tukevuus

* Huolehdi siitd, ettd kone seisoo asennettaessa tu-
kevasti lujalla alustalla.
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» Huolehdi riittavasta valaistuksesta.

Koneen verkkoliitanta

« Tarkasta verkkojohdot. Al& kayta viallisia johtoja.
Katso kohta Sahkdliitanta.

» Ota huomioon moottorin ja tyokalun pydrintasuun-
ta, ks. Sahkoliitanta.

» Sahkdasennuksen asennus-, korjaus- ja huoltotdita
saavat tehda vain alan ammattilaiset.

» Kytke kone pois paaltd hairididen poistoa varten.
Irrota verkkopistoke.

+ Sammuta moottori lahtiessasi tydpaikalta. Irrota
verkkopistoke.

» Erota kone ulkoisesta virransyotosta aina, kun
siirrat sitd vahankin! Kytke kone asianmukaisesti
takaisin verkkoon ennen kuin otat sen uudelleen
kayttdéon!

Koneen varustaminen ja saato

» Tee muutos-, asetus-, mittaus- ja puhdistustyot
vain moottorin ollessa sammutettuna. Irrota verk-
kopistoke ja odota, etta pyoériva tydkalu pysahtyy.

« Kaikki suoja- ja turvalaitteet on asennettava heti
korjaus- ja huoltotdiden paatyttya takaisin paikoil-
leen.

A Maaraystenmukainen kaytto

* Hiomakone on suunniteltu yksinomaan tarjo-
tun tyokalun kanssa terdksen hiontaan (ei ko-
vametallia).

» Kone on voimassa olevan EY:n konedirektiivin mu-
kainen.

¢ Kone on suunniteltu yksivuorokayttéon, kyt-
kentdaika S1 100%.

* Noudata kaikkia koneella olevia turvallisuuteen ja
vaaroihin liittyvia ohjeita.
Pida kaikki koneella olevat turvallisuutta ja vaaroja
koskevat ohjeet luettavassa kunnossa.
» Kayta konetta vain sen ollessa teknisesti moitteet-
tomassa kunnossa maaraysten mukaisesti, tietoi-
sena vaaroista ja turvallisuudesta sekd kayttéoh-
jetta noudattaen! Korjaa tai korjauta valittomasti
erityisesti sellaiset hairidt, jotka voivat haitata tur-
vallisuutta.

Valmistajan ty0-, huolto- ja turvallisuusohjeita seka

teknisissa tiedoissa annettuja arvoja on noudatet-

tava.

Asiaankuuluvia tapaturmanestomaarayksia ja mui-

ta, yleisesti tunnettuja turvateknisia saantdja on

noudatettava.

Vain asiantuntevat henkil6t, jotka tuntevat koneen

ja ovat tietoisia tyéhon liittyvista vaaroista, saavat

kayttda, huoltaa tai korjata konetta. Valmistaja ei
ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat konee-
seen tehdyista omavaltaisista muutoksista.

» Konetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisva-
rusteiden ja -tyékalujen kanssa.

» Kaikkea muuta kayttda pidetdan maaraysten vas-
taisena. Valmistaja ei vastaa siita johtuvista vahin-
goista, riski on yksin kayttajan.
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Otathan huomioon, etta laitteitamme ei ole suunnitel-
tu kaupalliseen tai teolliseen kayttoon tai kasityolais-
kayttdon. Emme ota minkaanlaista vastuuta siita, jos
laitetta kaytetaan kaupalliseen tai teolliseen kayttéon,
kasitydlaiskayttoon tai vastaavaan toimintaan.

Varoitus! Tama sahkotydkalu tuottaa kaytén aikana
sahkdmagneettisen kentdn. Tama kentta voi maara-
tyissa olosuhteissa heikentaa aktiivisten tai passii-
visten laaketieteellisten implanttien toimintaa. Vaka-
van tai jopa kuolemaan johtavan loukkaantumisen
vaaran valttdmiseksi suosittelemme henkil6ita, joilla
on laaketieteellinen implantti, neuvottelemaan laaka-
rinsa ja implantin valmistajan kanssa, ennen kuin he
kayttavat sahkotyokalua.

A Jaannosriskit

Kone on valmistettu alan viimeisimman kehityksen ja

hyvaksyttyjen turvateknisten saantdjen mukaisesti.

Siitéd huolimatta tydskenneltdessa voi ilmeta yksittai-

sia jaannosriskeja.

* Py6riva hiomatyokalu aiheuttaa sormien ja kasien
loukkaantumisvaaran.

» Sahkovirta aiheuttaa vaaran, jos kaytetdan maara-
ysten vastaisia liitosjohtoja .

* Lisaksi kaikista tehdyista varotoimenpiteista huoli-
matta voi ilmeta joitakin muita jaadnndsriskeja.

¢ Jaannodsriskit voidaan minimoida toimimalla ,tur-
vallisuusohjeiden®, ,maaraystenmukaisen kaytdon“
seka kayttdohjeen mukaisesti.

Asennus

Asenna kivi ja talttatuki ja ripusta vesisailid konee-
seen, kuten kuvassa 1.

Sijoittaminen

Huolehdi siitd, ettd hiomakone sijoitetaan suoraan ja
tukevaan asentoon lujalle alustalle ja ettd koneen si-
joituspaikan valaistus on riittava.

Koneella ei ole etu- eika takapuolta. Hiominen on
mahdollista joko pydrimissuuntaan tai sita vastaan.

A Sahkokytkenta

Asennettu sdhkdmoottori on kytketty kayttévalmiiksi.
Kytkentd vastaa asiaankuuluvia VDE- ja DIN-maara-
yksia.

Asiakkaan verkkoliittymén ja kaytetyn jatkojoh-
don tulee olla ndiden maaraysten tai paikallisten
sdhkoéturvallisuusmaaraysten mukaisia.

Vialliset sahkojohdot

Sahkojohtoihin tulee usein eristysvikoja.

Mahdollisia syita:

« Liitdntajohtoihin kohdistuu painetta, jos ne johde-
taan ikkunoiden tai ovien raoista.

« Liitdntajohdoissa on epaasiallisesta kiinnityksesta
tai johtamisesta johtuvia taittumia.

« Liitantajohto on katkennut, kun sen yli on ajettu.

» Seinapistorasiasta irti repimisen aiheuttamat eris-
tysviat.
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» Eristyksen vanhenemisesta johtuvat halkeamat.
Viallisia sahkdjohtoja ei saa kayttaa. Eristysviat te-
kevat niistd hengenvaarallisia!

Tarkasta sahkdéjohdot sdanndllisesti vaurioiden varal-
ta. Huolehdi siita, ettd liitdntajohto ei ole kytkettyna
verkkovirtaan tarkastuksen aikana. Sahkdliitantajoh-
tojen tulee olla asianmukaisten VDE- ja DIN-maa-
raysten ja paikallisten sahkoéturvallisuusmaaraysten
mukaisia. Kayta vain liitantajohtoja, joissa on tunnus
H 07 RN. Tyyppimerkinnan tulee olla painettuna lii-
tantakaapeliin.

Vaihtovirtamoottori

» Verkkojannitteen tulee olla 220+240 V / 50 Hz.

» Jatkojohtojen vahimmaishalkaisijan tulee olla 25
metrin pituuteen saakka 1,5 mm?, ja jos pituus on
yli 25 m, vahimmaishalkaisijan tulee olla 2,5 mm?2.

» Verkkoliitantd suojataan korkeintaan 16A sulak-
keella.

Sahkdvarusteiden kytkenta- ja korjaustyot saa tehda
ainoastaan sdhkdalan ammattilainen.

Anna seuraavat tiedot tiedustelujen yhteydessa:
* moottorin valmistaja, moottorin tyyppi

* moottorin virtalaji

» koneen arvokilven tiedot

» sahkdohjauksen tiedot

Liitd moottoria palauttaessasi lahetykseen aina
koko kayttoyksikko sahkdohjauksineen.

Tyoohjeita

Teroitussuunta (Kuva 1 + 2)

Se, haluatko teroittaa terdn suuntaisesti vai sita vas-
taan, riippuu oleellisesti vaatimuksistasi. Jos haluat
hioa nopeasti paljon terasta (esim. hyvin vanhasta,
ruostuneesta tydkalusta) tai jos haluat teroittaa jarei-
ta tyokaluja, kuten kirveita, on parempi valita teran
vastainen teroitussuunta. Kun haluat hioa tarkemmin
ja hienompia teria, suosittelemme, etta teet sen teran
suuntaisesti. Tallaisia tapauksia ovat esim. talttojen
ja veitsien teroittaminen. Ota huomioon, etta teroitus
edistyy hitaammin, jos se tehdaan teran suuntaisesti.
Tarkista ennen jokaista tydvaihetta, onko hiomakivi
tasainen laskemalla yleispidikkeen kivelle ja kierta-
malla kivea kerran kasin ympari 360°. Tasoita epata-
sainen materiaali tarvittaessa sorvaustydkalulla 250.
Toimitustilassa TiGer on tasainen.

Vesisdilio (Kuva 3,Kuva 4)

Tayta vesisailid vedelld merkintdan saakka. Hiomaki-
vi imee itsensa tayteen vetta, lisaa vetta tarvittaessa.
Al teroita iiman vetta.

Laske teroituksen jalkeen vesisailid alemmaksi, jotta
hiomakivi ei seisoisi vedessa sen kauempaa.
Tyhjenna vesisailié sdanndllisesti, silld muuten siihen
kerdantyy ja saostuu hiukkasia terdksesta ja sorva-
tusta kivesta.

Ammattilaisen vinkki: veteen laitettu magneetti es-
téda saostumien muodostumisen.

E www.scheppach.com [=]service@scheppach.com

Kulmatulkki (Kuva 5)

Mittaa teroitusviisteen kulma vertaamalla leikkuusar-
maa uraan. Aseta nain saatu kulma laitteeseen muut-
tamalla yleispidikkeen korkeutta. Toimi seuraavasti:
Kiinnitd ensin tydkalu teroituspidikkeeseen siten, ja
pane se yleispidikkeeseen.

Pitele nyt kulmatulkkia, jossa on haluamasi kulma,
tyokalun teralla. Muuta nyt yleispidikkeen korkeutta
siten, ettd kulmatulkin etupaa kohtaa suoraan hioma-
kiven. Huolehdi siita, ettd kulmatulkki on koko ajan
tyékalun teran suuntainen.

Huomautus: Kulmatulkilla annetut arvot ovat vain
ohjearvoja. Voit tietenkin muuttaa niitd omia vaati-
muksiasi vastaavasti.

Teroittaminen (Kuva 6)

Koska hiomakivi pyorii vain hitaasti, on sivusuun-
tainen liike nahtavissa. Tama on normaalia, eika
silla ole negatiivisia vaikutuksia huomakiveen
Ammattilaisen vinkki: Uusissa tytkaluissa voi viela
nahda tuotannon jalkia. TyOkalujesi kestoikd pitenee
erittdin paljon, jos teroitat ne ennen ensimmaista
kayttda teran molemmilta puolilta. Selkapuoli teroi-
tetaan yksinkertaisesti vapaalla kadelld kohtisuoraan
hiomakiveen nahden, ja etupuoli teroitetaan seuraa-
vasti:

Kulman asettamisen jalkeen kiinnita teroituspidikkee-
seen asennettu tyékalu yleispidikkeeseen, kaynnista
moottori ja aloita teroittaminen. Paina tytkalua terén
l&helta tasaisesti kiveen ja liikuta sita poikittain kiven
yli. Huolehdi siita, ettd vahintdan puolet teran levey-
desta on aina kosketuksissa kiven kanssa, jotta kivi
ei vaurioidu.

Vield hienomman teroitustuloksen saavutat kasittele-
malla teran SP QQQ:lla Siten karkeusarvo suurenee
250:sta noin 1000:een. SP:ta on saatavana lisédvarus-
teena Scheppach-kauppiaaltasi.

Universaaliin tukeen liitetyn pyalletyn mutterin avulla
voidaan universaalin tuen tarkka korkeuss&aatd suo-
rittaa.

Viimeistely (Kuva 7)

Ala koskaan viimeistele teroitussuunnan vastaisesti!
Muutoin tyékalu leikkautuu kiinni nahkaan!

Kyllasta nahkalaikka ohuella konedljylla. Laita lopuksi
n. 10 cm pitka nauha viimeistelytahnaa nahkalaikalle.
Kaynnista laite nyt ja levitd viimeistelytahna paina-
malla teroitettua tydkalua pydrittavin liikkein laikkaa
vasten.

Nama valmistelut riittdvat viidesta kymmenelle ty6-
kalulle. Aloita sen jalkeen uudella kerroksella konedl-
jya ja uudella viimeistelytahnalla. Nama toimenpiteet
pidentavat nahan kestoikada ja parantavat tyékalujesi
laatua.

Ammattilaisen vinkki: ltse viimeistelyssa voit tyos-
kennelld vapaalla kadella. Tarkemman tuloksen
saavutat jattamalla tyokalun teroituspidikkeeseen sa-
malla tavalla kuin teroitettaessa.

Koneen kotelon takapuolella (katso kuva 2) olevan
téhtipdaruuvin avulla voidaan kitkapyoran kosketus-
paine asettaa. Tama on valttdmatonta, silloin kun ve-
dettdessa vetolevy pysahtyy.
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Asiakaspalvelutiedot

Huomaa, ettad seuraaviin tdman tuotteen osiin koh-
distuu kaytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja
ettd seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.
Kuluvat osat*: Hionta, hiiliharjat, Teravyys pyorat,
Astelevy, kiilahihnat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Erikoistarvikkeet

Teroituspidike saksille (100:n kanssa) 160,
tilausnumero 8949 0710

Niin paperi-, kangas- kuin pensassaksienkin teroituk-
seen.

Kivensaataja, tilausnumero 8949 0707
Kivensaatajan avulla TiGerin rakeisuutta voi muuttaa
sekunneissa 250:n ja 1000:n valilla.

Teroituspidike kirveille 40, tilausnumero 8949 0712
Kirves uppoaa puuhun kuin rasvattu salama, ja polt-
topuut syntyvat taysin ilman suuria koneita

Teroituspidike putkille ja kourutaltoille (100:n kanssa)
55, tilausnumero 8949 0706

Sormenmuotoisten tydkalujen teroittamiseen ennen-
nakemattdman teraviksi.

Sorvaustytkalu, tilausnumero 8949 0713
Sekuntien sorvauksen jalkeen pystyt heti Kkiillotta-
maan himmeaa metallia

Varatera, tilausnumero 8949 07114

Kaiken varalta.

Teroituspidike pienille veitsille 60,
tilausnumero 8949 0708
Teroituspidike suurille veitsille 120,
tilausnumero 8949 0709

lloa keittiotyohon!
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Nahkainen viimeistelylaikka, profiloitu 100,
tilausnumero 8949 0705
Sormenmuotoisten tydkalujen sisdpuolen viimeiste-

lyyn

Havittaminen ja kierratys

Laite on pakkauksessa kuljetusvaurioiden
ehkaisemiseksi. Tama pakkaus on raaka-ainetta ja
siten uudelleen kaytettavissa tai se voidaan vieda
kierratykseen.

Laite ja sen lisatarvikkeet koostuvat eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muovista. Vie
vialliset rakenneosat erikoisjatteen kerdykseen. Kysy
lisatietoja alan erikoisliikkeesta tai kunnanvirastosta!

Vanhat laitteet eivat kuuluu kotitalousjatteeseen!

Tama symboli osoittaa, ettei tuotetta saa ha-
E vittda kotitalousjatteen seassa sahko- ja elekt-

roniikkalaitteiden havittamista koskevan direk-
= tijvin  (2012/19/EU) ja kansallisten lakien
mukaisesti. Tuote on toimitettava asianmukaiseen
kerayspisteeseen. Tama voi tapahtua palauttamalla
tuote ostettaessa vastaava tuote tai toimittamalla
tuote valtuutettuun kerdyspisteeseen sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden jalleenkasittelya varten. Ep&asian-
mukaisella vanhojen laitteiden kasittelylla saattaa
olla negatiivisia vaikutuksia ymparistélle ja ihmisten
terveydelle sahko- ja elektroniikkalaitteiden usein si-
saltdmien mahdollisten vaarallisten aineiden vuoksi.
Lisaksi tuotteen asianmukainen havitys edesauttaa
luonnollisten resurssien tehokasta hyddyntamista.
Tietoja vanhojen laitteiden kerayspisteista saat kun-
tasi hallinnosta, julkisoikeudellisesta jatehuollosta,
valtuutetusta sahkd- ja elektroniikkalaitteiden havi-
tyspisteesta tai jatelaitokselta.
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Tillverkare:

Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen / BRD

Arade kund,
Vi 6nskar Dig mycken gladje och framgang i arbetet
med Din nya vatslipmaskin.

Information:

Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gal-

lande produktansvarslag inte for skador pa denna

apparat, eller skador som uppstar genom denna ap-

parat, vid:

* Icke sakkunnig hantering.

» Uraktlatande av bruksanvisningen.

* Reparation av utomstaende, ej auktoriserad yrkes-
man

» Montering och utbyte med icke-originaldelar.

* Anvandning annan an den avsedda.

« Bristfallig elanlaggning.

+ Vid uraktlatande av de elektriska foreskrifterna och
VDE-bestammelserna 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Vi rader Dig:

Las fére montering och driftssattande igenom bruks-
anvisningens hela text.

Denna bruksanvisning ska underlatta for Dig att lara
kadnna Din maskin och att nyttja Dina insatsmojlighe-
ter pa ett andamalsenligt satt.

Bruksanvisningen innehaller viktig information, om
hur Du arbetar sakert, fackmassigt och resursbe-
sparande, och hur Du undviker faror, sparar repa-
rationskostnader, minskar stillestandstider och hojer
tillforlitligheten och livslangden fér maskinen.

Utover sakerhetsbestdmmelserna i denna bruks-
anvisning maste Du for att anvanda maskinen
ovillkorligen ratta Dig efter de i Ditt land gallande f6-
reskrifterna.

Spara bruksanvisningen, skyddad fran smuts och
fukt i en plastficka, vid maskinen. Den ska lasas och
noga beaktas av varje anvandare fore arbetets bor-
jan. Med maskinen far endast arbeta personer, som
har lart sig hur maskinen anvands och de darmed for-
bundna riskerna. laktta den faststallda minimialdern.
Vid sidan av sékerhetsinformationen i denna bruks-
anvisning och de sarskilda foreskrifterna i Ditt land
ska de allmant erkdnda tekniska reglerna for arbete
med snickerimaskiner beaktas.
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Allmanna anvisningar

» Kontrollera efter uppackningen eventuella trans-
portskador pa alla delar. Vid klagomal maste trans-
portdren genast underrattas.

» Senare reklamationer tas inte emot.

» Kontrollera att séndningen ar komplett.

» Gor Dig med hjalp av bruksanvisningen fértrogen
med apparaten fore anvandningen.

» Anvand vad galler tillbehdr sasom slip- och reserv-
delar endast originaldelar. Reservdelar far Du tag i
hos Din scheppach-aterforsaljare.

» Uppge vid bestallning vart artikelnummer samt ap-
paratens typ och tillverkningsar.

Tekniska data

Monteringsmatt L x B x H mm 320 x 285 x 285
Verktygshallare @ mm 12
Slipsten @ mm 200/12 x 40
Tomgangsvarvtal slipsten 1/min. 120
Genomsnitts-hastighet m/sec. 1,2
Vikt kg 8,8
Drift

Motor V 230 -240
Ingangseffekt P1 W 120
Utgaende effekt P2 W 60
Motorvarvtal 1/min. 1400
Driftstyp S1
Markstrom A 0,6

Med reservation for tekniska andringar!
A Sakerhetsanvisningar

| denne betjeningsveiledning har vi pa alle steder
hvor det omhandler din sikkerhet, merket med dette
kiennetegn: A

Anvandarlara

» Vidarebefordra sdkerhetsanvisningarna till alla per-
soner, som arbetar med maskinen.

» Anvandaren maste vara minst 18 ar gammal. Lar-
lingar maste vara minst 16 ar gamla och far bara
arbeta med maskinen under uppsikt.

» Vid maskinen sysselsatta personer far inte storas.

+ Hall barn borta fran maskinen da den ar natanslu-
ten.

» Bar atsittande klader. Ta av smycken, ringar och
armbandsur.

» Beakta alla sdkerhets- och varningsanvisningar
och hall dem i Iasbart tillstand.

 Attiaktta vid arbetet: Skaderisk for fingrar och han-
der genom den roterande slipstenen.

Placeringsstabilitet

» Se till att maskinen vid uppmonteringen star stabilt
pa fast grund.

« Se till att det finns tillracklig belysning.
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Natanslutning av maskinen

Kontrollera kablarna till natanslutningen. Anvand
inte defekta kablar. Se Elektrisk anslutning.
Beakta motor- och verktygsvarvriktningen (se
Elektrisk anslutning).

Installationer, reparationer och underhallsarbeten
pa elinstallationen far endast utféras av fackman.
Stang av maskinen for atgardande av storningar.
Dra ur stickproppen.

Stang av motorn nar Du ldmnar arbetsplatsen. Dra
ur stickproppen.

Koppla bort maskinen fran varje extern kraftkalla
aven vid sma forflyttningar! Anslut maskinen pa fo-
reskrivet satt till elnatet innan Du ater tar den i bruk.

Utrustning och installning av maskinen

Genomfoér endast utrustnings-, installnings-, mat-
nings- och rengdringsarbeten med avstangd motor.
Dra ur stickproppen och vanta till dess det roteran-
de verktyget stannat.

Samtliga skydds- och sédkerhetsanordningar maste
genast atermonteras efter avslutade reparations-
och underhallsarbeten.

A Andamalsenlig anvandning

Slipmaskinen ar konstruerad med det tillhan-
dahallna verktyget uteslutande for slipning av
stal (ingen hardmetall).

Maskinen uppfyller gallande EU-maskinriktlinjer.
Maskinen ar framtagen for enkelvarvsdrift, in-
kopplingslangd S1 100%.

Beakta alla sékerhets- och varningsanvisningar pa
maskinen.

Hall alla sédkerhets- och varningsanvisningar pa
maskinen i sin helhet i Iasbart tillstand.

Anvand endast maskinen i tekniskt felfritt tillstand,
samt andamalsenligt, sakerhets- och riskmedve-
tet under beaktande av bruksanvisningen! Sarskilt
stérningar, som kan inskranka sakerheten, ska om-
gaende (latas) atgardas!

Sakerhets-, arbets- och underhallsfoéreskrifterna
fran tillverkaren samt de i de tekniska data angivna
dimensionerna maste iakttas.

De tillampliga olycksskyddsforeskrifterna och de
Ovriga, allmant erkdnda sakerhetstekniska reglerna
maste beaktas.

Maskinen far endast anvandas, underhallas eller
repareras av sakkunniga personer, som ar fértrog-
na med och undervisade om riskerna. Egenmak-
tiga éandringar av maskinen utesluter tillverkarens
ansvar for de darav resulterande skadorna.
Maskinen far endast anvdndas med originaltillbe-
hor och originalverktyg fran tillverkaren.

Varje anvandning utdver detta galler som icke-an-
damalsenlig. For darav resulterande skador ansva-
rar tillverkaren inte, risken for detta bar anvandaren
ensam.

Var god notera att vara maskiner inte ar avsedda for
anvandning i kommersiellt, hantverks- eller industri-
ellt bruk. Vi 6vertar inget ansvar om maskinen an-
vands for kommersiellt, hantverks- eller industriellt
bruk liksom vid likvardiga aktiviteter.
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Varning! Detta el-verktyg skapar ett elektromag-
netiskt falt under drift. Detta falt kan paverka aktiva
eller passiva medicinska implantat under vissa om-
stéandigheter. For att férminska risken for allvarliga
eller dédliga skador, rekommenderar vi att personer
med medicinska implantat radfragar sina lakare och
tillverkaren av det medicinska implantatet, innan de
mandovrerar el-verktyget.

A Ytterligare risker

Maskinen ar byggd enligt teknikens status och de
erkdanda sdkerhetstekniska reglerna. Trots detta
kan enstaka ytterligare risker uppsta under arbe-
tet.

Risk for skada pa fingrar och hander genom den
roterande slipskivan.

Olycksfara genom elstrém vid anvandning av icke
reglementsenliga elkablar.

Vidare kan trots alla vidtagna atgarder ej uppen-
bara risker uppsta.

Ytterligare risker kan minimeras, om sékerhetsan-
visningarna och andamalsenlig hantering, samt f6l-
jande av bruksanvisningen sammantaget beaktas.

Montering

Montera stenen och verktygshyllan och hang upp vat-
tenbehallaren pa maskinen enligt anvisningarna pa
bild 1.

Uppstéllning och justering

Var god se till att Din slipmaskin stalls upp pa fast un-
derlag, rakt och stabilt och med tillracklig belysning.
Maskinen har ingen fram- eller baksida. Det gar att
enligt val slipa i eller mot rotationsriktningen.

A Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar driftsfardigt ansluten.
Anslutningen motsvarar de tilldmpliga VDE- och DIN-
bestdmmelserna.

Natanslutningen hos kunden samt den anvanda for-
langningskabeln maste folja dessa foreskrifter resp.
de lokala EVU-forskrifterna.

Skadade elkablar
Pa elektriska anslutningskablar uppstar ofta isole-
ringsskador.

Mojliga orsaker:

Tryckstallen, nar anslutningskablar dras genom
fonster- eller dorrspringor.

Veck pa grund av ofackmassig fastsattning eller
dragning av kabeln.

Skaror pa grund av 6verkorning av anslutningska-
beln.

Isoleringsskador pa grund av utryckning ur vagg-
kontakten.

Sprickor pa grund av aldrande isolering. Sadana
skadade elkablar far inte anvandas och ar pa grund
av isoleringsskadorna livsfarliga!
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Kontrollera regelbundet elektriska anslutningskablar
for att upptacka eventuella skador. Var uppmarksam
pa, att kabeln vid kontrollen inte &r ansluten till elna-
tet. Elkablar maste folja tillampliga VDE- och DIN-
-bestdmmelser och de lokala EVE-foreskrifterna.
Anvand endast elkablar med markningen HO7RN. En
tryckt typbeteckning pa anslutningskabeln galler som
foreskrift.

Vaxelstromsmotor

» Natspanningen maste halla 220+240 V/50 Hz.

» Forlangningskabeln maste ha en minimidiameter
av 1,5 mm? fér en langd av upp till 25 m, 6ver 25 m
langd en minimidiameter av 2,5 mm?2.

» Natanslutningen sakras med maximalt 16 A.

Anslutningar och reparationer pa den elektriska ut-
rustningen far endast utféras av elfackman.

Vid kontakt, var god ange féljande data:
* Motortillverkare, motortyp

* Motorns strémtyp

» Data pa maskinens typskylt
 Elstyrningsdata

Vid returnering av motorn, medsénd alltid den
kompletta driftsenheten inklusive elstyrningen.

Arbetsanvisningar

Slipriktning (Fig. 1 + 2)

Om Du vill arbeta i eller mot slipriktningen, rattar
sig maskinen efter Dina krav. Om Du snabbt vill fa
bort mycket stal (t. ex. pA mycket gamla férrostade
verktyg) eller om Du vill slipa grova verktyg som yx-
or, arbetar Du battre mot slipriktningen. Om Du vill
slipa noggrannare och finare, rader vi Dig att arbeta i
slipriktningen. Sa ar t. ex. fallet med snidverktyg eller
knivar. Var god uppmarksamma att slipning i varvrikt-
ningen gar langsammare.

Kontrollera fore varje arbetsgang, om slipstenen ar
plan, genom att sédnka ned universalstddet till stenen
och dra runt den 360° ett par ganger. Om nédvandigt,
slit av ojamnt material med brynanordning 250. TiGer
ar plan vid leveransen.

Vattenbehallare (Fig. 3 + 4)

Vattenbehallaren ska fyllas med vatten upp till mar-
keringen. Slipstenen suger sig full med vatten; fyll vid
behov pa vatten. Slipa inte utan vatten.

Séank vattenbehallaren efter slipningen sa att slipste-
nen inte star i vatten under en langre tid.

Tém vattenbehallaren regelbundet, da partiklar av
stal och avsliten sten annars samlas dar och slam-
mar igen.

Proffstips: en i vattnet nedsankt magnet férhindrar
sadana avlagringar.

Vinkelmatare (Fig. 5)

Mat vinkeln pa slipfalsen, genom att jamféra eggen
med snittet. Stall in den s& framtagna vinkeln pa ap-
paraten, genom att andra héjden pa universalstodet.
Ga tillvaga pa foljande satt:
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Spann forst fast verktyget i anordningen och satt den-
na pa universalstddet.

Hall nu vinkelmataren med den dnskade vinkeln till
spetsen av verktyget. Andra nu héjden pa univer-
salstddet sa, att den framre anden pa vinkelmataren
stoter rakt emot slipstenen. Var uppmarksam pa, att
vinkelmataren hela tiden gar jams med verktygsspet-
sen.

Anmarkning: De pa vinkelmataren angivna vardena
ar riktvarden. Du kan naturligtvis variera dessa enligt
Dina egna behov.

Slipning (Fig. 6)

Eftersom slipstenen endast vrider sig langsamt
kan man se en rorelse i sidledes riktning. Detta ar
normalt och detta utgor ingen negativ paverkan
pa slipresultatet.

Proffstips: Pa nya verktyg kan annu ses produk-
tionsspar. Livslangden pa Dina verktyg hojs ofantligt,
om Du fére forsta anvandningen slipar bada sidorna
av eggen. Baksidan slipas helt enkelt pa fri hand pa
vertikalen pa stenen, framsidan som foljer.

Satt efter vinkelinstallning det i anordningen monte-
rade verktyget pa universalstddet, sla pa motorn och
bdrja slipa. Tryck darvid verktyget nara intill eggen
jamnt éver stenen och forflytta det tvars Gver stenen.
Var uppmarksam pa, att hela tiden eggens halva
bredd har kontakt med stenen, for att undvika skador
pa stenen.

For annu finare slipresultat prepareras stenen med
stenpreparatéren. Darigenom hojs korningen fran
250 till ungefar 1 000. SP finns som tillbehor hos Din
scheppach-aterforsaljare.

Den exakta installningen av hdjden pa universalsto-
den kan genomféras med de rafflade muttrarna, som
ar placerade pa universalstdden

Bryning (Fig. 7)

Bryn aldrig emot slipriktningen. Verktyget skar sig an-
nars in i ladret!

Impregnera laderskivan med tunn maskinolja. Lagg
darefter brynpasta pa laderskivan. Satt nu igang ap-
paraten och fordela brynpastan, genom att trycka det
slipade verktyget mot skivan med cirklande rérelser.
Dessa forberedelser racker till fem till tio verktyg.
Borja darefter med ett nytt skikt maskinolja, foljt av
mer brynpasta. Dessa atgarder hdéjer livslangden pa
ladret saval som kvaliteten pa Dina verktyg.
Proffstips: For att bryna sjalv kan Du arbeta pa fri
hand, ett noggrannare resultat far Du, om Du [dmnar
kvar verktyget i anordningen sa som nar Du slipade
det.

Du kan stalla in anliggningstrycket pa friktionshjulet
med stjarnskruven pa den bakre sidan av maskinhu-
set (se fig. 2). Detta ar nédvandigt om slipskivan stan-
nar vid slipningen.
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Serviceinformation

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta
for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att fol-
jande delar kravs som forbrukningsmaterial.
Slitagedelar*: slipmedel, kolborstar, Slipande hjul,
Vinkelmatare, flaktremmens

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Extratillbehor

Anordning for saxar (med 100) 160,

bestallningsnr. 8949 0710

Vare sig det ar pappers-, tyg- eller hacksax, nu skar-
per Du alla!

Stenpreparator, bestallningsnr. 8949 0707
Andra grovleken pa Din TiGer inom nagra sekunder,
fran 250 till 1 000 och tillbaka!

Anordning for yxor 40, bestallningsnr. 8949 0712
Hugga ved slar som en oljad blixt, och helt utan stora
maskiner.

Anordning for rér och haljarn (med 100) 55,
bestallningsnr. 8949 0706
Forse fingerformiga verktyg med okand skarpa!

Brynanordning, bestallningsnr. 8949 0713
Pa sekunden brynt, och ater rund!
Brynanordning, bestallningsnr. 8949 0714
For fallet av alla fall.

Anordning fér sma knivar 60,
bestéllningsnr. 8949 0708
Anordning for stora knivar 120,
bestallningsnr. 8949 0709

Sa blir kdksarbetet roligt!
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Laderbrynskiva, profilerad 100,
bestallningsnr. 8949 0705
For insidan av fingerformiga verktyg.

Omhéandertagande och atervinning

Utrustningen levereras forpackad for att forhindra att
den skadas under transporten. Ramaterialen i denna
foérpackning kan ateranvandas eller atervinnas. Ut-
rustningen och dess tillbehor ar tillverkade av olika
typer av material, sésom metall och plast. Defekta
komponenter maste avyttras som farligt avfall. Fraga
din aterforsaljare eller din kommun.

Sldng inte gamla apparater tillsammans med
hushallsavfall!

Denna symbol anger att produkten inte far kas-
E tas tillsammans med hushallsavfall i enlighet

med direktivet om avfall som utgérs av eller
= innehaller elektriska eller elektroniska produk-
ter (2012/19/EU) och nationell lagstiftning. Produkten
ska lamnas in pa en fér andamalet avsedd uppsam-
lingsplats. Inlamning kan eventuellt goras pa platsen
for inkdpet av produkten eller pa en uppsamlings-
plats for atervinning av elektriska och elektroniska
produkter. Felaktig hantering av avfall kan pa grund
av de potentiellt farliga amnen som ofta ingar i elek-
trisk och elektronisk utrustning ha en negativ inver-
kan pa miljéon och manniskors halsa. Genom korrekt
kassering av denna produkt kommer du att bidra till
en effektiv anvandning av naturresurser. For informa-
tion om kassering av uttjant utrustning foér atervin-
ning, kontakta kommunen for att ta reda pa var din
narmsta atervinningscentral finns for deponering av
elektrisk och elektronisk utrustning.
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Produsent:

Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen / BRD

FErede kunde,
Vi haper at arbeidet med deres nye vatslipemaskin vil
gi glede og godt resultat.

Anvisning:

Produsenten av dette redskap er etter gjeldende lov-

verk ikke ansvarlig for skader som oppstar pa produk-

tet eller ved bruk av det ved felgende tilfeller:

* Ikke forskriftsmessig bruk.

» Bruksanvisning tas ikke til fglge.

* Reparasjon ved tredjemann, dvs. ikke-autorisert
fagkyndig.

» Innmontering og utskifting av ikke-originale reser-
vedeler.

* Bruk som ikke er i henhold til bestemmelsene.

» Stopp i det elektriske anlegget.

* Ved at elektriske forskrifter og VDE-bestemmelser
ikke tas til fglge 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Vi tilrar:

Les gjennom hele bruksanvisningsteksten fer monte-
ring og bruk.

Denne bruksanvisning skal gjare det lettere a bli kjent
med maskinen og kunne utnytte alle dens muligheter.
Bruksanvisningen inneholder viktige anvisninger som
gjer det mulig a arbeide sikkert, riktig og lgnnsomt
med maskinen, for & unnga farer, reparasjonskostna-
der, tap av tid og upalitelighet og bidra til forlengelse
av maskinens levetid.

| tillegg til sikkerhetsbestemmelser i denne bruksan-
visning ma det ogsa tas hensyn til nasjonalt gjelden-
de forskrifter for drift av maskinen.

Oppbevar bruksanvisningen ved siden av maskinen, i
en stevsikker og vanntett plastmappe. Den ma leses
og felges av alle som skal ha befatning med maski-
nen, fgr arbeidet starter. Kun personer som har fatt
undervisning i bruk av maskinen og informasjon om
hvilke farer som er forbundet med den kan arbeide
med maskinen. Pabudt minstealder for bruk skal
overholdes.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne bruksan-
visningen og saerlige nasjonale forskrifter, ma det
ogsa tas hensyn til generelle anerkjente tekniske for-
skrifter for trebearbeidingsmaskiner.
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Generelle anvisninger

* Under utpakking ma alle deler kontrolleres for
eventuelle transportskader. Ved reklamasjon ma
tilbringer informeres straks.

» Senere reklamasjon vil ikke bli godkjent.

» Kontroller sendingen i sin helhet.

» Bli kjent med maskinens ulike deler ved hjelp av
bruksanvisningen.

» Bruk kun originaldeler til forbruks- og reservedeler.
Reservedeler fas hos scheppach fagforhandler.

* Oppgi artikkelnummer sa vel som maskintype og
produksjonsar ved bestilling av deler.

Tekniske data

Mal I x b x h mm 320 x 285 x 285
Verktgyopplag @ mm 12
Slipestein g mm 200/12 x 40
Turtall tomgang slipestein 1/min. 120
Skjeerehastighet m/sek. 1,2
Vekt kg 8,8
Drivkraft

Motor V 230 - 240
Motorstyrke P1 W 120
Produksjonseffekt P2 W 60
Motorturtall 1/min. 1400
Driftsart S1
Normal strem A 0,6

Med forbehold om tekniske endringer!
A Sikkerhetsanvisninger

| denne bruksanvisningen har vi utstyrt steder som
omhandler deres sikkerhet med dette tegnet: A

Skolering av operator

» Gi sikkerhetsanvisningene videre til alle personer
som arbeider med maskinen.

» Personer som skal bruke maskinen ma vaere minst
18 ar. Laerlinger ma veere minst 16 ar og ma kun
benytte maskinen under oppsikt.

» Personer som arbeider med maskinen ma ikke for-
styrres.

» Hold barn borte fra maskiner som er koblet til det
elektriske anlegget.

» Beer tettsittende bekledning. Ta av smykker, ringer
og armbandsur

» Ta hensyn til alle sikkerhets- og fareanvisninger pa
maskinen og hold dem i lesbar stand.

» Aktsomhet ved arbeidet: Fare for skade pa fingre
og hender pa grunn av roterende slipestein.

Stabilitet

» Sgrg for at maskinen ved oppferelse star stabilt pa
fast grunn.

» Sgrg for tilstrekkelig belysning.
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Maskinens nettilkobling

» Kontroller nettilkoblingsledningen. Bruk ikke feilak-
tige ledninger. Se Elektrisk tilkobling.

+ Ta hensyn til dreieretning pa motor og verktay (se
Elektrisk tilkobling).

* Installasjoner, reparasjoner og vedlikeholdsarbeid
pa elektriske installasjoner ma kun utfgres av fag-
personer.

+ Sla av maskinen for a fierne feil. Trekk ut stepselet.

» Koble ut motoren nar arbeidsplassen forlates.
Trekk ut stgpsel.

» Ogsa ved ubetydelig skifte av oppholdssted ma
maskinen skilles fra enhver ekstern energitilfarsel.
Far maskinen tas i bruk igjen ma den forskriftsmes-
sig tilkobles strgmnettet!

Klargjering og innstilling av maskinen

* Omstillings-, innstillings-, malings- og rengjgrings-
arbeider skal kun gjennomfagres nar motoren er ut-
koblet. Trekk ut stapselet og vent til det roterende
verktgyet stopper.

» Alle beskyttelses- og sikkerhetsinnretninger ma
straks monteres igjen etter avsluttet reparasjons-
og vedlikeholdsarbeid.

A Forskriftsmessig bruk

¢ Slipemaskinen er utelukkende konstruert for
sliping av stal med anbefalt verktey (ikke hard-
metall).

» Maskinen oppfyller godkjente EU-direktiv for mas-
kiner.

¢ Maskinen er designet for ett lags drift, innkob-
lingsvarighet S1 100%.

» Ta hensyn til alle sikkerhets- og fareanvisninger pa
maskinen.

» Alle sikkerhets- og fareanvisninger pa maskinen
skal holdes i lesbar stand.

» Benytt maskinen kun i teknisk feilfri tilstand og i
overensstemmelse med sikkerhets- og fareanvis-
ninger omtalt i bruksanvisningen! Seerskilte for-
styrrelser som kan pavirke sikkerheten, ma fjernes
umiddelbart!

* Produsentens sikkerhets-, arbeids- og vedlike-
holdsforskrifter sa vel som mal angitt i de tekniske
data, méa overholdes.

» Veer oppmerksom pa de ulykkesforebyggende for-
skrifter og gvrige, generelt anerkjente sikkerhets-
tekniske regler.

» Maskinen skal kun benyttes, vedlikeholdes eller
repareres av personer som kjenner den og som
er informert om potensielle farer. Endringer gjort
pa egen hand utelukker produsentens ansvar for
eventuelle skader.

» Maskinen skal kun benyttes med originalt tilbehgr
og -verktay fra produsent.

» Enhver bruk ut over dette er ikke i overensstem-
melse med gjeldende regler. Skader som oppstar
pa grunn av slik bruk er ikke produsents, ansvar for
dette ligger helt og fullt hos bruker.

46 | NO

E www.scheppach.com [=]service@scheppach.com

Veaer oppmerksom pa at vare maskiner ikke er bereg-
net for & benyttes til kommersiell, handverksmessig
eller industriell bruk. Vi patar oss intet ansvar om
maskinen benyttes til kommersielt, hAndverksmessig
eller industrielt bruk eller likeverdige aktiviteter.

Advarsel! Dette elektroverktgyet skaper under drif-
ten et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan ved be-
stemte omstendigheter pavirke aktive eller passive
medisinske implantater. For a redusere faren for al-
vorlige eller dgdelige perso skader, anbefaler vi per-
soner med medisinske implantater, & konsultere sin
lege og produsenten av det medisinske implantatet,
for elektroverktogyet betjenes.

A Annen risiko

Maskinen er bygget etter teknisk standard og aner-

kjente sikkerhetstekniske regler. Likevel kan det opp-

sta fare under arbeid.

* Fare for skade pa fingre og hender pa grunn av ro-
terende slipeskive.

» Helsefare kan oppsta ved bruk av strem som ikke
er forskriftsmessig tilkoblet.

* Videre kan man ikke utelukke risiko til tross for alle
sikkerhetsforanstaltninger.

* Risiko kan minimeres om man gir akt pa sikker-
hetsanvisninger og bruksanvisninger og bruker
maskinen i overensstemmelse med forskriftene.

Montering

Monter steinen og verktgykassen og heng opp vann-
beholderen pa maskinen som vist i figur 1.

Oppstilling og justering

Searg for at slipemaskinen plasseres rett og stabilt pa
fast grunn og med tilstrekkelig belysning.

Maskinen har ingen fram- eller bakside. Den kan
valgfritt slipe med eller mot dreieretningen.

A Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og drifts-
klar.

Tilkoblingen imatekommer gyldige VDE- og DIN be-
stemmelser.

Kundens stremtilkobling sa vel som benyttet for-
lengelseskabel ma stemme overens med disse
forskrifter henholdsvis lokale EVU-forskrifter.

Defekte elektriske ledninger
En elektrisk ledning far ofte isolasjonsskader.

Arsaker kan vaere:

» Klemskader nar ledningen blir fgrt gjennom vindu-
eller dgrsprekk.

» Knekkskader ved ikke forskriftsmessig feste eller
fering av ledning.

 Snittskader ved at ledningen har blitt kjert over.

* |solasjonsskader ved at ledningen har blitt revet ut
av stikkontakt i vegg.
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» Sprekkskader ved at isolasjonen er for gammel.
Slike skadde elektriske ledninger bar ikke brukes
og er pa grunn av isolasjonsskader livsfarlige.

Elektriske ledninger ma regelmessig kontrolleres for
skader. Pass pa at ledningene ved kontroll ikke er
koblet til stramnettet. Elektriske ledninger ma veere i
overensstemmelse med VDE- og DIN bestemmelser
og lokale EVE-forskrifter. Benytt kun tilkoblingsled-
ninger med kjennemerke HO7RN. Avtrykk av typebe-
tegnelse pa ledningen er forskrift.

Vekselstrammotor

» Nettspenningen ma vaere pa 220 - 240 Hz.

» Forlengelseskabel pa 25 m ma ha et minste tverr-
snitt pa 1,5 mm?2, lengder pa over 25 m ma ha et
tverrsnitt pa minst 2,5 mm=.

* Nettilkoblingen ma maksimalt veere sikret med 16
A.

Tilkobling og reparasjon av elektrisk utrustning ma
kun utferes av elektriker.

Ved ytterligere spgrsmal ma fglgende data oppgis:
* Motorprodusent; motortype

* Motorens streambehov

 Spesifikasjoner pa maskinens typeskilt

+ Spesifikasjoner pa elektrostyring

Ved retursending av motoren ma alltid komplett
driftsenhet med elektrostyring sendes inn.

Arbeidsanvisninger

Sliperetning (fig. 1 + 2)

Om du vil arbeide med eller mot sliperetningen av-
henger vesentlig av hvilke krav som stilles. Skal raskt
mye stal slites vekk (f.eks. meget gamle rustne verk-
tay) eller skal grove verktgy som gkser slipes, bar
det arbeides mot sliperetningen. Skal det slipes ngy-
aktigere og finere, anbefaler vi & arbeide med slipe-
retningen. Dette gjelder f.eks. treskjeererverktgy og
kniver. Sgrg for at sliping med dreieretningen foregar
langsommere.

Kontroller at slipesteinen er plan for hver arbeidso-
perasjon ved & senke universalstgtten pa steinen og
dreie den 360 ° manuelt en gang. Hvis det er ngdven-
dig ma ujevnt materiale dreies med avrettingsinnret-
ningen 25. Ved levering er TiGer plan.

Vannbeholder (fig. 3 + 4)

Fyll vannbeholderen med vann til markeringen. Slipe-
steinen suges full med vann, etterfyll med vann om
ngdvendig. Slip ikke uten vann.

Senk vannbeholderen etter sliping slik at slipesteinen
ikke blir staende i vann over lengre tid.

Tem vannbeholderen regelmessig ellers vil stalpar-
tikler og avslipt stein samle seg der inne og tette til.
Tips: en magnet i vannet forhindrer slikt bunnfall.
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Vinkelmal (fig. 5)

Mal slipefasevinkelen ved & sammenligne eggen med
skaret. Den paviste vinkel stilles deretter inn pa ap-
paratet ved & endre hgyden pa universalstatten. Ga
fram pa falgende mate:

Fest farst verktayet i innretningen og sett denne fast
pa universalstgtten.

Hold na vinkelmalen med gnsket vinkel pa spissen av
verktayet. Endre hgyden pa universalstetten slik at
fronten pa vinkelmalen stgter mot slipesteinen. Sgrg
for at vinkelmalen alltid er pa linje med verktayspis-
sen.

Anmerkning: Angitt verdi pa vinkelmalen er na stan-
dardverdi. Dette kan tilsvarende varieres etter behov.

Sliping (fig. 6)

Siden slipesteinen bare roterer langsomt, kan det
ses bevegelse fra siden. Dette er normalt, og pa-
virker ikke slipingen pa noen negativ mate.

Tips: Pa nytt verktgy kan man enna se produksjons-
spor. Verktoyets levetid kan gkes meget ved a slipe
begge sider av eggen for forste gangs bruk. Baksiden
slipes enkelt pa frihand loddrett pa steinen, rettsiden
folger deretter.

Sett verktgyet som er montert i innretningen fast pa
universalstgtten etter at vinkelen er innstilt, sla pa
motoren og start slipingen. Trykk verktgyet naer eg-
gen symmetrisk pa steinen og beveg den tvers over
steinen. Pass pa at minst halve bredden pa eggen
alltid har kontakt med steinen, for & unnga skade pa
steinen.

For enda finere sliperesultat prepareres steinen med
steinpreparering. Ved dette gkes ruheten fra 250 til
omtrent 1000. Steinpreparering kan kjgpes som tilbe-
hgr hos scheppach fagforhandler.

Med den riflete mutteren som sitter pa universalstat-
ten, kan det gjeres en ngyaktig innstilling av univer-
salstgtten.

Polering (fig. 7)

Poler aldri mot sliperetningen! Verktgyet skjaerer seg
dainn i leeret!

Impregner leerskiven med tynn maskinolje. Deretter
smgarer du poleringspasta pa laerskiven. Sla na pa ap-
paratet og fordel poleringspasta mens det slipte verk-
toyet trykkes mot skiven med roterende bevegelser.
Denne forberedelsen holder for fem til ti verktay. Der-
etter starter du med et nytt lag maskinolje, fulgt av
ny slipepasta. Dette gker leerets levetid sa vel som
kvaliteten pa verktoyet.

Tips: For & polere selv kan du arbeide pa frihand, et
mer ngyaktig resultat oppnas nar verktayet forblir i
innretningen til det er slipt.

Med stjerneskruen pa baksiden av maskinhuset (se
fig. 2) kan du stille inn kontakttrykket pa friksjonshju-
let. Dette er n@gdvendig nar stripping stanser slipehju-
let.
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Serviceinformasjon

Det bgr bemerkes at fglge i dette produktet de deler
natirlchen en anvendelse upassende eller Utsatt for
slitasje, og fglgende deler som Rekvisita.

* Slitasje deler: Slipemiddel, Kullbgrster, Skarphet
hjul, Vinkelmaler, kilerem

* Ikke ngdvendigvis inkludert!

Ekstrautstyr

Innretning for sakser (med 100) 160,

bestillingsnr. 8949 0710

Om det er papir-, stoff- eller hagesaks, na sliper du
alt!

Steinpreparering, bestillingsnr. 8949 0707
Forandre ruheten pa TiGers fra 250 til 1000 i Igpet av
noen sekunder!

Innretning for gkser 40, bestillingsnr. 8949 0712
Hogg ved som et oljet lyn, og helt uten store maski-
ner.

Innretning for rgr og huljern (med 100) 55,
bestillingsnr. 8949 0706
Utstyr for fingerformet verktgy med utrolig skarphet!

Slipeinnretning, bestillingsnr. 8949 0713
Vri av pa sekunder og den er igjen rund!

Reserveegg, bestillingsnr. 8949 0714
For sikkerhets skyld.

Innretning for sma kniver 60,
bestillingsnr. 8949 0708
Innretning for store kniver 120,
bestillingsnr. 8949 0709

Slik blir kjgkkenarbeid en lek!
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Leerslipeskive, profilert 100, bestillingsnr. 8949 0705
Til bruk pa innersiden av fingerformet verktay.

Avhending og gjenvinning

Verktayet leveres emballert for & hindre det fra & bli
skadet under transport. RAmaterialene i denne em-
ballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Verktay
ed tilbehar er laget av ulike typer materialer, som me-
tall og plast. Defekte komponenter ma avhendes som
spesialavfall. Spgr forhandleren eller lokale myndig-
heter om dette.

Gammelt utstyr skal ikke kastes i husholdnings-
avfall!

Dette symbolet indikerer at dette produktet ikke
E ma kastes i husholdningsavfall i henhold til di-

rektivet om avfall av gammelt elektrisk og elek-
= tronisk utstyr (2012/19/EU) og nasjonale lover.
Dette produktet ma leveres til et foreskrevet innsam-
lingssted. Dette kan f.eks. gjgres ved a returnere det
ved Kjgp av et tilsvarende produkt, eller levere det il
et autorisert innsamlingssted for gjenvinning av gam-
melt elektrisk og elektronisk utstyr. Feil handtering
av gammelt utstyr kan pa grunn av potensielt farlige
stoffer som ofte inneholdes i gammelt elektrisk og
elektronisk utstyr, har en negativ innvirkning pa mil-
joet og helsen. Gjennom riktig avhending av dette
produktet bidrar du i tillegg til effektiv bruk av natur-
ressurser. Informasjon om innsamlingssteder for
gammelt utstyr kan fas fra byradet, den offentlige
avfallsmyndigheten, et autorisert organ for avhen-
ding av gammelt elektrisk og elektronisk avfall eller
de som er ansvarlig for sgppelrydding.
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Produceret af:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen / BRD

Kare Kunde
Vi snsker Dem megen glaede og gode resultater ved
arbejdet med Deres nye vadslibemaskine.

Obs:

Producenten af denne maskine heefter ifalge geel-

dende love om produktansvar ikke for skader pafert

denne maskine eller pafert af maskinen som fglge af:

» Uhensigtsmaessig behandling.

» Manglende iagttagelse af betjeningsvejledning.

» Reparationer udfgrt af ikke autoriseret personale.

* Indseetning og udskiftning af/med andet end
Scheppach originale reservedele.

 Utilsigtet anvendelse af udstyret.

» Udfald i elektriske installationer ved manglende
iagttagelse af de elektriske forskrifter og VDE-be-
stemmelserne 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Vi anbefaler:

Laes hele betjeningsvejledningen ngje igennem far
igangseetning. Denne betjeningsvejledning skal gare
det nemmere for dem at laere Deres nye maskine at
kende. Derudover vil De fa oplysninger om, hvordan
maskinen benyttes mest hensigtsmaessigt til gen-
nemfgrelse af det arbejde, som den er konstrueret til.
Betjeningsvejledningen indeholder vigtige henvisnin-
ger om, hvordan De arbejder sikkert, hensigtsmees-
sigt og skonomisk med denne maskine, og hvordan
De kan undga farer, reducere vedligeholdelsesom-
kostninger, reducere tomgangstiden og gge maski-
nens palidelighed og holdbarhed.

Udover de sikkerhedsforskrifter, som findes i denne
vejledning, skal De overholde de sikkerhedsforskrif-
ter, som geelder i Deres land for denne type maskiner.
Denne betjeningsvejledning skal altid befinde sig ved
maskinen. Den skal lzeses og overholdes af enhver,
der skal til at arbejde med denne maskine. Kun de
personer, der er blevet specielt uddannede til at ar-
bejde med denne maskine og som er blevet oplyst
om de mulige farer, ma arbejde med maskinen. Den
kraevede mindstealder skal overholdes.

Udover de sikkerhedshenvisninger der er anfert i
denne betjeningsvejledning, samt de seerlige be-
stemmelser, som skal overholdes i Deres hjemland,
skal ogsa de alment anerkendte fagtekniske regler for
drift af slibemaskiner overholdes.
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Generelle anvisninger

» Kontroller alle enkelte dele med hensyn til trans-
portskader. Ved eventuelle reklamationer skal spe-
ditaren underrettes omgaende.

» Senere reklamationer kan ikke anerkendes.

» Kontroller, om forsendelsen er fuldstaendig.

» Gor Dem fgr brug fortrolig med maskinens funktion
ved at laese handbogen.

» Brug som tilbehgr og som slid- og reservedele kun
originale-Scheppach-dele. Tilbehgrsdele kaber De
hos Deres Scheppach forhandler.

* Meddel ved bestilling vort artikelnummer samt ma-
skintype og fabrikationsar.

Tekniske data

Mal I x b x h mm 320 x 285 x 285
Universal anlaeg mm 12
Slibesten @ mm 200/12 x 40
Omd. u. belastning 1/min. 120
Skeerehastighed m/sek. 1,2
Vaegt kg 8,8
Drivkraft

Motor V 230 - 240
Optagen effekt P1 W 120
Afgiven effekt P2 W 60
Motoromdr. 1/min 1400
Driftsart S1
Nennstrom A 0,6

Forbehold for tekniske aendringer!
A Sikkerhedsanvisninger

| denne betjeningsbejledning har vi markeret alle de
steder, der vedrarer Deres sikkerhed med dette sym-
bol: A

Fer ibrugtagning

* Giv sikkerhedsanvisninger videre til alle de perso-
ner, der arbejder med maskinen.

» Personen, der betjener maskinen, skal veere fyldt
mindst 18 ar. Unge under uddannelse skal vaere
fyldt 16 ar, de ma dog kun arbejde under tilsyn.

» Personer der arbejder ved maskinen ma ikke for-
styrres.

» Sgrg for at barn ikke kommer i neerheden af en til-
sluttet maskine.

* Beer tgj, der sidder taet pa kroppen. Laeg smykker,
ringe og armbandsure.

» Hold alle sikkerheds- og farehenvisninger pa ma-
skinen fuldtalligt i leesbar stand.

» Veer forsigtig ved arbejdet: Der er fare for fingre og
haender pa grund af den roterende slibesten.

» Sgrg for, at maskinen star sikkert pa fast grund.

» Sgrg for tilstraekkeligt lys.
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Nettilslutning

» Kontroller el-ledningen. Brug ingen defekte lednin-
ger.

» Tag hensyn til motorens og veerktgjets omdrej-
ningsretning — se “elektrisk tilslutning”.

* Installation , reparation og tilslutning méa kun udfg-
res af aut. reparaterer/ installatarer.

» Nar maskinen skal saettes i stand, skal den slukkes.
Treek el-stikket ud.

* Nar arbejdspladsen forlades, slukkes motoren.
Treek el-stikket ud af stikkontakten.

» Afbryd maskinen fra enhver ekstern energiforsy-
ning selv ved mindre flytninger af maskinen. Tilslut
maskinen korrekt til stramnettet for ny ibrugtagning.

Vedligeholdelse

» Veerktgjsskift-, justerings-, male- eller rensear-
bejde ma kun gennemfgres ved slukket motor. EI-
stikket treekkes ud. Vent, indtil alle roterende dele
star stille.

» Alle beskyttelses- og sikkerhedsindretninger skal
omgaende monteres efter afsluttet istandseettel-
ses- og vedligeholdelsesarbejde.

A Korrekt anvendelse

* Slibemaskinen er udelukkende konstrueret
slibning af stal med de anbefalede varktojer
(ikke hardmetal).

» Maskinen opfylder geeldende EG maskinregulativer

* Maskinen er kun beregnet til ukomplicerede ar-
bejder. Bedriftsart S1 100%.

» Overhold alle sikkerheds- og farehenvisninger pa
maskinen.

» Hold alle sikkerheds- og farehenvisninger pa ma-
skinen i fuldsteendig laesbar stand.

» Maskinen ma kun benyttes i teknisk fejlfri stand og
i overensstemmelse med sin bestemmelse, samt
sikkerheds- og risikobevidst. Fejl som kan nedsaet-
te sikkerheden skal omgaende rettes.

» Fabrikantens sikkerheds-, arbejds- og vedligehol-
delsesregler og de i de tekniske data specificerede
mal skal overholdes.

» De geeldende sikkerhedsbestemmelser og de al-
ment anerkendte sikkerhedstekniske regler skal
overholdes.

» Maskinen ma kun benyttes, vedligeholdes eller re-
pareres af personer, der er fortrolige med maski-
nen og som er informeret vedrgrende de mulige
farer. Egne @ndringer ved maskinen udelukker
ethvert ansvar fra fabrikantens side for derved for-
arsagede skader.

* Maskinen m& kun benyttes med originalt tilbehar
og originalveerktgj af fabrikanten.

» Enhver anvendelse, der gar ud over dette, betrag-
tes ikke som vaerende i henhold til bestemmelser-
ne. For skader, der opstar som fglge heraf, over-
tager fabrikanten intet ansvar; hele risikoen herfor
overtages af brugeren.

Laeg venligst meerke til, at vores enheder efter hen-
sigt ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, hand-
veerksmaessig eller industriel anvendelse .

E www.scheppach.com [=]service@scheppach.com

Vi patager os ingen garanti, hvis enheden bliver an-
vendt til erhvervsmeaessige, handvaerksmaessige eller
industrielle formal savel som lignende anvendelses-
omrader.

Advarsel! Dette elektriske veerktgj genererer et elek-
tromagnetisk felt under drift. Dette felt kan forringe
aktive eller passive medicinske implantater under vis-
se betingelser. For at forebygge risikoen for alvorlige
eller dgdelige kvaestelser, anbefaler vi, at personer
med medicinske implantater radfgre sig med egen
lsege og producenten af det medicinske implantat, for
betjening af elektrisk vaerktg;.

A @vrige risici

» Maskinen er bygget efter de tekniske standarder og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Pa trods
heraf kan der ved arbejdet forekomme enkelte ri-
sici.

» Risiko for kvaestelse af fingre og haender pga. den
roterende slibesten

* Risiko for ulykker pga. strem ved brug af uregle-
menterede el-tilslutninger.

» Derudover kan der trods de trufne sikkerhedsforan-
staltninger forekomme ikke abenlyse risici.

* Risici kan minimeres nar ”Sikkerhedshenvisnin-
gerne” og "Bestemmelsesmassig anvendelse”
samt brugsanvisningen fglges.

Montering

Montér stenen og veerktgjsstotten og haeng vandbe-
holderen ind pa maskinen som i figur 1.

Opstilling og justering

Searg for at slibemaskinen placeres pa et plant og sta-
bilt sted og med tilstraekkelig belysning

Maskinen har ingen for og bag side. Du kan valgfrit
slibe med eller mod omdrejningsretningen.

A Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er driftsklar tilslut-
tet. Tilslutningen er foretaget i henhold til geeldende
VDE- og DIN-bestemmelser. Tilslutningen til stram-
nettet hos kunden samt det anvendte forlaengerkabel
skal veere i overensstemmelse med disse forskrifter

Defekte el-ledninger
Pa elektriske ledninger opstar der ofte skader pa iso-
leringen.

Arsagerne kan vare:

» Tryksteder, hvis tilslutningskabelet fares igennem
vindue- eller dgrspalter.

» Knaeksteder pga. ukorrekt fastgerelse eller faring
af tilslutningskablet.

+ Snitsteder fordi tilslutningskablet kgres over.

* Isoleringsskader opstaet ved at kablet rykkes ud af
stikdasen.

* Revner fordi isolering aeldes. Sadanne skadede
ledninger bar ikke benyttes og er pa grund af isole-
ringsskader livsfarlige.

51| DK

@ +(49)-08223-4002-99 & +(49)-08223-4002-58



Kontrollér regelmaessigt tilslutningskablerne for ska-
der. Forvis Dem om, at kablet ikke er tilsluttet strgm-
nettet, nar kontrollen foretages.

El-tilslutningskabler skal svare til de geeldende VDE-
og DIN-bestemmelser. Anvend kun tilslutningskabler
med godkendelsesmaerke. Det er et krav, at type-
betegnelsen HO7RN skal vaere patrykt tilslutnings-
kablet.

Vekselstremsmotor

* Netspaending skal veere pa 200 — 240 Hz.

* Forleengerledninger pa indtil 25 m lsengde skal
vaere 1,5 kvadrat, og over 25 m mindst 2,5 kvadrat.

» Strgmitilslutningen skal vaere min. 16 A.

Tilslutninger og reparationer af den elektriske udrust-
ning ma kun udferes af elektriker

Ved henvendelser bedes fglgende data angivet:
* Motorfabrikat

* Motorens strgmart

» Data fra motorens typeskilt

 Data fra afbryderens typeskilt

Ved returnering af motoren skal den komplette
drivenhed inkl. afbryder altid medsendes.

Betjeningsanvisninger

Sliberetning (fig. 1 + 2)

Om du vil slibe med eller mod sliberetningen afhaen-
ger af hvilke krav der stilles. Skal starre maengder stal
slibes veek (f.eks. meget gamle rustne veerktgjer), el-
ler skal grove veerktgjer som gkser slibes, anbefa-
les det at slibe mod sliberetningen. Skal der slibes
mere fint og praecist anbefaler vi at slibe med slibe-
retningen, f.eks. traeskaereveerktgjer og knive. Serg
venligst for at omdrejningshastigheden saenkes ved
slibning med sliberetningen.

Kontroller at slibestenen er plan fgr hver slibning ved
at seenke universalholderen ned pa stenen og ma-
nuelt dreje den 360° rundt. Hvis det er ngdvendigt
fijernes ujaevnheder med stenafretteren 25.

Vandbeholder (fig. 3 + 4)

Fyld vand i vandbeholderen til markeringen. Slibeste-
nen suges fuld af vand, efterfyld om ngdvendigt. Slib
ikke uden vand.

Seank vandbeholderen efter slibning sa slibestenen
ikke bliver staende i vand gennem leengere tid.

Tom regelmeaessigt vandbeholderen ellers vil stalpar-
tikler og afslebet sten samle sig dernede og forteette.
Tips: en magnet i vandet forhindrer sadant bundfald

Vinkelmaler (fig. 5)

Mal slibefasevinkelen ved at sammenligne aeggen
med skeeret. Den viste vinkel indstilles derefter pa ap-
paratet ved at sendre hgjden pa universalanleegget,
efter falgende fremgangsmade:

Speend forst veerktgjet fast i jiggen og fastger denne
til universalanleegget.
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Hold nu vinkelmaleren med den gnskede vinkel pa
spidsen af veerktgjet. Herefter aendres hgjden pa uni-
versalanlaegget sa fronten av vinkelmaleren hviler pa
stenen. Serg for at vinkelmaleren altid er pa linie med
spidsen af veerktgjet.

Bemazerk: den angivne vaerdi pa vinkelmaleren er nu
standardveerdi. Den kan tilsvarende sendres efter be-
hov.

Slibning (fig. 6)

Da slibestenen kun drejer langsomt, kan der ses
en sidebevagelse. Dette er normalt og har ingen
negative indflydelse pa sliberesultatet.

Tips: pa nyt veerktgj kan man stadig se produktions-
spor. Veerktgjets levetid kan forleenges meget ved
at slibe begge sider af seggen for det bruges forste
gang. Bagsiden slibes let med frihand lodret pa ste-
nen, derefter retsiden.

Saet veerktgjet som er monteret i jiggen fast pa univer-
salanleegget efter at vinkelen er indstillet, start moto-
ren og pabegynd slibning. Tryk systematisk vaerktgjet
naer aggen ned mod stenen og beveaeg det tveers
over stenen. Sgrg for at mindst halvdelen af bredden
af aeggen altid har kontakt med stenen, for at undga
at skade stenen.

For et endnu bedre sliberesultat justeres stenen med
justerestenen. Hermed gges finheden fra K220 til ca.
K1000. Justeresten kan kebes hos Scheppach for-
handlere.

Ved hjeelp af den riflede meatrik, der er anbragt pa uni-
versalstatten, kan der foretages en ngjagtig indstilling
af universalstgttens hgjde.

Polering (fig. 7)

Poler aldrig mod sliberetningen! Herved skaerer
veerktgjet sig ned i leederet!

Impregner laederskiven med tynd maskinolie. Heref-
ter smares slibepasta pa leederskiven. Start sliberen
og fordel slibepastaen mens det slebne veerktgj tryk-
kes mod skiven i roterende bevaegelser.

Disse forberedelser varer 5 — 10 veerktgjer. Herefter
pafgres igen et tyndt lag maskinolie og slibepasta.
Dette gger laederets levetid savel som kvaliteten pa
veerktgjet.

Tips: Polering foregar i frihand. Det bedste resultat
opnas ved at veerktgjet bliver i den tilhgrende jig indtil
det er poleret.

Med stjernegrebsskruen pa bagsiden af maskinhuset
(se fig.2) kan man indstille slibetrykket pa friktions-
hjulet. Dette er ngdvendigt, hvis slibeskiven gar i sta
under slibningen.

Serviceinformationer

Vaer opmaerksom pa, at falgende dele pa produktet
slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsma-
terialer.

Sliddele*: slibemidler, berster, slibende hjul gonio-
meter, ventilatorremmen

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!
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Ekstraudstyr Uanset om det er papir-, stof- eller havesaks; nu sliber
du alt!

Jig til gkser, bestillingsnr. 8949 0712, Jig 40
Justerestenen, bestillingsnr. 8949 0707 Hug breende som aldrig far, - der er ikke brug for store
AEndrer pa fa sekunder stenen fra korn 220 til 1000. maskiner

AN

Jig til flad- og skramejsler og billedskaererjern og —
mejsler, bestillingsnr. 8949 0706, Jig 55 Afretteranordning, bestillingsnr. 8949 0713
Pa fa sekunder er stenen rund igen

Skeer for afretteranordning, bestillingsnr. 8949 0714
for en sikkerheds skyld

Jig til sma knive, bestillingsnr. 8949 0708, Jig 60
Jig til store knive, bestillingsnr. 8949 0709, Jig 120
Gor kekkenarbejde til en leg

Profilformet lzederskive 100, bestillingsnr. 8949 0705
Til brug for indersiden af profilformede vaerktajer

Jig til sakse, bestillingsnr. 8949 0710, Jig 160
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Bortskaffelse og genbrug

Udstyret leveres i emballage for at forhindre det i
at blive beskadiget under transporten. Ravarerne i
denne emballage kan genbruges eller genanvendes.
Udstyret og dets tilbehar er lavet af forskellige typer
af materialer, sdsom metal og plast. Defekte kompo-
nenter skal bortskaffes som farligt affald. Spgrg din
forhandler eller din kommune.

Gamle apparater ma ikke smides ud sammen
med det almindelige husholdningsaffald!

Dette symbol ger opmaerksom pa, at dette pro-
E dukt ikke m& smides ud sammen med det al-

mindelige husholdningsaffald iht. WEEE-direk-
= tiy (2012/19/EU) og nationale love. Dette
produkt skal afleveres til udvalgte samlesteder. Det-
te kan geres f.eks. ved at returnere det i forbindelse
med kgb af et lignende produkt eller ved at aflevere
det til et autoriseret samlested, hvor gamle elektriske
og elektroniske apparater genbruges. Forkert hand-
tering af gamle apparater kan have negative falger
for miljget og menneskers sundhed, fordi disse evt.
er fremstillet af farlige stoffer, der ofte findes i gamle
elektriske og elektroniske apparater. Den korrekte
bortskaffelse af produktet bidrager desuden til en
effektiv udnyttelse af naturlige ressourcer. Informa-
tioner om samlesteder for gamle apparater fas ved
henvendelse til kommunen, de offentlige organer til
bortskaffelse af affald, et autoriseret sted til bortskaf-
felse af gamle elektriske og elektroniske apparater
eller renovationen.
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Producent:

Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen / BRD

Szanowni Klienci

zyczymy Panstwu duzo przyjemnosci i satysfakcji
podczas pracy z Panstwa nowym szlifierkg do szlifo-
wania na mokro.

Wskazéwka:

W $Swietle obowigzujgcego prawa dotyczacego odpo-

wiedzialnosci za produkt, producent tego urzadzenia

nie odpowiada za szkody, ktére powstaty w tym urzg-
dzeniu lub poprzez jego dziatanie, podczas:
nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych fachowcéw,

* montazu i wymiany na nieoryginalne czegsci,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

« awarii instalacji elektrycznej,

* w przypadku nieprzestrzegania przepiséw elek-
trycznych i przepiséw VDE (Zrzeszenie Niemiec-
kich Elektrotechnikéw): 0100, DIN (Niemiecka Nor-
ma Przemystowa) 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Panstwu:

Przed montazem i pierwszym uruchomieniem prze-
czytajcie Panstwo caty tekst instrukcji obstugi.
Instrukcja obstugi powinna Panstwu utatwi¢ poznanie
urzadzenia oraz mozliwosci jego eksploatacji zgod-
nej z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
tym urzadzeniem oraz informuje, jak unikng¢ niebez-
pieczenstw, oszczedzi¢ na kosztach napraw, ograni-
czy¢ czas przestojow i zwiekszy¢ niezawodnosc¢ oraz
okres uzytkowania urzgdzenia.

Oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych w instruk-
cji obstugi koniecznie musicie Pahstwo dodatkowo
przestrzega¢ przepisow dot. eksploatacji maszyn,
obowigzujgcych w Panstwa kraju.

Instrukcje obstugi nalezy przechowywac wraz z urzg-
dzeniem oraz zabezpieczy¢ jg przed zanieczyszcze-
niami i wilgocig za pomocg plastikowej ostony. Przed
podjeciem pracy kazda osoba obstugujagca urzadze-
nie musi przeczyta¢ instrukcje obstugi i doktadnie
jej przestrzega¢. Maszyna moze by¢ obstugiwana
jedynie przez osoby, ktore zostaty poinstruowane i
przeszkolone odnosnie jej uzytkowania i zwigzanych
z tym niebezpieczenstw. Nalezy przestrzega¢ mini-
malnego wieku oséb jej uzywajacych.

Obok wskazéwek dot. bezpieczenstwa zawartych w
tej instrukcji obstugi oraz przepiséw obowigzujgcych
w Panstwa kraju, nalezy réwniez przestrzegac innych
powszechnie uznanych technicznych norm dot. eks-
ploatacji urzgdzen do obrébki drewna.
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Wskazéwki ogoline

* Po rozpakowaniu nalezy sprawdzi¢ wszystkie cze-
Sci i ewentualne uszkodzenia powstate podczas
transportu. W przypadku reklamacji dostawca musi
by¢ natychmiast zawiadomiony.

» Pozniejsze reklamacje nie bedg uwzgledniane.

» Nalezy sprawdzi¢, czy przesytka jest kompletna.

» Przed rozpoczeciem eksploatacji nalezy zapoznaé
sie z urzadzeniem na podstawie instrukcji obstugi.

* Wolno stosowaaze wy?*'cznie oryginalne akcesoria,
czéceci zujywalne oraz zamienne. Czéceci za-
mienne mogna otrzymaeze u dealera firmy Wood-
ster.

* Przy zamoéwieniach nalezy podaé nasze numery
artykutéw, a takze typ i rok produkcji urzadzenia

Dane techniczne

kubatura wys. x szer. x wys. mm 320 x 285 x 285
podpora urzgdzenia @ mm 12
kamien szlifierski @ mm 200/12 x 40
predkos¢ obrotowa biegu jatowego

kamienia szlifierskiego 1/min. 120
szybkos¢ skrawania m/sek. 1,2
ciezar kg 8,8
Naped

silnik V 230 - 240
pobér mocy P1 W 120
moc wyjsciowa P2 W 60
predkos¢ obrotowa silnika 1/min. 1400
tryb pracy S1
prad znamionowy A 0,6

Zastrzega sie mozliwos¢ zmian technicznych!

A Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

W niniejszej instrukcji obstugi sg miejsca, ktére do-
tyczg Panstwa bezpieczenstwa, sg one oznaczone
znakiem A

Szkolenie uzytkownikow

» Wskazéwki dot. bezpieczenstwa nalezy przekazac¢
wszystkim osobom, ktére pracujg z tym urzadze-
niem.

» Osoba obstugujgca urzgdzenie musi mie¢ co naj-
mniej 18 lat. Uczniowie muszg mie¢ minimum 16
lat, ale wolno im pracowa¢ wytgcznie pod nadzo-
rem.

» Osobom pracujgcym przy maszynie nie wolno sie
odwracac.

» Do urzadzenie podtgczonego do sieci nie wolno
zblizac¢ sie dzieciom.

» Nalezy nosi¢ ciasno przylegajgce ubranie. Nalezy
zdja¢ bizuterie, pierscionki i zegarki na reke.
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» Nalezy przestrzega¢ wszystkich wskazowek dot.
bezpieczenstwa i zagrozen oraz przechowywac je
w stanie umozliwiajgcym przeczytanie.

» Ostroznie podczas prac: niebezpieczehstwo ura-
z6w palcoéw i rgk ze strony obracajgcego sie ka-
mienia szlifierskiego.

Stabilnosé

» Nalezy zwrdci¢ uwage na to, zeby podczas monta-
zu urzadzenie stato stabilnie na trwatym podtozu.

* Nalezy zwrdci¢ uwage na wystarczajgce oswietle-
nie.

Podtaczenie urzadzenia do sieci

» Nalezy sprawdzi¢ kable podtgczajgce do sieci. Nie
wolno uzywac uszkodzonych kabli. Trzeba obej-
rze¢ podtgczenie elektryczne. Nalezy przestrze-
gac¢ kierunku obrotu silnika oraz urzadzenia (zo-
bacz podtaczenie elektryczne).

* Instalacje, naprawy i prace konserwacyjne instala-
cji elektrycznej mogg by¢ przeprowadzane wytgcz-
nie przez fachowcow.

* Podczas usuwania usterek urzadzenie nalezy wy-
taczy¢. Wyciggna¢ wtyczke.

* W przypadku opuszczania miejsca pracy silnik na-
lezy wytgczyé. Wyciagng¢ wtyczke.

» Nawet podczas nieznacznej zmiany miejsca urzg-
dzenie nalezy odtgczy¢ od zasilania zewnetrzne-
go! Przed ponownym uruchomieniem urzadzenie
nalezy ponownie prawidtowo podtaczy¢ do sieci!

Przygotowanie i ustawienie urzagdzenia

» Prace zwigzane z przezbrojeniem, regulacjg, po-
miarem i czyszczeniem urzgdzenia nalezy prze-
prowadzac tylko przy wytgczonym silniku. Nalezy
wyciggng¢ wtyczke i poczekac do zatrzymania sie
obracajgcego sie narzedzia.

» Wszystkie elementy ochronne i zabezpieczajgce
muszg by¢ ponownie zamontowane, natychmiast
po zakonczeniu prac naprawczych i konserwacyj-
nych.

A Uzycie zgodne z przeznaczeniem

* Szlifierka skonstruowana jest wylgcznie ze sta-
li (bez stopu twardego).

» Urzadzenie jest zgodne z obowigzujgcag Dyrektywg
maszynowg WE.

* Urzadzenie jest przeznaczone do pracy jedno-
zmianowej, czas pracy S1.

» Nalezy przestrzega¢ wszystkich wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa i zagrozen.

» Wszystkie wskazowki dot. bezpieczenhstwa i zagro-
zenh nalezy przechowywac¢ w komplecie i w stanie
umozliwiajgcym ich przeczytanie.

* Mozna uzywaé urzgdzenia wytgcznie w stanie
nienagannym oraz zgodnie z przeznaczeniem, z
uwzglednieniem zasad bezpieczenstwa, ze sSwia-
domoscig zagrozen, przestrzegajgc instrukcji ob-
stugi! W szczegolnosci usuwac nalezy awarie (po-
leci¢ ich usuniecie), ktére mogg mieé¢ negatywny
wptyw na bezpieczenstwo!
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» Nalezy przestrzega¢ przepiséw producenta dot.
bezpieczenstwa, pracy, konserwacji oraz wymia-
réw podanych w danych technicznych.

» Nalezy przestrzega¢ stosownych przepiséw bez-
pieczenstwa pracy oraz innych, ogdlnie uznanych
zasad bhp.

» Urzadzenie moze by¢ obstugiwane, naprawiane
lub konserwowane tylko przez fachowcow, ktorzy
$g z nim zaznajomieni i pouczeni odnosnie niebez-
pieczenstw. Samowolne zmiany w urzgdzeniu wy-
taczajg odpowiedzialnos¢ producenta za powstate
w ich wyniku szkody.

» Urzadzenia wolno uzywac¢ jedynie z oryginalnymi
akcesoriami i oryginalnymi cze$ciami producenta.

» Kazde uzycie wykraczajgce ponad to, oznacza
uzycie niezgodne z przeznaczeniem. Producent
nie ponosi odpowiedzialnosci za wynikte w ten
spos6b szkody; ryzyko w tym przypadku bierze na
siebie sam uzytkownik.

Prosze pamietaé o tym, ze nasze urzadzenie nie jest
przeznaczone do zastosowania zawodowego, rze-
mieslniczego lub przemystowego. Umowa gwaran-
cyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto stosowa-
ne w zaktadach rzemieslniczych, przemystowych lub
do podobnych dziatalnosci.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wy-
twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywac
negatywnie na aktywne lub pasywne implanty me-
dyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub
Smiertelnych obrazen, osobom z implantami medycz-
nymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego zaleca-
my konsultacje z lekarzem i producentem.

A Pozostate ryzyko

Urzgdzenie zostato skonstruowane zgodnie z naj-

nowszym stanem techniki i uznanymi zasadami bez-

pieczenstwa pracy. Mimo to podczas pracy mogg
jednak wystgpi¢ pojedyncze zagrozenia.

» Niebezpieczenstwo urazéw palcéw i rgk poprzez
obracajgca sie tarcze szlifierska.

» Zagrozenie spowodowane prgdem, podczas uzy-
wania podigczen elektrycznych niezgodnych z
przepisami.

» Oprocz tego, mimo przedsiewziecia wszystkich
krokéw, mogg zaistnie¢ inne nieoczywiste zagro-
zenia.

* Mozna je zminimalizowa¢ przestrzegajgc jedno-
czes$nie przepiséw bezpieczehstwa i uzycia zgod-
nego z przeznaczeniem, jak i instrukcji obstugi.

Montaz

Prosze zamontowa¢ tarcze szlifierskg i uchwyt oraz
zawiesi¢ pojemnik na wode w przedstawionym na iu-
stracji 1 na maszynie.

Ustawienie i regulacja

Nalezy zwrdci¢ uwage, zeby szlifierka byta ustawiona
na rownym podtozu, prosto i stabilnie, a takze by byta
wystarczajgco oswietlona.
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Urzadzenie nie ma strony przedniej i tylnej. Mozna
nim szlifowa¢ dowolnie, zgodnie lub przeciwnie do
kierunku obrotu.

A Podtaczenie elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do pra-
cy.

Podtagczenie odpowiada wtasciwym przepisom VDE
i DIN.

Podtaczenie do sieci po stronie klienta jak i uzyte
przediuzacze muszg byé zgodne z tymi przepisa-
mi, wzglednie musza odpowiadaé lokalnym prze-
pisom przedsiebiorstwa elektroenergetycznego.

Uszkodzone przewody elektryczne
Na przewodach elektrycznych czesto powstajg
uszkodzenia izolaciji.

Mozliwe przyczyny:

* Nacisk, jesli przewody zostaty poprowadzone
przez szczeliny w drzwiach lub oknach.

« Zagiecie poprzez niewfasciwe zamocowanie lub
przeprowadzenie podtgczen.

* Przeciecie spowodowane przejechaniem kabla.

» Uszkodzenia izolacji spowodowane wyrwaniem z
gniazda nasciennego.

» Pekniecie spowodowane starzeniem sie izolacji.
Nie wolno uzywa¢ uszkodzonych w ten sposéb
poditgczen elektrycznych, poprzez uszkodzenia
izolacji sg one niebezpieczne dla zycia!

Nalezy regularnie sprawdza¢, czy przewody podig-
czeniowe nie sg uszkodzone. Nalezy zwrdci¢ uwage
na to, by podczas sprawdzania podtgczen nie byty
one wigczone do sieci elektrycznej. Elektryczne
przewody podtgczeniowe muszg by¢ zgodne z wia-
$ciwymi normami VDE i DIN oraz z lokalnymi prze-
pisami przedsiebiorstwa elektroenergetycznego.
Nalezy uzywa¢ wytgcznie przewoddw z oznacze-
niem HO7RN. Nadruk oznaczenia typu na kablu pod-
taczeniowym jest przepisem..

Silnik pradu zmiennego

» Napiecie w sieci musi wynosi¢ 220+240 V/50 Hz.

* Przedtuzacze do dtugosci 25 m muszg mie¢ mini-
malny przekréj 1,5 mm?, powyzej 25 m dtugosci —
2,5mm?2.

» Podigczenie do sieci musi mie¢ maksymalne za-
bezpieczenie 16 A.

Podtgczenia i naprawy sprzetu elektrycznego mogg
by¢ przeprowadzane jedynie przez elektryka.

W przypadku pytan nalezy poda¢ nastepujace dane:
» producent silnika; typ silnika

* rodzaj pradu silnika

» dane z tabliczki znamionowej

» dane dot. sterowania elektrycznego

W przypadku odsytania silnika zawsze nalezy
wystaé kompletny naped wraz ze sterowaniem
elektrycznym.
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Wskazéwki dot. pracy

Kierunek szlifowania (rys. 1 + 2)

Praca w kierunku zgodnym z obrotami szlifierki lub
przeciwnym zalezy istotnie tylko od Panstwa wyma-
gan. Jedli chcg Panstwo szybko obrobi¢ duzo stali
(np. w przypadku bardzo starych, zardzewiatych na-
rzedzi) lub naostrzy¢é duze narzedzia takie jak sie-
kiery, to lepiej pracowaé w kierunku przeciwnym do
obrotéw. Jezeli chcecie Panstwo szlifowac doktadnie
i precyzyjnie, to polecamy prace w kierunku zgodnym
z obrotami. Dotyczy to np. narzedzi do cigcia i nozy.
Nalezy zwréci¢ uwage, ze szlifowanie w kierunku ob-
rotu przebiega wolniej.

Przed kazdag praca nalezy sprawdzié¢, czy kamien
szlifierski jest ptaski. Nalezy w tym celu obnizy¢ uni-
wersalng podpore na kamien i raz obréci¢ go rekg o
360°. Jesli zaistnieje taka potrzeba, to nieréwny ma-
teriat nalezy odkreci¢ przy uzyciu przyrzadu do od-
krecania 250. Przy dostawie Tiger 2000s jest ptaski.

Zbiornik na wode (rys. 3 + 4)

Zbiornik na wode nalezy napetni¢ wodg do zazna-
czonego miejsca. Kamien szlifierski w petni zasysa
wode, w razie potrzeby nalezy uzupetni¢ wode. Nie
wolno szlifowaé bez wody.

Po zakonczeniu szlifowania zbiornik na wode nale-
zy oprozni¢ tak, zeby kamien szlifierski nie byt przez
dtuzszy czas zanurzony w wodzie.

Nalezy regularnie opréznia¢ pojemnik na wode, po-
niewaz w przeciwnym razie zbierajg sie w nim czastki
stali i kamienia.

Wskazowka: wtozenie do wody magnesu zapobiega
takim osadom.

Katownik (rys. 5)

Nalezy zmierzyc¢ kat ukosu tak, zeby poréwnac ostrze
z nacieciem. W ten sposéb ustalony kat nalezy usta-
wi¢ na urzadzeniu i zmieni¢ wysokos¢ podporki uni-
wersalnej. Nalezy postepowac nastepujgco:
Najpierw nalezy zamocowac narzedzie w urzadzeniu
i wsung¢ je na podpore uniwersalnag.

Nalezy zatrzymaé¢ katownik na pozgadanym kagcie
przy wierzchotku narzedzia. Nalezy zmieni¢ wyso-
kos¢ podpory tak, zeby przedni koniec katownika do-
ktadnie przylegat do kamienia szlifierskiego. Nalezy
uwazac, zeby katownik zawsze lezat w jednej linii z
ostrzem narzedzia.

Uwaga: wartosci podane na katowniku sg tylko war-
tosciami orientacyjnymi. Moga je Panstwo oczywi-
Scie dostosowa¢ do swoich wymagan.

Szlifowanie (rys. 6)

Kamien szlifierski musi wolno przekrecaé, ruch
jest widoczny z boku. Jest to normalne i nie wy-
wiera negatywnego skutku na szlifierke.
Wskazowka: w przypadku nowych narzedzi mozna
jeszcze zaobserwowac $lady produkcyjne. Mozna
znacznie przedtuzy¢ okres uzytkowania narzedzi, je-
$li przed pierwszym uzyciem zeszlifuje sie je po obu
stronach ostrza. Odwrotng strone nalezy szlifowacé
po prostu bez pomocy rak prostopadle do kamienia;
strone przednig nastepujgco:
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Po ustawieniu kata nalezy nasung¢ na podpore na-
rzedzie zamontowane w urzgdzeniu, wtgczy¢ silnik
i rozpoczg¢ szlifowanie. Nalezy przy tym docisng¢
narzedzie blisko do ostrza oraz rownomiernie na ka-
mieniu i poruszaé na ukos na kamieniu. Nalezy uwa-
zact, zeby zawsze przynajmniej potowa szerokosci
ostrza miata kontakt z kamieniem, co pozwoli unik-
na¢ uszkodzen kamienia.

Aby uzyskaé jeszcze lepsze rezultaty szlifowania,
kamien nalezy przygotowac przy uzyciu osetki. Dzie-
ki temu mozna zwiekszy¢ ziarnisto$¢ z 250 do ok.
1000. Osetka jest dostepna jako wyposazenie dodat-
kowe u dealerow .

Z tg uniwersalng podpodrka nakretki radetkowe moz-
na instalowac na wysokosci podporki uniwersalne;.

Wygtadzanie (rys. 7)

Nigdy nie nalezy wygtadza¢ w kierunku przeciwnym
do obrotow! W przeciwnym razie narzedzie przetnie
skore! Skorzang tarcze nalezy zaimpregnowacé rzad-
kim olejem maszynowym. Bezpos$rednio po tym nale-
zy natozy¢ na krgzek paste wygtadzajgca. Nastepnie
nalezy wigczy¢ urzadzenie i roztozy¢ paste szlifier-
ska, dociskajac jednoczesnie okragtymi ruchami szli-
fowane narzedzie na tarczy.

Takie przygotowanie wystarcza na 5 do 10 narze-
dzi. Pézniej nalezy natozy¢ nowg warstwe oleju ma-
szynowego, a nastepnie nowg paste wygtadzajgca.
Przedsiewziecie takich Srodkéw zwiekszy trwatosc
skoéry, a takze jakos¢ narzedzi.

Wskazowka: Podczas samego wygtadzania mozna
pracowac bez pomocy ragk, dobry rezultat osigga sie,
gdy narzedzie pozostawi sie w urzadzeniu tak, jak
byto szlifowane

Ze $rubg z uchwytem gwiazdowym na tylnej stronie
obudowy maszyny (patrz fig.2) mozna ustawi¢ obcig-
zenie kotfa ciernego. Jest niezbedne, aby przy odej-
mowaniu ptyta stata.

Servisne informacije

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izposta-
vljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Obrabni deli*: brusni, Oglene S¢etke, Ostrenje kolo,
Kotni merilnik, klinasti jermen

* ni nujno, da je v obsegu dobave!
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Wyposazenie specjalne

Oseftka szlifierska, nr zaméw. 8949 0707
Mozna zmieni¢ ziarnistos¢ Tiger 2000s w przeciggu
kilku sekund, z 250 na 1000 i z powrotem!

N &) R

Przyrzad do rur i dtut (z 100) 55,

nr zaméw. 8949 0706

Mozecie Panstwo zapewni¢ swojemu narzedziu o
ksztatcie walca niespotykang ostrosc!

Przyrzad do matych nozy 60, nr zamoéw. 8949 0708
Przyrzad do duzych nozy 120, nr zamoéw. 8949 0709
Dzigki temu praca w kuchni bedzie sprawiata przy-
jemnos¢!
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Przyrzad do nozyc (z 100) 160, nr zamow. 8949 0710
Nozyczki do papieru, materiatu czy tez nozyce do zy-
woptotu - teraz naostrzycie Panstwo wszystkie!

Przyrzad do siekier 40, nr zamoéw. 949 0712
Mozna porgba¢ drewno opatowe w mgnieniu oka,
bez uzycia duzych urzgdzen.

Przyrzad do odkrecania, nr zamow. 8949 0713
W przeciggu sekundy mozna przykreci¢ i odkrecié!

Ostrze zastepcze, nr zaméw. 8949 0714
Na wszelki wypadek.

E www.scheppach.com [=]service@scheppach.com

Tarcza wygtadzajgca skorzana, profilowana 100,
nr zaméw. 8949 0705
Dla wewnetrznej strony narzedzia o ksztatcie walca.

Utylizacja i recykling

Podczas transportu, aby zapobiec uszkodzeniom,
urzgdzenie znajduje sie w opakowaniu. Opakowanie
to jest surowcem, ktéry mozna uzytkowaé ponownie
lub mozna przeznaczy¢é do powtdérnego przerobu.
Urzadzenie oraz jego osprzet skladajg sie z réz-
nych rodzajéw materiatéw, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Uszkodzone czesci dostarczyé do punktu
utylizacji. Prosze poprosi¢ o informacje w sklepie
specjalistycznym bgdz w placéwce samorzadu lokal-
nego.

Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucaé wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywag
E w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i

elektronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami
= krajowymi niniejszego produktu nie wolno uty-
lizowa¢ wraz z odpadami domowymi. Produkt ten
nalezy przekazaé¢ do przeznaczonego do tego celu
punktu zbiorki. Mozna to zrobi¢ np. poprzez zwrot
przy zakupie podobnego produktu lub przekazanie
do autoryzowanego punktu zbiérki zajmujgcego sie
recyklingiem zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-
tronicznego. Nieprawidtowe obchodzenie si¢ z zu-
zytym sprzetem moze mie¢ negatywny wptyw na
Srodowisko i zdrowie ludzkie ze wzgledu na poten-
cjalnie niebezpieczne materiaty, ktére czesto znaj-
dujg sie w zuzytym sprzecie elektrycznym i elektro-
nicznym. Poprzez prawidtowg utylizacje tego
produktu przyczyniajg sie Panstwo takze do efek-
tywnego wykorzystania zasobow naturalnych. Infor-
macje dotyczace punktéw zbidrki zuzytego sprzetu
mozna otrzymac¢ w urzedzie miasta, od podmiotu
publiczno-prawnego zajmujgcego sie utylizacjg, au-
toryzowanej jednostki odpowiedzialnej za utylizacje
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
lub w firmie obstugujgcej wywoz smieci w Pahstwa
miejscu zamieszkania.
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Vyrobce:

Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen / BRD

Vazeny zakazniku,

pfejeme vam pfijemnou a Uspésnou praci s vasi no-
vou kotou€ovou bruskou pro mokré brouseni znacky
scheppach.

Naznak

V souladu s platnymi pfedpisy o odpovédnosti za vy-

robek neruci vyrobce tohoto zafizeni za Skody zpu-

sobené timto zafizenim nebo $kody zplsobené v

souvislosti s jeho pouzitim v pfipadé::

* nespravné manipulace

* nedodrzeni pokynu k pouziti

» oprav provedenych tfeti stranou, neopravnénymi
osobami

* montaze a pouziti neoriginalnich nahradnich dild

* nespravného pouziti

» zavad elektrického systému vzniklych nedodrze-
nim elektrické specifikace a predpist VDE 0100,
DIN 57113/VDE 0113.

Doporuceni:

Pfed sestavenim a pouzivanim tohoto zafizeni si pfe-
Ctéte cely text provoznich pokyn(.

Tyto provozni pokyny jsou uréeny k tomu, aby usnad-
nily seznameni s timto zafizenim a maji pomoci vyu-
zit vSech jeho funk&nich moznosti.

Tyto provozni pokyny obsahuji dulezité poznamky ty-
kajici se bezpe€ného, spravného a usporného pouziti
tohoto stroje a také pokyny, jak zabranit nebezpec&im,
jak snizit ndklady na opravy, jak zkratit prostoje, jak
zvysit spolehlivost a jak prodlouzit Zivotnost.

Mimo zde uvedenych bezpe&nostnich pfedpisi musi-
te vzdy dodrzovat platné predpisy tykajici se provozu
tohoto stroje ve vasi zemi.

Vlozte tyto provozni pokyny do prihledné plastového
obalu, abyste je chranili pfed necistotami a vlhkosti a
ulozte je v blizkosti stroje. Tyto pokyny si pfed zaha-
jenim prace musi precist kazdy pracovnik obsluhy. S
timto strojem smi pracovat pouze osoby, které byly
proSkoleny v jeho obsluze a které byly informovany
0 souvisejicich rizicich a nebezpedich. Je stanoven
minimalni vék obsluhy.

Mimo bezpecénostnich poznamek uvedenych v téch-
to pokynech k obsluze a mimo specialnich predpist
platnych ve vasi zemi, musi byt pfi obsluze dfevoob-
rabécich stroju dodrzovany zakladni technické pred-

pisy.
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Obecné poznamky

» Po vybaleni zafizeni zkontrolujte vSechny jeho ¢as-
ti, zda béhem pfepravy nedoslo k jejich poSkozeni.
Pfipadnou stiznost okamzité uplatnéte u dodava-
tele.

» Pozdéji pfijaté stiznosti nebudou uznany.

» Zkontrolujte dodavku, zda je kompletni.

» Pred pouzitim zafizeni si pfectéte provozni pokyny
a fadné se s nim seznamte.

» Pouzivejte pouze originalni spotfebni a nahradni
dily a také pfisluSenstvi. Nahradni dily Ize objednat
u specializovaného prodejce.

» Pfi objednani uvadéjte nase katalogova €isla dilt a
také typ a rok vyroby zafizeni.

Technické udaje

Rozméry D x S x V. mm 320 x 285 x 285
Drzak nastroje @ mm 12
Brusny kotou¢ @ mm 200/12 x 40
Volnobé&zZné otacky -

brusny kdmen 1/min. 120
Rychlost m/sec. 1,2
Hmotnost kg 8,8
Pohon

Motor V 230 - 240
Ptikon P1 W 120
Vykon P2 W 60
Otacky motoru 1/min. 1400
Provozni rezim S1
Proud A 0,6

Pravo na provadéni zmén technickych udaju vyhra-
zeno!!

A Bezpecénostni pokyny

Informace tykajici se bezpecnosti jsou v téchto pro-
voznich pokynech zvyraznény timto symbolem. A

Skoleni obsluhy

« Zajistéte, aby si vdechny tyto bezpenostni poky-
ny prec€etly vSechny osoby, které budou pracovat s
timto strojem.

* Obsluze musi byt nejméné 18 let. Zaskolované
osoby musi mit minimalné 16 let, ale tento stroj mo-
hou pouzivat pouze pod dohledem dospélé osoby.

» Osoby pracujici na tomto stroji nesmi byt ruSeny.

» Nedovolte détem pfistup ke stroji, ktery je pfipojen
k elektrické napajeci siti.

» Vzdy noste upnuty odév. Odlozte Sperky, prsteny a
naramkové hodinky.

» Dodrzujte vSechny bezpec&nostni pokyny nachaze-
jici se na stroji a udrzujte je v Citelném stavu.

» Pfi praci se strojem budte vZzdy velmi opatrni. Ro-
tujici brusny kotou¢ muize zpUsobit zranéni prstl a
rukou.
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Stabilita

» Ujistéte se, zda je stroj instalovan na pevném povr-
chu s dostatecnou stabilitou.

» Zajistéte, aby byl pracovni prostor dostate¢né
osvétlen.

Pripojeni stroje k elektrické siti

» Zkontrolujte kabely pro pfipojeni k elektrické siti.
Nepouzivejte vadné kabely. Viz Pfipojeni k elek-
tricke siti.

» Vénujte pozornost sméru otaceni motoru a pracov-
nich nastroju. Viz Pfipojeni k elektrické siti.

» Montaze, opravy a Ukony udrzby tykajici se elek-
trického zapojeni mohou byt provadény pouze spe-
cialisty.

» Pfed opravou zavady stroj vzdy vypnéte. Odpojte
zastréku napajeciho kabelu od sitové zasuvky.

» Opoustite-li pracovni prostor, vzdy vypnéte motor.
Odpojte zastréku napajeciho kabelu od sitové za-
suvky.

» Odpojte stroj od jakéhokoli vnéjSiho zdroje energie
také v pfipadé, pfesunujete-li stroj na jiné misto!
Pfed opé&tovnym zapnutim opét provedte fadné pfi-
pojeni stroje k elektrické siti!

Nastaveni a sefizeni stroje

* Provadéjte vymeénu pracovnich nastroju, mére-
ni a Cisténi pouze v pfipadé, je-li vypnuty motor.
Odpojte zastréku napajeciho kabelu od zasuvky a
pockejte, dokud se rotujici pracovni nastroj zcela
nezastavi.

» Jakmile bude ukonc¢ena jakakoli udrzba nebo opra-
va stroje, kazdé ochranné nebo bezpecnostni za-
fizeni musi byt okamzité namontovano na plvodni
misto.

A Spravné pouziti

* Bruska je uréena vyhradné pro brouseni oceli
pomoci dodanych pracovnich nastroju (bez sli-
nutych karbida).

+ Stroj splfiuje pozadavky aktualné platné smérnice
EU pro strojni zafizeni.

¢ Tento stroj je uréen pro jednosménny provoz,
provozni faktor S1 100%.

» Dodrzujte vSechny bezpec&nostni pokyny a varova-
ni nachazejici se na zafizeni.

« Zajistéte, aby byly vSechny bezpecnostni pokyny a
vystrahy nachazejici se na stroji stale v Citelném
stavu.

» Pouzivejte tento stroj pouze v pfipadé, je-li v bez-
vadném stavu. Vénujte pozornost uréenému pou-
Ziti, bezpeénosti, rizikim a dodrZujte pokyny pro
obsluhu tohoto stroje! Okamzité opravte (nebo
nechejte opravit) zavady, které mohou mit vliv na
bezpecnost.

» Vzdy musi byt dodrzovany pokyny tykajici se bez-
pecénosti, pracovnich postupl a udrzby a také roz-
méry uvedené v technickych udajich.

* Vzdy musi byt dodrZovany platné pfedpisy tykajici
se prevence nehod a také vSechny ostatni predpisy
tykajici bezpec€nosti.
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» Stroj smi byt pouzivan, udrzovan nebo opravovan
pouze zaskolenymi osobami, které jsou s nim se-
znameny a které byly informovany o souvisejicich
rizicich. Neopravnéné upravy stroje rusi odpovéd-
nost vyrobce za Skody vyplyvajici z provedeni téch-
to uprav.

» Stroj mize byt pouzivan pouze s plvodnim pfislu-
Senstvim a originalnimi pracovnimi nastroji od vy-
robce.

» Jakékoli jiné pouziti je povazovano za nespravné
pouziti. Vyrobce vylu€uje odpovédnost za nasled-
né skody, toto riziko nese vyhradné uzivatel.

Dbejte prosim na to, ze nase pfistroje nebyly podle
svého ucelu ur€eni konstruovany pro zivnostenske,
femeslnické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
Z2adné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v Zivnosten-
skych, femesinych nebo prdmyslovych podnicich a
pfi srovnatelnych ¢innostech.

Upozornéni! Tento elektricky nastroj vytvari béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
ur€itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantéty.

Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych urazli do-
porucujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby
se pred obsluhou tohoto elektrického nastroje ob-
ratily na svého Iékafe nebo na vyrobce zdravotniho
implantatu.

A Zbytkova rizika

Tento stroj byl zkonstruovan podle nejnovéjsich po-

znatk(l v oblasti techniky a v souladu s poZzadavky

bezpecnostnich predpisli. Bez ohledu na to se mo-
hou b&hem prace vyskytnout urcitd zbytkova rizika.

* Rotujici brusny kotou¢ mize zpUsobit zranéni prstu
a rukou.

* Nebezpedi urazu elektrickym proudem, jsou-li pou-
zity nevhodné elektrické vodice.

» Bez ohledu na v8echna pfijata bezpecnostni opat-
feni mohou mimoto existovat skryta zbytkova rizi-
ka.

» Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana pecli-
vym dodrZovanim bezpeénostnich pokynt a ur-
¢enym pouzitim, a také dodrzovanim vSech poky-
nl pro obsluhu.

Montaz

Namontujte kdmen a podporu nastroje a zavéste za-
sobnik vody na stroj, jak je znazornéno na obrazku 1.

Instalace a sefizeni

Zajistéte prosim, aby byl tento brusny stroj instalovan
na pevném povrchu, ve stabilni poloze a s dostatec-
nym osvétlenim.

Stroj nema zadnou pfedni a zadni ¢ast. Mizete pro-
vadét brouseni ve sméru nebo proti sméru otaceni.
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A Elektrické zapojeni

Namontovany elektricky motor je jiz zapojen a pfipra-
ven k pouziti.

Zapojeni spliuje pozadavky pfislusnych predpisl
VDE a DIN.

Pripojeni k napajecimu zdroji u zakazniki a po-
uzité prodluzovaci kabely musi splnovat poza-
davky téchto predpistii nebo pozadavky predpist
mistniho dodavatele energie.

Poskozeni elektrickych vodicu
Casto dochazi k poskozeni izolace elektrickych vo-
dica.

Mozné pri€iny jsou nasledujici:

» Mista kontaktu, prochazi-li elektrické vodice pres
okna nebo dvefe. .

» Zauzleni v disledku nespravného upevnéni nebo
vedeni elektrického vodice.

+ Rezy zplsobené piejetim pies elektricky vodié.

» Poskozeni izolace zpusobené tahanim za napajeci
kabel pfi odpojovani zastréky od sitové zasuvky.

* Praskliny zpasobené starnutim izolace. Takto po-
Skozené elektrické vodi¢e nesmi byt pouzivany a z
dlvodu poskozeni izolace jsou velmi nebezpecné a
ohrozuji zivot obsluhy!

Pravidelné& kontrolujte elektrické vodice, zda nejsou
posSkozeny. BEéhem kontroly se prosim vzdy ujistéte,
zda jsou elektrické vodi¢e odpojeny od zdroje na-
pajeni. Zapojeni elektrickych vodi€l musi splfovat
pozadavky platnych predpistd a norem VDE a DIN
a pozadavky predpist mistniho dodavatele energie.
Pouzivejte pouze elektrické vodiCe s oznafenim
HO7RN. Je vyZzadovano oznaceni napajeciho kabelu
se specifikaci jeho typu.

Stridavy proud Motor

» Napédjeci napéti musi mit parametry 220 - 240 V/50
Hz.

» ProdluZzovaci kabely s délkou do 25 m musi mit mi-
nimalni prufez vodi¢l 1,5 mm?, a kabely s délkou
vétsi nez 25 m musi mit minimalni prifez vodic
2,5 mm?2

» Pfipojeni k elektrické siti je chranéno pojistkou s
proudovou hodnotou maximalné 16 A.

Zapojeni a opravy elektrického zafizeni mohou byt
provadény pouze kvalifikovanymi elektrikafri.

Mate-li dalSi dotazy, specifikujte prosim nasledujici:
* Vyrobce a typ motoru

» Typ napajeni motoru

« Udaje z vyrobniho $titku stroje

+ Udaje tykajici se elektrického ovladani

Zasilate-li motor zpét, zaslete vzdy celou hnaci
jednotku s elektrickym ovladanim.
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Pracovni pokyny

Smér brouseni (obr. 1 + 2)

Tento bod zavisi vyhradné na vasSich pozadavcich,
zda si prejete pracovat ve sméru nebo proti sméru
brouseni. Chcete-li rychle odstranit velké mnozstvi
oceli (napfiklad z velmi starého a rezavého naradi)
nebo prejete-li si brousit hrubé nastroje, jako jsou
sekery, doporu€ujeme vam pracovat proti sméru ota-
¢eni. Chcete-li provadét presné;jsi brouSeni, doporu-
c¢ujeme vam pracovat ve sméru otaceni kotouce. To
se vztahuje napfiklad na brouSeni fezbafskych na-
stroju a nozu. Uvédomte si prosim, Ze pfi praci ve
smeéru otaceni je brusny proces pomalejsi.

Pfed zahajenim kazdé prace prosim zkontrolujte, zda
je povrch brusného kotou€e rovnomérny. Pfi tomto
ukonu spustte univerzalni podpéru na brusny kotou¢
a provedte otoéeni o 360°. Je-li to nutné, upravte ne-
rovny material kotou¢e pomoci brusného pripravku s
hrubosti 250.

PFi dodani je bruska TiGer vybavena kotouci s doko-
nalymi povrchy.

Zasobnik na vodu (obr. 3 +4)

Naplnte zasobnik na vodu az po znacku. Brusny ko-
touc tak bude saturovan vodou. Je-li to nutné, doplrite
potfebné mnozstvi vody. Neprovadéjte brouseni bez
vody.

Jakmile bude brusny proces ukon&en, spustte za-
sobnik vody do spodni polohy, abyste zabranili dlou-
hodobému kontaktu brusného kotouce s vodou.
Zasobnik na vodu pravidelné vyprazdnujte. V opac-
ném pfipadé by v zasobniku dochazelo k hromadéni
Castecek oceli a brusného kotouce.

Rada experta: Tomuto nezadoucimu jevu miZzete
zabranit umisténim magnetu do vody.

Méritko uhlu (obr. 5)

Zméfte uhel brusné fazety srovnanim pracovni hrany
se zafezy. Potom nastavte uréeny uhel na zafizeni
zménou vysky univerzalni podpéry. Pfi tomto ukonu
provedte nasledujici kroky:

NejdFive upnéte nastroj do zafizeni a polozte zafizeni
na univerzalni podpéru.

Potom drzte méfitko Uhld s pozadovanym Gdhlem na
Spi¢ce nastroje. Nyni nastavte vySku univerzalni pod-
péry tak, aby byla pfedni ¢ast méfitka uhld pfimo v
kontaktu s brusnym kotoucem. Ujistéte se prosim,
zda je méFitko uhli vzdy srovnano se $pickou nastro-
je.

Poznamka: Hodnoty vyznacené na méfitku Uhld jsou
pouze orientaéni. Tyto hodnoty miZete samoziejmé
ménit podle vlastnich pozadavkd.

Brouseni (obr. 6)

Ponévadz se brousek otaci pomalu, je viditelny
pohyb do strany. Toto je normalni a nema to zad-
ny negativni vliv na vysledek brouseni.

Rada experta: Nové nastroje jesté vykazuji stopy
vyrobniho procesu. Pfed prvnim pouzitim muzete
vyrazné prodlouzit Zivotnost vasich nastroja, prove-
dete-li brouSeni na obou stranach ostfi.
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Drzte nastroj volné v ruce a jednoduse obruste zad-
ni stranu na svislé ploSe brusného kotouce a predni
stranu nabruste nasledovné.

Po nastaveni uhlu vloZte nastroj namontovany v zafi-
zeni na univerzalni podpéru, zapnéte motor a zahajte
brouSeni. PfitlaCujte nastroj rovhomérné na brusny
kotou€ v blizkosti jeho pracovni hrany a pohybujte s
nim napfi¢ pfes brusny kotou€. Ujistéte se prosim,
zda se minimalné polovina Sifky pracovni hrany stale
dostava do kontaktu s brusnym kotou¢em, abyste za-
branili poskozeni brusného kotouce.

Chcete-li dosahnout co nejlepSich vysledkud, pfi-
pravte si kotou¢ pomoci brusného pfipravku. Timto
zpusobem zvysite zrnitost z hodnoty 250 zhruba na
1000. Tento brusny ptipravek mliZzete ziskat u autori-
zovanych prodejcu scheppach.

Ryhovanou matici pfipojenou k univerzalni opérce
muUZe byt nastavena pfesna vyska univerzalni opér-
Ky.

Ostreni (obr. 7)

Nikdy neprovadéjte ostfeni proti sméru brouseni! V
opacném ptipadé dojde k zafezu nastroje do klze!
Impregnujte koZeny kotou€¢ pomoci strojniho oleje.
Potom naneste na kozeny kotou¢ brusnou pastu. Za-
pnéte brusku a pfitisknutim vhodného nastroje roz-
neste brusnou pastu krouzivymi pohyby po kotouci.
Tato pfiprava je dostatena pro ostfeni péti az deseti
nastroji. Potom zaénéte znovu s novou vrstvou stroj-
niho oleje a novou vrstvou brusné pasty. Tato opatfe-
ni prodluzuji provozni zZivotnost kiize a kvalitu vasich
nastroju.

Rada experta: Pfi brouseni mlzZete nastroj drzet i
volné v ruce. PfesnéjSiho vysledku ale dosahnete,
bude-li nastroj v zafizeni v poloze, ve které provadite
jeho brous$eni.

Hvézdicovym Sroubem umisténym na zadni strané
skfiné stroje (viz obrazek 2), muzete nastavit pfitlak
na tfeci kolo. To je nezbytné, kdyz se pfi dohlazovani
dohlazovaci kotou€ zastavi.

Servisni informace

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotifebeni pfiméfenému pouziti ne-
bo pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako
spotfebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: brusivo, Uhlikové kartace,
disk honovani, rohové Guides, klinovy femen

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

E www.scheppach.com [=]service@scheppach.com

Specialni prislusenstvi

Brusny pfipravek, kat. ¢. 8949 0707
Zménte zrnitost vasi brusky TiGer béhem nékolika
sekund z hodnoty 250 na hodnotu 1000 a naopak!

N &) R

Pripravek pro trubky a duté profily (100) 55,
kat. ¢. 8949 0706
Muzete se vybavit nastroji s vyjime&nou ostrosti!

Ptipravek pro malé noze 60, kat. €. 8949 0708
Ptipravek pro velké noze 120, kat. ¢. 8949 0709

To je zplisob, diky kterému je prace v kuchyni pouhou
zabavou!

Pripravek pro ndzky (100) 160, kat. ¢. 8949 0710
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Nyni mlzete snadno provadét ostfeni vSech druhi
nbzek — at uz se jedna o nlzky na papir, textil nebo
zahradnické nlzky!

PFipravek pro sekery 40, kat. ¢. 8949 0712
Sekaji palivové dfevo tak rychle, jako nikdy pfedtim -
neni nutné pouziti velkych stroju.

Brusny pfipravek, kat. ¢. 8949 0713
Uprava provedena béhem nékolika sekund a mlzete
také provadét lesténi nelesténych kova!

Nahradni kotouce, kat. ¢. 8949 0714
Pro pfipad potfeby.
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Likvidace a recyklace

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno po-
Skozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do cirku-
lace surovin. PFisluSenstvi je vyrobeno z rozdilnych
materiald, jako napt. kov a plasty. Defektni sou¢astky
odevzdejte k likvidaci zvlastnich odpadu. Zeptejte se
v odborné prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu
s domacim odpadem!

Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek ne-
E: smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)
= g vnitrostatnich zakon likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan
ve sbérném stfedisku uréeném k tomuto ucelu. To
Ize provést napfiklad vracenim pfi nakupu podobné-
ho vyrobku nebo odevzdanim v autorizovaném sbér-
ném stfedisku pro recyklaci odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizeni. Nespravné zachazeni s
odpadnimi zafizenimi mdze mit vzhledem k potenci-
alné nebezpeénym latkam, které jsou v odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich ¢asto obsa-
Zené, negativni dopad na zivotni prostfedi a lidské
zdravi. Spravnou likvidaci tohoto vyrobku pfispivate
také k efektivnimu vyuzivani pfirodnich zdrojud. Infor-
mace o sbérnych stfediscich pro odpadni zafizeni
muzete ziskat u svého magistratu, vefejnopravni in-
stituce pro nakladani s odpady, autorizovaného or-
ganu pro likvidaci odpadnich elektrickych a elektro-
nickych zafizeni nebo sluzby svozu odpadu.
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Vyrobcar:

Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
GUnzburger StraRe 69

D-89335 Ichenhausen / BRD

Vazeny zakaznik,

prajeme vam prijemnu a Uspes$nu pracu s vasou no-
vou kotu€ovou bruskou na mokré brusenie znacky
scheppach.

Naznak

V sulade s platnymi predpismi o zodpovednosti za vy-

robok neruci vyrobca tohto zariadenia za $kody sp6-

sobené tymto zariadenim alebo Skody spésobené v

suvislosti s jeho pouzitim v pripade:

* nespravnej manipulécie,

* nedodrzZania pokynov na pouZitie,

» oprav vykonanych tretou stranou, neopravnenymi
osobami,

* montaze a pouzitia neoriginalnych nahradnych die-
lov,

* nespravneho pouzitia,

» poruch elektrického systému vzniknutych ne-
dodrzanim elektrickej Specifikacie a predpisov
VDE 0100, DIN 57113/VDE 0113.

Odporucanie:

Pred zostavenim a pouzivanim tohto zariadenia si
precitajte cely text prevadzkovych pokynov.

Tieto prevadzkové pokyny su uréené na to, aby ulah-
Cili oboznamenie sa s tymto zariadenim a maju po-
moct vyuzit vSetky jeho funkéné moznosti.

Tieto prevadzkové pokyny obsahuju délezité po-
znamky tykajuce sa bezpe&ného, spravneho a uspor-
ného pouZitia tohto stroja a tiez pokyny ako zabranit
nebezpecenstvam, ako znizit naklady na opravy, ako
skratit prestoje, ako zvysit spolahlivost a ako predizit
Zivotnost.

Okrem tu uvedenych bezpe&nostnych predpisov mu-
site vzdy dodrziavat platné predpisy tykajuce sa pre-
vadzky tohto stroja vo va$ej krajine.

Vlozte tieto prevadzkové pokyny do priehladného
plastového obalu, aby ste ich chranili pred nedcisto-
tami a vihkostou a ulozte ich v blizkosti stroja. Tieto
pokyny si pred zaCatim prace musi precitat kazdy
pracovnik obsluhy. S tymto strojom smu pracovat iba
osoby, ktoré boli preSkolené v jeho obsluhe a ktoré
boli informované o suvisiacich rizikach a nebezpe-
¢enstvach. Je stanoveny minimalny vek obsluhy.
Okrem bezpecnostnych poznamok uvedenych v
tychto pokynoch na obsluhu a okrem Specialnych
predpisov platnych vo vasej krajine sa musia pri ob-
sluhe drevoobrabacich strojov dodrzZiavat zakladné
technické predpisy.
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Vseobecné poznamky

* Po vybaleni zariadenia skontrolujte vSetky jeho
Casti, €i poCas prepravy nedoslo k ich poSkodeniu.
Pripadnu staznost okamzite uplatnite u dodavate-
la.

* Neskor prijaté staznosti nebudu uznané.

» Skontrolujte dodavku, €i je kompletna.

» Pred pouzitim zariadenia si precitajte prevadzkové
pokyny a riadne sa s nim oboznamte.

* Pouzivajte iba origindlne spotrebné a nahradné
diely a tiez prisluSenstvo. Nahradné diely je mozné
objednat u Specializovaného predajcu.

» Pri objednani uvadzajte nase katalogové Cisla die-
lov a tiez typ a rok vyroby zariadenia.

Technické udaje

Rozmery D x S x V (mm) 320 x 285 x 285
Drziak nastroja @ mm 12
Brusny kotu¢ @ mm 200/12 x 40
VolnobezZné otacky — brusny

kameri 1/min. 120
Rychlost m/s 1,2
Hmotnost kg 8,8
Pohon

Motor V 230 - 240
Prikon P1 W 120
Vykon P2 W 60
Otacky motora 1/min. 1400
Prevadzkovy rezim S1
Prad A 0,6

Pravo na vykonavanie zmien technickych udajov vy-
hradené!

A Bezpecénostné pokyny

Informacie tykajluce sa bezpecnosti su v tychto pre-
vadzkovych pokynoch zvyraznené tymto symbolom.

Skolenie obsluhy

« Zaistite, aby si vSetky tieto bezpe€nostné pokyny
precitali vSetky osoby, ktoré budu pracovat s tymto
strojom.

* Obsluha musi mat najmenej 18 rokov. Zaskolova-
né osoby musia mat’ minimalne 16 rokov, ale tento
stroj mézu pouzivat iba pod dohladom dospelej
osoby.

» Osoby pracujuce na tomto stroji nesmu byt ruSené.

» Nedovolte detom pristup k stroju, ktory je pripojeny
k elektrickej napajacej sieti.

» Vzdy noste upnuty odev. OdloZte Sperky, prstene a
naramkové hodinky.

» DodrZujte v8etky bezpecnostné pokyny nachadza-
juce sa na stroji a udrzujte ich v Citatelnom stave.
 Pri praci so strojom budte vzdy velmi opatrni. Ro-
tujuaci brusny kotu€ mdze spdsobit zranenie prstov

a ruk.
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Stabilita

» Uistite sa, ¢Ci je stroj inStalovany na pevnom po-
vrchu s dostato¢nou stabilitou.

» Zaistite, aby bol pracovny priestor dostatoCne
osvetleny.

Pripojenie stroja k elektrickej sieti

» Skontrolujte kable na pripojenie k elektrickej sieti.
Nepouzivajte chybné kable. Pozrite Pripojenie k
elektrickej sieti.

* Venujte pozornost smeru ota¢ania motora a pra-
covnych nastrojov. Pozrite Pripojenie k elektric-
kej sieti.

* Montaze, opravy a ukony udrzby tykajuce sa elek-
trického zapojenia mézu vykonavat' iba Specialisti.

» Pred opravou poruchy stroj vzdy vypnite. Odpojte
zastréku napajacieho kébla od sietovej zasuvky.

» Ak opustate pracovny priestor, vzdy vypnite motor.
Odpojte zastréku napajacieho kabla od sietovej za-
suvky.

* Odpojte stroj od akéhokolvek vonkajSieho zdro-
ja energie aj v pripade, ak presuvate stroj na iné
miesto! Pred opatovnym zapnutim opat riadne pri-
pojte stroj k elektrickej sieti!

Nastavenie stroja

» Vymienajte pracovné nastroje, merajte a Cistite iba
v pripade, ak je vypnuty motor. Odpojte zastréku
napdjacieho kabla od zdsuvky a pockajte, kym sa
rotujuci pracovny nastroj celkom nezastavi.

* Hned ako bude ukoncena akakolvek udrzba alebo
oprava stroja, kazdé ochranné alebo bezpecnost-
né zariadenie musi byt okamzite namontované na
pbvodné miesto.

A Spravne pouzitie

* Bruska je uréena vyhradne na brusenie ocele
pomocou dodanych pracovnych nastrojov (bez
spekanych karbidov).

« Stroj spifia poZiadavky aktualne platnej smernice
EU pre strojové zariadenia.

e Tento stroj je uréeny na jednozmenovu pre-
vadzku, prevadzkovy faktor $1/100%.

» Dodrziavajte vSetky bezpecnostné pokyny a varo-
vania nachadzajuce sa na zariadeni.

 Zaistite, aby boli vietky bezpecnostné pokyny a vy-
strahy nachadzajuce sa na stroji stale v Citatelnom
stave.

» Pouzivajte tento stroj iba v pripade, ak je v bez-
chybnom stave. Venujte pozornost uréenému po-
uzitiu, bezpecnosti, rizikdm a dodrzujte pokyny na
obsluhu tohto stroja! Okamzite opravte (alebo ne-
chajte opravit) poruchy, ktoré mézu mat vplyv na
bezpecnost.

» Vzdy sa musia dodrziavat pokyny tykajluce sa bez-
pecnosti, pracovnych postupov a udrzby a tiez roz-
mery uvedené v technickych udajoch.

* Vzdy sa musia dodrzZiavat platné predpisy tykajuce
sa prevencie nehéd a tieZ vSetky ostatné predpisy
tykajuce sa bezpecnosti.
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» Stroj smu pouzivat, udrziavat alebo opravovat iba
zaskolené osoby, ktoré su s nim oboznamené a
ktoré boli informované o suvisiacich rizikach. Neo-
pravnené Upravy stroja rusia zodpovednost’ vyrob-
cu za Skody vyplyvajuce z vykonania tychto Uprav.

» Stroj sa m6ze pouzivat iba s pdvodnym prisluSen-
stvom a originalnymi pracovnymi nastrojmi od vy-
robcu.

» Akékolvek iné pouzitie je povazované za nesprav-
ne pouzitie. Vyrobca vylu€uje zodpovednost za na-
sledné Skody, toto riziko nesie vyhradne uzivatel.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze naSe pristroje
neboli svojim uréenim konStruované na profesional-
ne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepre-
berame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa pristroj bude
pouzivat v profesionalnych, remeselnickych alebo
priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovno-
cenné s takymto pouzitim.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole méze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZzenie nebezpeéenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam s
implantatmi prekonzultovat' situaciu so svojim leka-
rom a vyrobcom implantatu eSte predtym, ako za¢nu
obsluhovat’ elektricky pristroj.

A Zvyskové rizika

Tento stroj bol skonStruovany podla najnovSich po-

znatkov v oblasti techniky a v sulade s poziadavkami

bezpecnostnych predpisov. Bez ohfadu na to sa mé-

Zu pocas prace vyskytnut urcité zvyskoveé rizika.

» Rotujuci brasny kotu¢ moze spdsobit zranenie prs-
tov a ruk.

» Nebezpecenstvo uUrazu elektrickym priudom, ak su
pouzité nevhodné elektrické vodice.

» Bez ohladu na vSetky prijaté bezpe&nostné opat-
renia mO6zu okrem toho existovat’ skryté zvySkové
rizika.

» ZvySkové rizika sa mézu minimalizovat dokladnym
dodrziavanim bezpeénostnych pokynov a urce-
nym pouzitim, a tiez dodrziavanim vSetkych poky-
nov na obsluhu.

Montaz

Namontujte kamen a podporu nastroje a zaveste za-
sobnik vody na stroj, ako je znazornené na obrazku 1.

InStalacia a nastavenie

Zaistite, prosim, aby bol tento brusny stroj inStalovany
na pevnom povrchu, v stabilnej polohe a s dostatoc¢-
nym osvetlenim.

Stroj nema ziadnu prednu a zadnu Cast. Mozete bru-
sit v smere alebo proti smeru otacania.
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A Elektrické zapojenie

Namontovany elektricky motor je uz zapojeny a pri-
praveny na pouZzitie.

Zapojenie spifia poziadavky prisludnych predpisov
VDE a DIN.

Pripojenie k napajaciemu zdroju u zakaznikov a
pouzité predlzovacie kable musia spinat’ pozia-
davky tychto predpisov alebo poziadavky pred-
pisov miestneho dodavatela energie.

Poskodenie elektrickych vodi¢ov

Casto dochadza k pogkodeniu izolacie na elektric-

kych pripojkach.

Mozné priciny su:

* Miesta kontaktu, ak prechadzaju elektrické vodice
cez okna alebo dvere. .

» Zauzlenie v désledku nespravneho upevnenia ale-
bo vedenia elektrického vodica.

* Rezy spdsobené prejdenim cez elektricky vodic.

» Poskodenie izolacie spdsobené tahanim za napa-
jaci kabel pri odpajani zastréky od sietovej zasuv-
ky.

» Praskliny spdsobené starnutim izolacie. Takto po-
Skodené elektrické vodi€e sa nesmu pouzivat a z
dévodu poskodenia izolacie su velmi nebezpecné
a ohrozuju zivot obsluhy!

Pravidelne kontrolujte elektrické vodice, €i nie su po-
Skodené. Pocas kontroly sa, prosim, vzdy uistite, Ci
su elektrické vodice odpojené od zdroja napajania.
Zapojenie elektrickych vodigov musi spifiat poZia-
davky platnych predpisov a noriem VDE a DIN a po-
Ziadavky predpisov miestneho dodavatela energie.
PouZivajte iba elektrické vodie s oznacenim HO7RN.
VyZzaduje sa oznacenie napajacieho kabla so Speci-
fikaciou jeho typu.

Striedavy prud Motor

* Napdjacie napatie musi mat parametre 220 — 240
V/50 Hz.

+ PredlZovacie kable s dizkou do 25 m musia mat
minimalny prierez vodiéov 1,5 mm2, a kable s diz-
kou vacSou nez 25 m musia mat’ minimalny prierez
vodi¢ov 2,5 mm?2.

» Pripojenie k elektrickej sieti je chranené poistkou s
prudovou hodnotou maximalne 16 A.

Zapojenie a opravy elektrického zariadenia mozu
vykonavat iba kvalifikovani elektrikari.

Ak mate dalSie otazky, Specifikujte, prosim, nasledu-
juce:

* Vyrobca a typ motora

» Typ napajania motora

« Udaje z vyrobného $titku stroja

« Udaje tykajtice sa elektrického ovladania

Ak zasielate motor spat, zaslite vzdy celd hnaciu
jednotku s elektrickym ovladanim.
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Pracovné pokyny

Smer bruasenia (obr. 1 + 2)

Tento bod zavisi vyhradne od vasSich poziadaviek, ¢i
si prajete pracovat v smere alebo proti smeru bruse-
nia. Ak chcete rychlo odstranit’ velké mnozstvo ocele
(napriklad z velmi starého a hrdzavého naradia) ale-
bo ak si prajete brusit hrubé nastroje, ako su sekery,
odporu¢ame vam pracovat proti smeru ota€ania. Ak
chcete vykonavat presnejSie brusenie, odporu¢ame
vam pracovat v smere otacania kotu¢a. To sa vzta-
huje napriklad na brusenie rezbarskych nastrojov a
nozov. Uvedomte si, prosim, Ze pri praci v smere ota-
¢ania je brusny proces pomalsi.

Pred za€atim kazdej prace, prosim, skontrolujte, Ci je
povrch brusneho koti¢a rovnomerny. Pri tomto uko-
ne spustite univerzalnu podperu na brusny kotu¢ a
ruéne kotu¢ otocte o 360°. Ak je to nutné, upravte ne-
rovny material koti¢a pomocou brisneho pripravku s
hrubostou 250.

Pri dodani je bruska TiGer vybavena kotu¢mi s doko-
nalymi povrchmi.

Zasobnik na vodu (obr. 3 + 4)

Naplnte zasobnik na vodu az po znacku. Brusny ko-
tuc tak bude saturovany vodou. Ak je to nutné, doplri-
te potrebné mnozstvo vody. Nebruste bez vody.
Hned ako bude brusny proces ukonéeny, spustite
zasobnik vody do spodnej polohy, aby ste zabranili
dlhodobému kontaktu brisneho kotu€a s vodou.
Zasobnik na vodu pravidelne vyprazdnujte. V opac-
nom pripade by v zasobniku dochadzalo k hromade-
niu CiastoCiek ocele a brusneho kotuca.

Rada experta: Tomuto neziaducemu javu mébzete
zabranit umiestnenim magnetu do vody

Meradlo uhlov (obr. 5)

Zmerajte uhol brusnej fazety zarovnanim pracovnej
hrany so zarezmi. Potom nastavte ur€eny uhol na za-
riadeni zmenou vysky univerzalnej podpery. Pri tom-
to ukone urobte nasledujuce kroky:

Najskor upnite nastroj do zariadenia a polozte zaria-
denie na univerzalnu podperu.

Potom drzte meradlo uhlov s pozadovanym uhlom
na SpiCke nastroja. Teraz nastavte vySku univerzal-
nej podpery tak, aby bola predna ¢ast meradla uh-
lov priamo v kontakte s brisnym kotu€om. Uistite sa,
prosim, €i je meradlo uhlov vzdy zarovnané so $pic-
kou nastroja.

Poznamka: Hodnoty vyzna¢ené na meradle uhlov
su iba orientacné. Tieto hodnoty mbzete samozrejme
menit podla vlastnych poziadaviek.

Brusenie (obr. 6)

Pretoze ze sa obt'ahovaci brisik otaca pomaly, je
viditel'ny boény pohyb. To je normalne a nema to
ziadny negativny vplyv na vysledok brusenia.
Rada experta: Nové nastroje eSte vykazuju stopy
vyrobného procesu. Pred prvym pouzitim mozete
vyrazne prediZit Zivotnost vasich nastrojov, ak vyko-
nate brusenie na oboch stranach ostria. Drzte nastroj
volne v ruke a jednoducho obruste zadnu stranu na
zvislej ploche brusneho kotuc¢a a prednu stranu na-
bruste nasledovne.
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Po nastaveni uhla vlozte nastroj namontovany v
zariadeni na univerzalnu podperu, zapnite motor a
zacnite brusenie. PritlaCajte nastroj rovhomerne na
brusny kotug€ v blizkosti jeho pracovnej hrany a pohy-
bujte s nim naprie€ cez brusny kotug. Uistite sa, pro-
sim, &i sa minimalne polovica Sirky pracovnej hrany
stale dostava do kontaktu s brisnym kotuc¢om, aby
ste zabranili poSkodeniu brisneho kotuca.

Ak chcete dosiahnut €o najlepSie vysledky, pripravte
si kotu€ pomocou brusneho pripravku. Tymto spéso-
bom zvysite zrnitost z hodnoty 250 zhruba na 1 000.
Tento brusny pripravok mozete ziskat u autorizova-
nych predajcov scheppach.

Ryhovanou maticou pripojenou k univerzalnej pod-
pere mOze byt nastavena presna vyska univerzalnej

podpery.

Ostrenie (obr. 7)

Nikdy neostrite proti smeru brusenia! V opaénom pri-
pade ddjde k zarezu nastroja do koze!

Impregnujte kozeny kotu¢ pomocou strojového oleja.
Potom naneste na kozZeny kotu¢ brusnu pastu. Zapni-
te brusku a pritlaenim vhodného nastroja rozneste
brusnu pastu kruzivymi pohybmi po kotuci.

Tato priprava je dostato¢na na ostrenie piatich az
desiatich nastrojov. Potom zaénite znovu s novou
vrstvou strojného oleja a novou vrstvou brusnej pas-
ty. Tieto opatrenia predlZzuju prevadzkovu Zzivotnost
koZe a kvalitu vasSich nastrojov.

Rada experta: Pri bruseni mbzZete nastroj drzat’ aj
volne v ruke. Presnejsi vysledok ale dosiahnete, ak
bude nastroj v zariadeni v polohe, v ktorej vykonava-
te jeho brusenie.

Hviezdicovou skrutkou umiestnenou na zadnej stra-
ne skrine stroja (pozri obrazok 2), mézete nastavit
pritlak na trecie koleso. To je nevyhnutné, ked sa pri
obtahovani obtahovaci kotu¢ zastavi.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledu-
juce diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Brusivo, Uhlikové
kefy, Disk honovanie, Rohové Guides, klinovy remen

* nie je bezpodmieneéne obsiahnuté v objeme do-
davky!
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Specialne prislusenstvo

Brusny pripravok, kat. €. 8949 0707
Zmefite zrnitost vasej brusky TiGer za niekolko se-
kund z hodnoty 250 na hodnotu 1000 a naopak!

Pripravok pre rurky a duté profily (100) 55,
kat. ¢. 8949 0706
Mbzete sa vybavit nastrojmi s vynimoc¢nou ostrostou!

Pripravok pre malé noze 60, kat. ¢. 8949 0708
Pripravok pre velké noze 120, kat. ¢. 8949 0709

To je spbdsob, vdaka ktorému je praca v kuchyni za-
bavou!

Pripravok pre noznice (100) 160, kat. ¢. 8949 0710
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Teraz mdzete jednoducho ostrit’ vSetky druhy noznic
— €i uz ide o noznice na papier, textil alebo zahrad-
nicke noznice!

Pripravok pre sekery 40, kat. ¢. 8949 0712
Sekaju palivové drevo tak rychlo, ako nikdy predtym
— nie je nutné pouzitie velkych strojov.

Brusny pripravok, kat. ¢. 8949 0713
Uprava vykonana za niekolko sekind a mozete tieZ
lestit neleStené kovy!

Nahradné kotuce, kat. ¢. 8949 0714
Pre pripad potreby.

Kozeny honovaci kotug, profilovy, kat. €. 8949 0705
Pre vnutornu €ast rurkovych nastrojov.
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Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
z0o suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. Kovy a plasty. PoSkodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu Specialne-
ho odpadu. Informujte sa v odbornej predajni alebo
na miestnych uradoch!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorfiuje na to, ze tento vyro-
E bok sa musi zlikvidovat podfa smernice o od-

pade z elektrickych a elektronickych zariadeni
mmm (2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat' s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na
to uréenému zbernému stredisku. K tomu méze dojst
napriklad vratenim pri nakupe podobného vyrobku
alebo odovzdanim autorizovanému zbernému stre-
disku na recyklaciu odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni. Neodborné zaobchadzanie so
starymi zariadeniami m6ze mat v désledku potenci-
alne nebezpecnych latok, ktoré obsahuje odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni, negativny
vplyv na zivotné prostredie a zdravie oséb. Odbor-
nou likvidaciou tohto vyrobku navy$e prispievate k
efektivnemu vyuzivaniu prirodnych zdrojov. Informa-
cie o zbernych strediskach pre staré zariadenia zis-
kate od vasej miestnej spravy, verejnopravne;j insti-
tucie zaoberajucej sa likvidaciou odpadu,
autorizovaného uradu pre likvidaciu odpadu z elek-
trickych a elektronickych zariadeni alebo od vasho
odvozu odpadkov.
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Proizvajalec:

Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen / BRD

Spostovana stranka,
Zelimo Vam veliko veselja in uspeha pri delu z Vaso
novo napravo scheppach.

Nasvet:

Proizvajalec te naprave po veljavhem zakonu o jam-

stvu za izdelke ne jamci za $kode, ki nastanejo na tej

napravi ali zaradi te naprave v naslednjih primerih:

 zaradi neustreznega ravnanja z napravo,

 zaradi neupoS$tevanja navodil za uporabo,

« zaradi popravil, ki so izvedena s strani tretje osebe,
nepooblas€enih strokovnjakov,

» zaradi vgradnje ali zamenjave neoriginalnih nado-
mestnih delov,

« zaradi uporabe, ki ni v skladu z dologili,

» zaradi izpada elektricne napeljave zaradi neupo-
Stevanja elektrotehni¢nih predpisov in dologil VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Priporo ¢ila:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna na-
vodila za uporabo.

Navodila so namenjena vaSemu lazjemu spoznava-
nju s strojem, njegovo pravilno rabo ter nacini upora-
be. Priro¢nik za uporabo vsebuje pomembna navodi-
la o tem kako varno, ustrezno in ekonomi¢no delati z
vaSim strojem, kako se izogniti nevarnosti, prihraniti
stroske in skrajSati ¢as popravila ter izboljSati zane-
sljivost in podaljSati Zivljenjsko dobo vasega stroja.
Poleg navodil za varno delovanje nastetih v tem pri-
ro¢niku, morate vedno upoStevati vse predpise za
varno delo, ki veljajo v vasidrzavi.

Navodila za uporabo hranite v blizini stroja. Hranite
jih v prozorni plasti¢ni mapi in jih s tem zas¢itite pred
vlago in umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen
vsak posameznik pred pri¢etkom dela s strojem. Stroj
lahko uporabljajo le osebe, ki so bile usposobljene
za njegovo uporabo in so seznanjene z nevarnostmi
povezanimi z uporabo stroja. Upostevati je potrebno
minimalno starostno mejo za delo s strojem.

Poleg tukaj navedenih varnostnih navodil in posebnih
predpisov, ki veljajo v vasi drzavi, je potrebno pri delu
s strojem upostevati Se sploSno uveljavljena tehnic-
na pravila za rokovanje z napravami za obdelovanje
lesa.
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Splosna opozorila

» Pri odstranjevanju embalaze preverite ali deli stro-
ja niso utrpeli morebitnih poSkodb pri transportu. V
primeru kakrdnih koli pritoZzb o tem takoj obvestite
dobavitelja. Kasneje prejetih reklamacij ne bomo
upostevali.

» Preverite ali so bili dostavljeni vsi deli.

* Preberite navodila za uporabo in se s strojem se-
znanite pred zaCetkom dela.

» Kot dodatke in za nadomestne dele uporabljajte
le originalne dele. Nadomestni deli so na voljo pri
vasem pooblas§¢enem prodajalcu.

* Pri naroCilu nadomestnih ali dodatnih delov nave-
dite Stevilko delov, ter tip in leto izdelave vaSega
stroja.

Tehniéni podatki

Dimenzije L x W x H (mm) 320 x 285 x 285
Prevleka orodja @ mm 12
Brusilni kamen g mm 200/12 x 40
Stevilo vrtljajev brusiinega kamna

v prostem teku 1/min. 120
Hitrost rezanja m/s 1,2
Teza kg 8,8
Pogon

Motor V 230-240
Sprejemna mo¢ P1 W 120
Izhodna mo¢ P2 W 60
Stevilo vrtljajev motorja 1/min. 1400
Nacin delovanja S1
Nazivni tok A 0,6

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
A Varnostni napotki

Ta navodila za uporabo vsebujejo nasvete za vaso
varnost, ki so oznaceni s tem znakom.: A

Solanje upravljavcev

* Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki
delajo na stroju.

» Upravljavec mora biti star najmanj 18 let. Vajenci
morajo biti stari najmanj 16 let, na stroju pa lahko
delajo le pod nadzorom.

» Oseb, ki delajo na stroju, ni dovoljeno motiti.

» Otroci se ne smejo priblizevati stroju, ki je priklju-
€en na elektricno omreZje.

* Ne nosite ohlapnih oblagil. Snemite nakit, prstane
in ro€no uro.

» Upostevajte vse varnostne napotke in opozorila o
nevarnostih na stroju, ki morajo biti v €itljivi.

* Previdno pri delu: Nevarnost poSkodb prstov in rok
zaradi vrte€ega se brusilnega kamna.
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Stabilnost

» Pazite, da stroj pri postavitvi stabilno stoji na trdni
podlagi.

» Poskrbite za ustrezno osvetlitev.

Omrezni prikljucek stroja

» Preverite vode omreznega priklju¢ka. Ne upora-
bljajte okvarjenih vodov. Glejte Elektri¢ni priklop.

» Upostevajte smer vrtenja motorja in orodja (prebe-
rite poglavje »Elektri€ni priklop«).

« Instalacije, popravila in vzdrZevalna dela na elek-
trini inStalaciji lahko opravljajo samo strokovnjaki.

« Ce Zelite odpraviti motnje, izklopite stroj. Izvlecite
omrezni vtic.

» Ko zapustite delovno mesto, izklopite motor. Izvle-
cite omrezni vtic.

* Tudi ¢e mesto postavitve spremenite le malo, od-
klopite stroj iz elektricnega napajanja! Pred ponov-
nim zagonom stroj ponovno ustrezno priklopite na
elektricno omrezje!

Opremljanje in nastavljanje stroja

* Predelave, nastavljanje, meritve in €iS€enje opra-
vljajte le, ko je motor izklopljen. Izvlecite omrezni
vti¢ in poCakajte, da se vrte€e se orodje ustavi.

» Vse zascitne in varnostne priprave je treba po za-
klju€enih popravilih in vzdrzevalnih delih takoj po-
novno namestiti.

A Predpisana namenska uporab

¢ Uporaba brusilnega stroja s prilozenim orod-
jem je izkljuéno namenjena za brusenje jekla
(in ne trdih kovin).

 Stroj je skladen z veljavno direktivo ES o strojih.

* Stroj je konstruiran samo za enoizmensko delo,
trajanje vklopa S1 100 %.

» Upostevajte vse varnostne napotke in napotke za
nevarnosti na stroju.

» Vsi varnostni napotki in napotki za nevarnosti na
stroju morajo biti popolni in v €itljivem stanju.

» Stroj lahko uporabljate samo v tehni¢no brezhib-
nem stanju in skladno z namenom ter navodili za
uporabo, pri tem pa morate biti osve$ceni o var-
nosti in se zavedati nevarnosti. Se posebej tiste
motnje, ki lahko vplivajo na varnost, morate (dati)
takoj odpraviti.

» Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede
varnosti, dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢-
nih podatkov.

» Upostevajte zadevne predpise za prepreCevanje
nezgod in ostala, sploSno priznana varnostno teh-
ni¢na pravila.

» Stroj lahko uporabljajo, vzdrzujejo ali popravljajo
samo osebe, ki se na to spoznajo in so poucene
o nevarnostih. Lastnoro¢ne spremembe na stroju
izklju€ujejo garancijo proizvajalca za poskodbe, do
katerih pride kot posledica.

» Stroj se lahko uporablja samo z originalnim pribo-
rom in originalnimi orodji proizvajalca.
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» Vsaka druga uporaba Steje kot nenamenska ne-
dovoljena uporaba. Za kakrSnekoli poSkodbe ali
Skodo, ki bi nastale zaradi nedovoljene uporabe,
nosi odgovornost uporabnik/upravljalec in ne pro-
izvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso bile
konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu ali in-
dustriji. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, e je
bila naprava uporabljana v obrtniStvu ali industriji ter
v podobnih dejavnostih.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
lo€enih okoliS€inah vpliva na aktivne ali pasivne me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih
ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporoamo, da se pred uporabo elektricnega orod-
ja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem
medicinskega vsadka.

A Ostala tveganja

Stroj je narejen skladno s tehni¢nimi standardi in pri-
znanimi varnostno-tehni¢nimi pravili. Kljub temu lah-
ko pride pri delu do posameznih ostalih tvegan;.

* Nevarnost poSkodb prstov in rok zaradi vrteCe se
brusilne ploS&e pri nepravilnem vodenju ali posta-
vljanju orodja za bruSenje

* Nevarnost zaradi elektricnega toka, ¢e ne upora-
bljate elektri¢nih prikljuénih vodov, ki so v skladu
s predpisi.

» Poleg tega so lahko kljub vsem sprejetim ukrepom
prisotna ostala tveganja, ki niso ocitna.

» Ostala tveganja lahko zmanj$ate, ¢e hkrati uposte-
vate varnostne napotke in namensko uporabo ter
navodila za uporabo.

Montaza

Namestite kamen in skladi§€e za orodje ter obesite
posodo za vodo na stroj, kot je prikazano na sliki 1.

Postavljanje in prilagajanje

Prosimo, upostevajte, da je vas stroj postavljen na tr-
dni podlagi in je stabilen ter ima zadostno osvetlitev.
Prepri€ajte se, ali je brusilni stroj postavljen na trdni
podlagi in je stabilen ter ima zadostno osvetlitev. Stroj
nima sprednjega ali zadnjega dela.

A Elektri¢ni prikljucek

Names&c&eni elektromotor je prikljucen, tako da je
pripravljen za uporabo. Prikljuéek ustreza zadevnim
standardom VDE in DIN.

Omrezni priklju¢ek in uporabljen podaljSek na
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Poskodovan elektri¢éni prikljuéni vodnik

Na elektri¢nih priklju¢nih vodih pogosto nastanejo
poskodbe izolacije.
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Vzroki za to so lahko:

» Otis€anci, Ce priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reze vrat.

» Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja pri-
klju€nih vodov.

* Rezi zaradi vozZnje preko priklju€nih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije. Takih
poskodovanih elektri¢nih priklju€nih vodnikov ne
smete uporabljati, ker so zaradi posSkodb izolacije
smrtno nevarni.

Redno preverjajte, ali so elektri¢ni priklju¢ni vodniki
poskodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vodnik pri
preverjanju ne bo visel na elektricnemu omrezju.
Elektriéni priklju€ni vodniki morajo ustrezati zadev-
nim doloCilom standardov VDE in DIN. Uporabljajte
samo prikljuéne vode z oznako HO7RN.

Po predpisih mora biti opis tipa prikljuénega voda na-
tisnjen na njem.

Motor na izmenicni to

* Omrezna napetost mora biti ~ 220+240 V/50 Hz.

» Podalj$evalni vodi morajo pri dolzini do 25 m imeti
najman;jSi presek 1,5 mm?2, nad 25 m dolzine pa naj-
manjsi presek 2,5 mm=2

* Omrezni priklju€ek je treba zascititi z najve¢ 16 A.

Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko
izvajajo samo elektricarji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje po-
datke:

* proizvajalec motorja, tip motorja,

« vrsta toka, ki napaja motor,

» podatki s tipke tablice stroja,

» podatki o elektricnem krmiljenju.

Pri vracilu motorja vedno posljite celotno pogon-
sko enoto z elektricnim krmiljenjem.

Delovna navodila

Smer brusenja (sl. 1 + 2)

Smer brusenja (v smeri 0z. nasprotni smeri brudenja)
je odvisna predvsem od vasih zahtev. Ce Zelite od-
straniti vecje koli¢ine jekla (npr. pri zelo zarjavelem
orodju) ali ¢e zelite obrusiti vec¢je orodje, kot so osi,
priporoéamo, da delate v obratni smeri brusenja. Ce
pa zelite izvesti natancnejSe brusenje, priporoamo,
da delate v smeri bruSenja. Na primer pri rezilih in
rezkalih. Ne pozabite, da je bruSenje v smeri vrtenja
pocasnejse.

Pred pri¢etkom dela vedno preverite, ali je brusilni ka-
men raven. To naredite tako, da na kamen prislonite
univerzalno vodilo in ga zavrtite z roko za 360 stopinj.
Neraven material po potrebi zavrtite v smeri vrtenja
250.

Pri dobavi stroja je prilozen nacrt za TiGer.
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Posoda za vodo (sl. 3 + 4)

Posodo za vodo napolnite z vodo do oznake. Brusilni
kamen je prepojen z vodo, po potrebi dolijte vodo. Ni-
koli ne brusite brez vode.

Po kon€anem brusenju posodo za vodo spustite, da
brusilni kamen ne bo ve¢ potopljen v vodi.

Posodo za vodo redno distite, kajti v nasprotnem pri-
meru se v posodi naberejo jekleni delci in koS¢ki stru-
Zenega kamna.

Nasvet strokovnjaka: v vodo potopite magnete in
preprecili boste takSne usedline.

Kotni merilnik (sl. 5)

Izmerite kot brusSenja tako, da rezilo primerjate z
vdolbino. Izmerjeni kot vnesite v napravo tako, da
spremenite viSino univerzalnega vodila. Naredite na-
slednje: najprej spnite orodje v napravo in jo vstavite
Vv univerzalno vodilo.

Kotni merilnik pridrzite z Zelenim kotom na vrh orodja.
Nato spremenite viSino univerzalnega vodila tako, da
je spredniji konec kotnega merilnika poravnan z bru-
silnim kamnom. Bodite pozorni, da je kotni merilnik
vedno poravnan s konico orodja.

Opomba: vrednosti kotnega merilnika so le referenc-
ne vrednosti. Lahko jih spremenite po Zelji.

Brusenje (sl. 6)

Ker se brusilni kamen vrti pocasi, lahko opazite
premikanje v stran. To je povsem obi¢ajno in ni-
ma negativnega vpliva na rezultat brusenja.
Nasvet strokovnjaka: pri novih orodjih so vidne sledi
izdelave. Zivljenjsko dobo orodja boste v veliki meri
podaljsali, ¢e pred prvo uporabo stroja pobrusite obe
strani rezila. Zadnjo strani pobrusite enostavno tako,
da jo navpi¢no podrsate ob kamen. UpoStevajte na-
vodila za bruSenje sprednje strani.

Potem, ko ste nastavili kotnik, vstavite orodje, vgra-
jeno v napravo, v univerzalno vodilo, vklopite motor
in zacnite z bruSenjem. Orodje enakomerno pritisnite
na kamen v blizino rezila in ga pomaknite bo kamnu.
Bodite pozorni, da se vedno vsaj polovica Sirine rezila
stika s kamnom, da preprecite morebitne posSkodbe
kamna.

Ce Zelite dosedi $e natanénejSe rezultate brusenja,
pripravite kamen z brusilnim kamnom. Tako povecate
zrnatost iz 250 na priblizno 1000. SP je na voljo kot
dodatna oprema pri vasem pooblaséenem trgovcu
scheppach.

Z rebri¢asto matico, ki je pritrjena na univerzalno vo-
dilo, lahko natan¢neje dolocite viSino univerzalnega
vodila.

Poliranje (sl. 7)

Nikoli ne polirajte v smeri bruSenja! V nasprotnem pri-
meru se bo orodje zarezalo v usnje!

Usnjeni disk impregnirajte z lahkim strojnim oljem.
Nato polirno pasto nanesite Se na usnjeni disk. Vklo-
pite napravo in porazdelite mazilo za bruSenje tako,
da bruSeno orodje pritiskate s kroZznimi gibi ob rezilo.
Te priprave zado$€ajo za pet do najvec deset orodij.
Nato nanesite novo plast strojnega olja in nato Se ma-
zilo za poliranje. S temi ukrepi podaljSate zZivljenjsko
dobo usnja kot tudi izboljSate kakovost orodij.
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Nasvet strokovnjaka: poliranje lahko opravite pro-
storoéno. Ce Zelite dosedi bolj$e rezultate, pustite
orodje v napravi tako, kot ste ga obrusili.

Z vijakom z zvezdasto glavo na zadnji strani ohisja
stroja (glejte sl. 2) lahko prilagodite pritisk na vrtljivo
kolo. To je nujno, €e se pri poliranju kolo ne vrti ve€.

Servisne informacije

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izposta-
vljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Obrabni deli*: brusni, Oglene $¢etke, Ostrenje kolo,
Kotni merilnik, klinasti jermen

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Posebni pribor

Brusilni kamen, kataloSka st. 8949 0707
Povecajte zrnatost stroja TiGer v nekaj sekundah iz
250 na 1000 in nazaj!

Naprava za izrezovanje (s/z 100) 55,
kataloSka $t. 8949 0706
Orodja v obliki prstov ne opremite z ostrim rezilom!

Naprava za majhna rezila 60, kataloSka $t. 8949 0708
Naprava za velika rezila 120, kataloSka 5t. 8949 0709
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Naprava za rezanje (s/z 100) 160,

kataloska st. 8949 0710

Ne glede na to, ali imate Skarje za papir, umetne ma-
teriale ali za rezanje zive meje, sedaj bodo vse ostre!

Naprava za umerjanje, kataloSka st. 8949 0713
Umerjanje je kon€ano v sekundah!

Dodatno rezilo, kataloSka st. 8949 0714

Usnjeni disk, profiliran 100,
kataloska st. 8949 0705
Za notranjo stran orodja v obliki prstov.
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Odstranjevanje in ponovna uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do po-
Skodb med transportom. Ta embalaza je surovina in
s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno recikli-
rati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz razli¢nih
materialov kot npr. kovine in plastika. Pokvarjene se-
stavne dele odstranite med posebne odpadke. V ta
namen povpra$ajte v tehni¢ni trgovini ali na obginski
upravi!

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Ta simbol oznacuje, da je tega izdelek v skladu
E z Direktivo o odpadni elektricni in elektronski

opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno
= 7akonodajo ni dovoljeno odvre&i med gospo-
dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na
ustrezno zbirno mesto. Lahko ga, na primer, vrnete
ob nakupu podobnega izdelka ali pa ga dostavite v
zbirni center, ki je pristojen za reciklazo odpadne ele-
ktricne in elektronske opreme. Nepravilno rokovanje
z odpadno opremo lahko zaradi potencialno nevarnih
snovi, ki so pogosto prisotne v odpadni elektri€ni in
elektronski opremi, negativho vpliva na okolje in
zdravje ljudi. Ce ta izdelek pravilno zavrzete, prispe-
vate tudi k u€inkoviti rabi naravnih virov. Informacije o
zbirnih mestih odpadne opreme dobite pri mestni
upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za ravnanje z
odpadki, pri poobla§¢enem zbirnem centru za od-
stranjevanje odpadne elektri¢ne in elektronske opre-
me ali pri svojem komunalnem podjetju.
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Gyarto:

Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen / Németorszag

Tisztelt vasarlonk!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj nedves csiszologé-
pe hasznalatahoz.

Megjegyzés:

E gép gyartdja a hatalyos termékfelelésségi torvény

szerint nem felelés a gépen esett vagy a gép altal

okozott karokért a kbvetkez6 esetekben:

» Szakszeritlen kezelés.

* A kezelési utmutaté be nem tartasa.

* llletéktelen javitas.

* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje.

* Nem rendeltetésszer hasznalat.

» Az elektromos berendezés meghibasodasa.

» Az elektromossagi el6irasok és a VDE 0100, a DIN
57113 / VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa ese-
tén.

Javasoljuk, hogy:

A telepités és lizembe helyezés el6tt boritétol boritdig
olvassa el a kezelési utmutatot.

Kezelési utmutatonkbol megismerheti gépét, és elsa-
jatithatja a rendeltetésszerli hasznalatahoz szlksé-
ges ismereteket.

A kezelési utmutatd fontos informacidkat tartalmaz
arrél, hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan,
szakszerlien és gazdasagosan, hogyan elézheti meg
a baleseteket, csOkkentheti a javitasi kéltségeket és
az id6kieséseket, és ndvelheti a gép megbizhatdsa-
gat és élettartamat.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein
tul feltétlenul tartsa be az orszagaban a gép lizemel-
tetésével kapcsolatosan érvényes el6irasokat is.

A szennyez6dés és nedvesség ellen mianyag tok-
ba csomagolt kezelési utmutatét tartsa a gép koze-
Iében. Munkaba allas el6tt minden kezel6 olvassa el
és gondosan tartsa be el6irasait. A gépen csak olyan
személyek dolgozhatnak, akiket betanitottak a gép
hasznalatara és megismertettek a vele kapcsolatos
veszélyforrasokkal. Tartsa be a kezel6k minimalis
életkorara vonatkozo rendelkezést.

A jelen kezelési utmutatd biztonsagi rendelkezésein
és orszagaban a gép lzemeltetésére vonatkozo el6-
irasokon tul feltétlendl tartsa be a fafeldolgozé gépek
Uzemeltetésére vonatkozé altalanosan elismert ma-
szaki szabalyokat is.
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Altalanos utasitasok

» Kicsomagolas utan vizsgaljon at minden alkatrészt,

nincsenek-e rajtuk esetleg szallitasi sérilések.
Reklamécid esetén azonnal értesitse a beszallitot.
Késébbi reklamaciokat nem fogadunk el.
*Ellendrizze a szallitmany teljességét.

A hasznalatba vétel el6tt ismerje meg a gépet a ke-
zelési utmutatébol.

Tartozékként és potalkatrészként csak eredeti al-
katrészeket hasznéljon. Pétalkatrészeket a schep-
pach szakkeresked6jénél vasarolhat.

A megrendeléseknél adja meg a cikkszamunkat,
valamint a készulék tipusat és gyartasi évét.

Miiszaki adatok

Méretek, H x Sz x M (mm) 320 x 285 x 285
Szerszamtart6 @ (mm) 12
Csiszol6ké @ (mm) 200/12 x 40
Csiszolékc’? Uresjarati 120
fordulatszama (1/perc)

Vagasi sebesség (m/s) 1,2
Toémeg (kg) 8,8
Meghajtas

Motor (V) 230 - 240
P1 felvett teljesitmény (W) 120
P2 leadott teljesitmény (W) 60
Motor fordulatszama (1/perc)c 1400
Uzemmod S1
Névleges aram (A) 0,6

A miiszaki valtoztatasok jogat!

A Biztonsagi utasitasok

Ezzel a jellel latjuk el az On biztonsagara vonatkoza,
ebben hasznalati utasitasban leirtakat: A

Az lizemeltetok betanitasa

.

Adja tovabb ezeket a biztonsagi utasitasokat min-
denkinek, aki a géppel dolgozik.

A gépet csak 18. életévét betdltott személy kezel-
heti. Az oktatdsban részt vevé személyeknek lega-
labb 16 évesnek kell lennilik, de 6k csak felligyelet-
tel dolgozhatnak a gépen.

Nem szabad a gépen dolgoz6 személy figyelmét
elvonni.

Tartsa tavol a gyermekeket a halézatra kotott gép-
tél.

Viseljen testhez simulé ruhazatot. Vegye le éksze-
reit, gyardit és kardrajat.

A gépen talalhaté 6sszes biztonsagi és veszélyre
vonatkozd utasitast vegye figyelembe és tartsa ol-
vashato allapotban.

Legyen 6vatos a munkavégzésnél: a forgd csiszo-
16k6 veszélyes lehet a kezekre és ujjakra.
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Stabilitas

» A felallitaskor Ugyeljen arra, hogy a gép stabilan,
szilard talajon alljon.

«+ Ugyeljen az elegendd vilagitasra.

A gép csatlakoztatasa a halézatra

» Ellendrizze a halézati csatlakozévezetékeket. Ne
hasznaljon hibas vezetékeket. Lasd: Elektromos
csatlakoztatas.

* Vegye figyelembe a motor és a szerszam fogasira-
nyat (lasd: Elektromos csatlakoztatas).

* Az elektromos szerelvény telepitési, javitasi és
karbantartasi munkalatait kizardlag szakemberek
végezzék.

» Hibaelharitas el6tt kapcsolja ki a gépet. Huzza ki a
halézati csatlakozét.

* A munkahely elhagyasakor kapcsolja ki a motort.
Huzza ki a halézati csatlakozot.

» A legkisebb helyvaltoztatas el6tt is valassza le a
gépet minden kiilsé energiaforrasrol!

» Az ismételt izembe helyezés elétt a gépet elbiras-
szerlien csatlakoztassa vissza a haldzatra!

A gép felszerelése és beallitasa

« Atszerelés, beallitasi, mérési és tisztitasi munkakat
csak a motor leallitasa utan végezzen. Huzza ki
a halézati csatlakozédugot, és varja meg, hogy a
szerszam nyugalmi allapotba keruljon.

* Minden védd- és biztonsagi berendezést szereljen
a helyére rogton a javitas és karbantartas befejez-
tével.

A Rendeltetésszerii hasznalat

» A csiszologép kizarodlag acél csiszolasara hasznal-
haté az altalunk kinalt szerszammal (keményfém
csiszolasara nem alkalmas).

» A gép megfelel az EK gépekkel kapcsolatos érvée-
nyes iranyelvének.

* A gép egymiszakos Uzemeléshez készilt, S1 =
100% bekapcsolasi id6hanyaddal.

* A gépen talalhatd 6sszes biztonsagi és veszélyre
vonatkozé utasitast vegye figyelembe.

» A gépen talalhatd 6sszes biztonsagi és veszélyre
vonatkozé utasitast hianytalanul tartsa olvashato
allapotban.

» A gépet csak miszakilag kifogastalan allapotban,
valamint rendeltetésszeriien, biztonsag- és ve-
szélytudatosan, a hasznalati utmutaté figyelembe
vételével szabad hasznalni! Kiléndsen a biztonsa-
got hatranyosan befolyasolo lizemzavarokat harit(-
tas)sa el haladéktalanul!

» Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és
karbantartasi el6irasait, valamint a miszaki adatok
kozott megadott méretkorlatokat.

» Tartsa be a vonatkozé baleset-megel6zési elGira-
sokat és az egyéb altalanosan elismert biztonsag-
technikai szabalyokat.

* A gépet csak olyan szakért6 személy lzemeltethe-
ti, tarthatja karban vagy javithatja, akit ezzel meg-
biztak és a veszélyekkel kapcsolatban kioktattak.
Ha a berendezésen Onkényes valtoztatast hajt
végre, az ebbdl eredd karokért a gyarté nem vallal
felel6sséget.
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» A gépet kizardlag a gyartd eredeti tartozékaival és
eredeti szerszamaival szabad hasznalni.

* Minden ettdl eltéré hasznalat nem rendeltetéssze-
riinek minésul. Az ebbdl eredd karokért a gyartd
nem felel, a kockazatot egyediil a hasznalé viseli.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket ren-
deltetésiik szerint nem kisipari, kézipari vagy ipari
hasznalatra tervezték. Semmilyen felel6sséget nem
vallalunk, ha a késziléket kisipari, kéziipari vagy ipa-
ri, valamint ezekkel egyenértékl tevékenységekhez
hasznaljak.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos kéziszerszam
mikodés kdzben elektromagneses mezét képez. Ez
a mezb bizonyos kérulmények kdzétt befolyasolhatja
az aktiv és passziv orvosi implantatumok mikédését.
A sulyos és halalos sérulések veszélyének csdkken-
tése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implanta-
tumokkal él6 személyek az elektromos kéziszerszam
kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az implantatum
gyartéjanak véleményét.

A Maradék kockazatok

A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert biz-
tonsagtechnikai el6irasok szerint késziilt. Hasz-
nalata kézben azonban jelentkezhetnek maradék
kockazatok.

» A forgd csiszolékorong veszélyes lehet a kezekre
és ujjakra.

* Nem eldirasszerl elektromos csatlakozovezeték
hasznalatakor aramutés veszélye jelentkezhet.

* A nem nyilvanvalé6 maradék kockazatok minden
elévigyazatossag ellenére sem sziintethet6k meg.

* A maradék kockazatok minimalisra csokkenthet6k
azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszerl hasznalat” és a kezelési utmutatd egyut-
tes betartasaval.

Osszeszerelés

Szerelje fel a kdvet és a szerszamtartot, és az 1. ab-
ran lathatdé médon akassza a gépre a viztartalyt.

Felallitas és beallitas

Ugyeljen arra, hogy a csiszologépet szilard talajon,
egyenesen és stabilan, valamint elegendé vilagitas
mellett allitsa fel.

A gépnek nincs ellls6- és hatoldala. Tetszés szerint
a forgasiranyban és azzal ellentétesen is végezheti
a csiszolast.

A Elektromos csatlakoztatas

A telepitett villanymotor lUzemkész allapotban van
csatlakoztatva.

A csatlakozas megfelel a vonatkoz6 VDE és DIN el6-
irasoknak.

Az lizemeltet6i halézati csatlakozas és az eset-
leg hasznalt hosszabbité vezeték szintén felel-
jen meg ezeknek az eldirasoknak, illetve a helyi
aramszolgaltato eléirasainak.
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Sériilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozovezetékeken gyakran kelet-
keznek sérililések a szigetelésen.

Lehetséges okok:

* Megnyomott helyek, ha a csatlakozovezetékeket
ablak- vagy ajtonyilasokon vezeti at.

* Megtorott helyek a csatlakozovezeték szakszerit-
len rogzitése vagy vezetése miatt.

» Elvagott helyek a csatlakozovezetéken vald atha-
ladas miatt.

» A szigetelés felkiszasa, amikor kirantjak a konnek-
torbdl.

* Repedés a szigetelés eldoregedése miatt. Az ilyen
sérllt elektromos csatlakozévezetékek nem hasz-
nalhatok, és a szigetelés sérulései miatt életveszé-
lyesek!

Rendszeresen ellendrizze az elektromos csatlakozo-
vezetékek sériiléseit. Ugyeljen arra, hogy a csatlako-
zbvezeték az ellenbrzéskor ne legyen az aramhalo-
zatra csatlakoztatva. A villamos csatlakozévezetékek
felelienek meg a vonatkoz6 VDE és DIN el6irasoknak
és a helyi aramszolgaltatd kévetelményeinek. Csak
HO7RN jel6lési csatlakozovezetékeket hasznaljon. A
csatlakozékabelen kotelez6 a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Valtéaramu motor

* A haldzati feszlltség 220+240 V / 50 Hz legyen.

* A hosszabbitd vezetékek keresztmetszete 25 m
hossziusagig legalabb 1,5 mm?, 25 m hosszUsag
felett legalabb 2,5 mm? legyen.

» A hélozati csatlakozast legfeljebb 16 A-es biztosi-
tékkal kell levédeni.

Az elektromos berendezés csatlakoztatasait és javi-
tasait csak villanyszerel6 végezze.

Informacié kérése esetén a kdvetkez$ adatokat adja
meg:

* A motor gyartdja, tipusa

* A motor aramneme

» A gép tipustablajanak adatai

» Avillamos vezérlés adatai

A motor visszakiildésekor mindig a teljes meg-
hajtoegységet kiildje vissza, a villamos vezérlés-
sel egyiitt.

Munkavégzési utasitasok

Csiszolas iranya (1. + 2. abra)

Alapvetéen az On igényeitél fiigg, hogy a csiszolas
iranyaban vagy azzal ellentétesen kell-e dolgozni.
Ha gyorsan akar sok acélt levalasztani (pl. nagyon
régi, rozsdas szerszamnal), vagy nagyobb szersza-
mot, példaul fejszét kivan kdszoriilni, akkor inkabb a
csiszolas iranyaval ellentétesen dolgozzon. Ha pon-
tosabb és finomabb csiszolast szeretne elérni, akkor
javasoljuk, hogy a csiszolds iranyaban dolgozzon.
Erre lehet sziikség példaul a vagészerszamoknal és
késeknél. Kérjik, vegye figyelembe, hogy a forgasi-
ranyban végzett csiszolas lassabban halad.
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Minden egyes munkamenet el6tt ellenérizze, hogy
sima-e a csiszoloké. Ehhez siillyessze a kére az
univerzalis tamaszt, és kézzel egyszer forgassa el
360°-kal. Szlikség esetén a 250-es szemcsemére-
tl esztergal6 szerkezettel esztergalja az egyenetlen
anyagot.

Kiszallitott allapotban a TiGer sima.

Viztartaly (3. + 4. abra)

A jeldlésig toltse fel vizzel a viztartalyt. A csiszolokd
teleszivja magat vizzel. Sziikség szerint toltse utan a
vizet. Viz nélkil ne végezzen csiszolast.

A csiszolas utan slllyessze le a viztartalyt, hogy a
csiszoldké ne alljon hosszabb ideig a vizben.
Rendszeresen Uritse ki a viztartalyt, kilénben az
acélbol és a levalasztott kérél szarmazo részecskék
6sszegylilnek és dsszedlinak.

Professzionalis tipp: a vizbe helyezett magnes meg-
akadalyozza az ilyen lerakédasokat.

Szogbeallitod (5. abra)

Mérje meg a csiszoléél szbgét ugy, hogy dsszeha-
sonlitia az élt a rovatkakkal. Az univerzalis tamasz
magassaganak maédositasaval allitsa be az igy meg-
hatarozott szoget a késziiléken. Ehhez a kbvetkez6-
képpen jarjon el:

El6szdr fogja be a szerszamot a szerkezetbe, és he-
lyezze az univerzalis tamaszra a szerkezetet.

Ekkor tartsa a kivant szdgre allitott szdgbeallitét a
szerszam csucsahoz. Most ugy médositsa az univer-
zalis tamaszt magassagat, hogy a szdgbeallité ellilsé
vége egyenesen a csiszolokdhoz érjen. Ugyeljen ar-
ra, hogy a szdgbeallité mindig egy vonalban legyen a
szerszam csucsaval.

Megjegyzés: A szogbeallitébn megadott értékek csak
iranyado értékek. Ezek természetesen az On igénye-
itél fliggbéen valtozhatnak.

Csiszolas (6. abra)

Mivel a csiszolokd csak lassan mozog, ezért oldalira-
nyu mozgas észlelheté. Ez normalis, és nincs negativ
hatdssal a csiszolasi eredményre.

Professzionalis tipp: az Uj szerszamokon még lat-
hatok a gyartas nyomai. Roppant nagy mértékben
novelheti szerszama élettartamat azzal, ha az elsé
hasznalat el6tt az él mindkét oldalat lecsiszolja.

A hatoldalt egyszeriien, fogas nélkiil csiszolja le a
kére merdlegesen, az elulsé oldalt pedig az alabbiak
szerint csiszolja le.

A sz6g beallitasa utan helyezze a késziilékbe fogott
szerszamot az univerzalis tamaszra, kapcsolja a mo-
tort, és kezdje meg a csiszolast. Ehhez az él kdze-
Iében egyenletesen nyomja a kére a szerszamot, és
mozgassa a kére merdlegesen. A k6 séruléseinek
elkerlilése érdekében lgyeljen arra, hogy mindig a
korong szélességének legalabb fele érintkezzen a
kdvel.

A még finomabb csiszolasi eredményekhez készitse
el6 a kovet a kéelbkészitével. Ezaltal 250-rél korul-
belll 1000-re névelheti a szemcseméretet. A kdel6-
készit6ét tartozékként vasarolhatja meg scheppach
szakkeresked&jénél.
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Az univerzdlis tamaszon talalhatdé recézett fejl
anyakkal pontosan allithatja be az univerzalis tamasz
magassagat.

Fenés (7. abra)

Soha ne végezzen fenést a kdszorilés iranyaval el-
lentétesen! Ellenkez6 esetben a szerszam belevag a
bérbe!

Hig gépolaj hasznalataval impregnalja a bérkorongot.
Ezutan vigyen fel fenépasztat a bérkorongra. Kap-
csolja be a készliléket, és ossza el a fendpasztat ugy,
hogy a csiszolt szerszamot kérkérds mozdulatokkal
nyomja a korongra.

Ezek az el6késziiletek 6t—tiz szerszamhoz elegendé-
ek. Ezutan vigyen fel Ujabb réteg gépolajat, majd yj
fen6pasztat. Ezek az intézkedések ndvelik a bor élet-
tartamat, valamint javitjdk szerszamainak minéségét.
Professzionalis tipp: a fenést a szerszam fogasa
nélkil is végezheti. Pontosabb eredményt kap, ha
a szerszamot ugy hagyja a szerkezetben, ahogy a
csiszolast végezte.

A gép hétoldalan talalhaté csillagmarkolatos csavar-
ral (Iasd a 2. abrat) allithatja be a dérzskerék leszori-
t6 nyomasat. Erre akkor van szikség, ha a fenéskor
megall a fenétarcsa.

Szerviz-informacidk

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a ké-
vetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kovetkezd ré-
szekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.
Gyorsan kopo részek*: csiszolo, Szénkefék, Elesitd
kerék, Sz6gmérd, ékszij

* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!
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Kulonleges tartozékok

Kéelbkészitd, rendelési sz.: 8949 0707
A TiGer szemcseméretét masodpercek alatt valtoz-
tathatja 250-rél 1000-re és vissza!

N &) R

CsoOvekhez és hornyold késekhez hasznalhaté szer-
kezet (100), 55,

rendelési sz.: 8949 0706

Lassa el eddig elérhetetlen élességgel az ujj alaku
szerszamokat!

Kicsi késekhez hasznalhat6 szerkezet, 60,
rendelési sz.: 8949 0708

Nagy késekhez hasznalhat6 szerkezet, 120,
rendelési sz.: 8949 0709

Elvezetessé valik a munkavégzés a konyhaban!
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Oll6khoz hasznalhaté szerkezet (100), 160,
rendelési sz.: 8949 0710

Legyen sz6 papirvago-, szabd- vagy kerti ollokrol,
most mindet megélezheti!

Fejszékhez hasznalhat6 szerkezet, 40,

rendelési sz.: 8949 0712

Ugy vagja a tiizifat, mint a villdamcsapas, és nincs
sziikség nagy gépekre

Esztergal6 szerkezet, rendelési sz.: 8949 0713
Esztergalas és ujboli gédmbolyliség masodpercek
alatt!

Potkorong, rendelési sz.: 8949 0714
A legrosszabb eshetdségre.

E www.scheppach.com [=]service@scheppach.com

B6r fenbékorong, profilozott, 100,
rendelési sz.: 8949 0705
Az ujj alaku szerszam belsé oldalahoz.

Megsemmisités és Ujrahasznositas

A szaéllitasi karok megakadalyozasahoz a készi-
Iék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté vagy
pedig visszavezetheté a nyersanyagi korforgashoz.
A késziilék és annak a tartozékai kilonb6zd anya-
gokbdl alinak, mint példaul fémbél és mianyagokbdl.
Vigye a karosult alkatrészeket a kulénhulladék meg-
semmisitési helyhez. Erdeklddjén utanna a szakiiz-
letben vagy a kdzségi k6zigazgatasnal!

Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékba!

Ez a szimbélum arra hivja fel a figyelmet, hogy
E a terméket az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairdl sz6lé iranyelv
= (2012/19/EU) és a nemzeti torvények értelmé-
ben nem szabad a haztartasi hulladékba dobni. Ezt
a terméket egy erre alkalmas gy(jtéhelyen kell lead-
ni. Ez térténhet példaul egy hasonlo termék vasar-
lasakor térténd visszaadassal vagy az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait ujrahasz-
nosité hivatalos gy(jtéhelyen térténd leadassal. A
hasznalt berendezések szakszeritlen kezelése a
hasznalt elektromos és elektronikai berendezések-
ben gyakran megtalalhaté potencialisan veszélyes
anyagok miatt negativ hatassal lehet a kérnyezetre
és az emberek egészségére. Ezen termék szaksze-
rG artalmatlanitasaval raadasul a természeti eréfor-
rasok hatékony hasznalatahoz is hozzajarul. A hasz-
nalt berendezések gyijtéhelyeivel kapcsolatban a
varosvezetésnél, a helyi kdzterulet-fenntarténal, az
elektromos és elektronikus berendezések hivatalos
gyljtéhelyén vagy a hulladékszallité vallalatnal ér-
deklédhet.
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MpoussoauTten:

Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen / BRD

YBaxxaemMu KIUeHTH,
YXenaem By MHOro pafocT 1 ycnex B paboTara c Ho-
BaTa Cy MalivHa.

3ABENEXKA:

CbrrnacHo nNpunoXmnMmnTe 3akoHM 3a OTFTOBOPHOCT 3a

NpOAYyKT, NPON3BOAMTENAT Ha ypeaa He noema oTro-

BOPHOCT 3a MOBpPEeAN No NpoAyKTa uinn 3a nospeau,

NPUYMHEHN OT NPOAYKTA, Bb3HUKHANM nopaau:

* HenpaBunHo 6opaBeHe,

* HecnasBaHe Ha pbkOBOACTBOTO 3a paboTa,

* PeMOHTM OT TpeTu nuua, a He OT YNbIIHOMOLLEHU
CEpPBU3HN TEXHULN,

* VIHCTanupaHe M CMsiHa Ha He OpUrMHamnHuW pe-
3epBHU YacTy,

* Ynotpeba, pasnunyHa oT onpegerneHaTa,

» OTKas Ha enekTpuyeckata cuctema, npuynHeHa
nopagm HecnasBaHe Ha pasnopenbute 3a enek-
Tpuyecko obopyaBaHe u pasnopepbute VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113.

MpenopbuyBame:

MpoyeTeTe NbNHWUS TEKCT HAa PbKOBOACTBOTO 3a
paboTta npeau MHCTanupaHe U NyckaHe Ha ypeja B
ekcnnoarauus.

PvkoBoacTBOTO 32 paboTa e npegHasHayeHo ga no-
MOrHe Ha noTpebuTens ga ce 3ano3Hae ¢ MalluHa-
Ta 1 a ce Bb3Non3ea OT HENHNTE Bb3MOXHOCTHU 3a
NPUoXeHNe CbrMacHo NPenopbKUTE.
PvkoBoacTBOTO 32 paboTa cbabpxa BaxHa MHGop-
Mauusa OTHOCHO TOBa, Kak C MalluHaTta aa ce pabo-
T 6e3onacHo, NPoecCUoHanHO U MKOHOMUYHO, Aa
ce n3bareat onNacHOCTM U CKbMM PEMOHTW, Aa ce
HamansT BpemeHaTa Ha NpecTon u Aa ce yBenuuu
HagexXaQHoCTTa U XXMBOTa Ha MalluHaTa.

B ponbnHeHue kbM ykasaHusTa 3a 6e3onacHocT B
pBKOBOACTBOTO 3a paboTa, TpaAbsa Aa cnaseaTte u
nNpunoXnMnTe pasnopeabu 3a ekcnnoatauusTa Ha
MalmHaTa BbB Bawara ctpaHa. CbxpaHaBanTe pb-
KOBOACTBOTO 3a paboTa NOCTOSIHHO MpY MaluvHaTa
B NyacTMacoB Kanbd, 3a Aa ro npegnasute ot 3a-
MbpcsABaHe u Bnara. NpoynMTanTe pbLKOBOACTBOTO
BCEKM MbT npeau paboTta ¢ mawmHaTa n BHUMaTen-
HO cnasBamnTe uHdopmaumaTa B Hero. C mawmHaTta
moraTt Aaa paboTaT camo nuua, KOMTO ca MHCTPYKTU-
paHu OTHOCHO paboTaTa Ha MalluHaTa M KOUTO ca
WHOPMMpPaHN OTHOCHO CBbp3aHWMTE C ToBa onac-
HOCTU. MI3MCcKBaHETO 3a MUHMManHa Bb3pacT Tpsb-
Ba Aa 6bae cna3saHo.

OcBeH cbabpxawuTe ce B TOBa pPbKOBOACTBO
3a obcnyxBaHe ykasaHua 3a 6e3onacHOCT wu
crneunanHuTe pasnopeabu BbB Bawarta cTpaHa,
npu pabotata c pAgbpBoobpaboTBaliM MalUMHK
TpsbBa Aa ce cnaseaT u 06wonpr3HaTUTE Npasuna
Ha TexHuKarTa.
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O6wa nHcopmaumnn

» Cnep pasonakoBaHe NpoOBepeTe BCUMYKM YacTu 3a
eBeHTyanHu noBpeau OT TpaHcnopTupaHeTo. B
crny4Yail Ha onnakBaHWs, yBeaoMeTe [oCTaByMKa
He3abaBHo.

* BcsikakBu onnakBaHusl, HanpaBeHW MO-KbCHO,
HAMa Oa ce npuemart.

» LlanocTTa Ha npaTkaTta TpsibBa aa 6bae npoBepe-
Ha npu nony4asaHe.

* MNpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO BHMMATENHO, 3a Aa ce
3ano3HaeTe ¢ paboTtaTa ¢ ypeaa, npeav aa ro us-
rnonsearte 3a MbpBU NbT.

* M3anonseante camo opuruHanHo obopyaBaHe no
OTHOLWUEeHNWEe Ha NpUHagneXxXHOCTUTe, KakTo U Ha
KOHCYMaTUBUTE U pe3epBHUTE YacTu. PesepBHU
YyacTu moraT ga 6baat nonyyeHu ot Bawwus cne-
unanusmpaH aucTpuoyTop.

+ Korato nopbuyBaTe, Mons MOCOYBaNTE HalMUTe
HOMepa Ha 4acTuTe, KakTo U Tuna n roanHaTta Ha
npoun3BOACTBO Ha ypeaa.

TexHn4YecKn gaHHu

Pa3amepu [ x LU x B mm 320 x 285 x 285
Moanoxka 3a MIHCTPYMEHT @ mm 12
LUnndoBbYeH kKaMbk @ mm 200/12 x 40
O6GopoTun Ha npa3eH xoA Ha

WNNOoBBYHUSA KaMbK 1/min. 120
CKopocT Ha psisaHe m/sec. 1,2
Terno kr 8,8
3aaBukBaHe

Osuraten V/IHz 230 -240
KoHcymupana mowHoct P1 W 120
OTpnaBaHa molHocT P2 W 60
O6opoTu Ha aBuratens 1/min. 1400
Pexum Ha paboTa S1
HomuHaneH Tok A 0,6

3anasBa ce NpaBOTO Ha TEXHUYECKN NpOMeEHN!
A YkaszaHus 3a 6e3onacHocCT

B HacToALIMTE UHCTPYKUMK 3a oBCnyKBaHe C TO3u
3Hak cMe 0603HauMnmu mectaTa, kouTo 3acsaraTt Ba-
waTta 6esonacHocT. A

O6yueHue Ha non3BaTtens

» lMpepaBaiite ykasaHuATa 3a OGe3onacHoCT Ha
BCUYKM NuLa, KOUTo paboTsaT No MalumMHaTa.

* OnepatopbT TpsbBa ga e Han-manko 18-rogm-
weH. ObyyaBawmnTe ce TpabBa ga ca noHe 16-ro-
OVLWHKU, HO MoraT Aa paboTaT no MalnHaTa camo
noa HabnwaeHue.

» 3aeTuTe c paboTa no malumHaTa nuua He 6usa ga
ce pasceuBar.

» [IpbXTe AeuaTa ganey ot cCBbp3aHa KbM MpexaTa
MalluHa.

* Hocete nnbTHO npunsarawo obnekno. Ceanante
yKpaLleHMWsl, NPbCTEHN U PbYHU YACOBHULIN.




 MoaabpxaliTe BCUYKM yKa3aHus 3a 6e3onacHocT
W NpeaynpexaeHusl 3a ONacHOCTU BbpXy Mallu-
HaTa 1 r1 nogabpXanTe B YETIINBO CbCTOSHUE.

+ BHumaHue npu paGoTta: OnacHocT OT HapaHsiBaHe
Ha NPbCTW U ANaHW OT BbPTSILLMS Ce LWWNUGOBbYEH
KaMbK.

CrtabunHocT

* Ob6bpHeTe BHMMaHMe Ha TOBa, MaluMHaTa fa ctou
cTabunHo BbPXY 34paBa OCHOBA NPy MOHTaX.

* CnepeTte 3a 4OCTAaTbYHOTO OCBETIEHME.

CBbp3BaHe Ha MallMHaTa KbM MpeXxaTa

» [poBepsiBaliTe CBbpP3BALLNTE MPEXOBU MPOBOA-
HUUM. He nanonseanTte nosBpeneHn NpoOBOAHMULN.
BwxTe EnekTpu4yecko cBbp3BaHe.

+ CnasBaliTe nocokaTa Ha BbpTeHe Ha gBuratens u
WHCTpyMeHTa (BuxTe EnekTpuyecko cBbp3BaHe).

* PaboTuTe MO MOHTa)X, PEMOHT U NMOAAPbXKKA Ha
enekTpuyeckata MHcTanauus moraT ga ce u3-
BbpLUBAT CaMO OT CneLmanucTu.

» 3a oTcTpaHsiBaHe Ha HEW3MPaBHOCTU BUHArM nU3-
KnoyBanTe MmalimHaTta. IsgbpnanTe wencena.

* [Mpu HanyckaHe Ha paboTHOTO MSCTO MU3KMYBaM-
Te ABuratens. MiagbpnanTe wencena.

* N3knio4BanTe MalimMHaTa OT BCAKO BbHLUHO enek-
Tpo3axpaHBaHe JOPU U MPU HE3HAYUTENHA CMsHA
Ha MecTOMoNoXeHneTo Ha MalumHaTal

» lMpeon noOBTOPHOTO MyckaHe B ekcnnoartauus
CBbpXeTe MallnHaTa OTHOBO NPaBUITHO KbM Mpe-
xaral!

O6opyaBaHe u HacTpoMBaHe Ha MallMHaTa

* N3BbpwBarite pabotu no npeobopygBaHe, Ha-
CTpoWika, M3mepBaHe W MOYUCTBaHe camo Mpu
usknodeH asuraten. Msgbpneante wencena u
n3yakBanTe CNMpaHeTo Ha BbPTALUUSA Ce UHCTPY-
MEHT.

* Bcuykm npegnasHu ycTponcTea u ycTporcTBa 3a
6e3onacHocT TpsibBa OTHOBO A4a Ce MOHTMPAT He-
3abaBHoO cnep 3aBbpLUEHN paboTn MO PEMOHT Unn
noaapbXKKa.

A Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

e llinucdoBbYHATA MalWMHA € KOHCTpyupaHa
camo 3a wnancdaHe Ha cTomMaHa c npepnoxe-
HUSA UHCTPYMEHT (6e3 TBbpA MeTan).

* MawwuHaTa e npepgHa3HayeHa 3a epgHocMme-
HEeH PeXWUM Ha paboTa, NPOABLIMKMTENHOCT Ha
Bkno4uBaHe S1 100%.

» CvbniogaBarite BCUYKM yKasaHus 3a besonac-
HOCT M npefynpexaeHusi 3a OnacHOCTU BbpXY
MaluuHaTa.

» Mopoabpxante BCUMYKM yKaszaHusa 3a 6e3onacHocT
W npegynpexaeHus 3a onacHoCTW BbpXy Maliu-
HaTa B YETNMBO CbCTOSIHME.

* M3nonseaiite MawmHaTa camMo B TEXHUYECKU U3-
pSOHO CbCTOSIHWE, NO NpegHa3HayYeHune, cbonio-
paBanku 6esonacHocTTa M onacHocTuTe, KaTo
crnasBaTe pbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoartauus! He-
3abaBHO oTCTpaHsABanTe (Bb3naraWte OTCTpaHs-
BaHeTO) crneumanHo (Ha) HeM3npaBHOCTU, KOUTO
MoraT ga 3acTtpawat 6e3onacHocTtTal

www.scheppach.com service@scheppach.com

* YkasaHusiTa Ha npousBoauTens 3a 6e30nacHoCT,
paboTa 1 nogapbkKKa, KakTo U MOCOYEHUTE B TEX-
HUYecknTe OaHHM pasmepu, TpsibBa ga Gbvaar
cbOnogaBaHu.

» CoblecTBeHUTe pasnopendbu 3a npegoTBpaTsiBa-
He Ha 3Mnononykn n obwoBanuaHNTe npasuna 3a
©6e30MacHOCT U TexHMKa cblo Tpabea ga 6baaT
cnasBaHu.

* MawwvHata moxe ga 6bae nanonseaHa, noaabpP-
»KaHa unu pemMoHTMpaHa camo OT oby4deHu nuua,
3anos3HaTv ¢ MaluMHata U MHOPMMpPaHM OTHOC-
HO onacHocTuTe. HeynbrHOMOLLEHW NPOMEHM MO
MallnHaTa ocBoboxaaBaT Npons3BoaAUTENS OT OT-
rOBOPHOCT 3a LLeTu, Bb3HUKHaNM B pe3yntaTt Ha
NpoMeHuTe.

* MawwuHaTa e npegHasHa4yeHa 3a ynotpeba camo
C OPUrMHaNHW Pe3epBHM YacTU U OPUTMHATTHU UH-
CTPYMEHTM OT NPOU3BOAMUTENS.

» BcsakakBa gpyra ynotpeba ce cuuMta 3a He Mo
npegHasHavyeHue. MponsBoaUTENST HE HOCU HU-
KakBa OTrOBOPHOCT 3a Bb3HUKHaNM B pe3ynrtaT Ha
TOBa LIETH, PUCKBLT Ce NoemMa eAMHCTBEHO OT MNo-
Tpebutens.

Mons o6bpHeTe BHMMaHWe, Ye HalwuTe ypeau He ca
KOHCTpYMpaHu ¢ NpeaHa3HavyeHue 3a TbproBcka, 3a-
HagTyumncKa unu npomuuneHa ynorpeba. He npue-
Mame rapaHuusi, ako ypeabT ce U3norn3sa B Tbpros-
CKW, 3aHaATYNACKM UM NPOMULLINIEHN NPeanpusaTus,
KaKToO 1 3a paBHOCUITHN A4EeNHOCTMU.

MpepynpexaeHune! Mo Bpeme Ha ekcnnoartauus
TO3U eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT Cb3aBa enekTpo-
mMarHuTHo none. MNpu onpegeneHn ycrnoeus ToBa
none mMoxe Aa HapyLum pyHKLMOHMPAHETO Ha aKTUB-
HW MW NacMBHW MEeAWUMHCKM uMnnaHTu. 3a aa ce
Hamarnu onacHocTTa OT CEPUO3HM UM CMBbPTOHOCHMU
HapaHsBaHWsl, MpenopbYyBamMe Ha nvua ¢ MeguumH-
CKM MMMNMAaHTU Aa Ce KOHCYNTMpaT CbC CBOS Nekap u
C NpoM3BOAUTENS HA MEULMHCKUS UMNIAHT, Npeau
eneKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Aa 6bae M3nonssaH.

A OcTaTb4HM pUCKoBe

MawwvHaTta e uarpageHa npu M3non3BaHe Ha MO-

OEPHU TEXHONOMMN N B CbOTBETCTBUE C NPU3HATUTE

npasuna 3a 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, BCe oule

ocTaBaT HSIKOM PUCKOBeE.

o +lINnndoBbYHUAT ANCK Cb3JaBa OMACHOCT OT Ha-
paHsiBaHe Ha NPbCTU U pbLEe Npu

* VManon3BaHeTo Ha HEMOAXOAALLM UNN NOBpPeaeHN
3axpaHBalLm kabenu Moxe fa foBefe A0 HapaHs-
BaHWUS OT efeKTPUYECKN TOK.

* Bbnpekn cna3BaHETO Ha BCUYKM NPUMIOXKUMM Npa-
BUNa, BCe OLLEe MOXe Ja MMa He SIBHU OCTaTbYHU
OMacHOCTW.

» CBegete oCTaTbyHUTE OMACHOCTU OO MUMHUMMYM
ypes cnasBaHe Ha MHCTpykuuute B ,lMpaBuna 3a
6e3onacHocT®, ,Ynotpe6a no npegHasHa4ve-
HUe“ 1 B UANOTO pbKOBOACTBO 3a paboTa.
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MoHTax

MoHTupanTe kaMmbKka 1 NOAMOXKaTa Ha UHCTPYMEH-
Ta 1 3aKkaveTe pe3epBoapa 3a BOAa, KakTo e nokasa-
HO Ha dour. 1. Ha MalumHaTa.

MoHTaXx u HacTpoMrka

Mons, nmante npeasug, ye wnngosbyHata Bu ma-
lWMHa € MOHTMpaHa n3npaBeHa u CTabumnHo BbPXY
3[paBa OCHOBa M C OCUTypeHO AOCTaTb4yHO OCBET-
neHue.

MaluvHaTa Hama npegHa v 3agHa ctpaHa. Mo nsdop
MOXe Aa wnncoBa no unm odpaTHO Ha nocokaTta Ha
BbpTEHE.

/A EneKkTpuyecko CBbp3BaHe

MOHTUPaHWAT eneKkTpoABUraTen e CBbp3aH B roToB-
HOCT 3a ekcnnoaraums.

CBbp3BaHETO OTroBaps Ha NPUIIOXMMUTE pasmno-
peabu Ha VDE u DIN.

MpexoBOoTO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KNUEHTa,
KaKTO U U3NON3BaHUAT yabrlkaBaly kaben, Tps6-
Ba [ia OTroBapAT Ha Te3u NpeAnucaHus, pecn. Ha
pasnopen6uTe Ha MeCcTHUTe eneKTpopasnpeae-
nUTenHU ppyxecTBa.

MoBpeaeH cBbp3BaLly eNeKTPUIYeCKU NPOBOAHUK
Mo cBbp3BaLMTE €NEKTPUYECKM NPOBOAHMLN YECTO
Bb3HUKBAT NoBpeaun B n3onauunara.

MpuunHKM 3a TOBa Morart ga 6baar:

* TOoYKM Ha NpUTUCKaHe, KoraTo CBbp3BalLnUTe MPo-
BOAHULM Ca NpoKapaHu npes npoLeny Ha Npo3op-
U Unu BpaTu.

* Toykn Ha nperbBaHe Mopagu HenpaBWIHO 3ak-
penBaHe WM NpokapBaHe Ha CBbp3BalLWs Mpo-
BOJHMWK.

* Mecta Ha npepsidaBaHe nopagu nperasBaHe
Ha CBbp3BaLLMs NPOBOAHNK.

 lMoBpeau B n3onaumaTa nopaau AbprnaHe oT CTEH-
HUSI KOHTaKT.

* lMykHaTUHWM Nopaaun cTapeeHe Ha u3onauusTa.

TakvBa gedeKkTHVN CBbp3BaLLM eneKkTpU4ecKn npo-
BOAHWMUM He BuBa Aa ce U3NOM3BaT U Nopagm nospe-
JeHaTa usonauusi ca onacHu 3a XuBoTa.

PepnoBHO npoBepsiBaiTe 3a noBpeau CBbp3BaLLmTe
enekTpuyeckn nposogHuuM. BHumaBanTe 3a ToBa,
npu npoBepkaTa CBbP3BALMAT NPOBOAHWMK Aa He
€ 3aKa4yeH KbM enekTpuyeckata mpexa. CBbp3Ba-
LUNTE eneKTpUYeckn npoBOAHUUM TpsibBa ga oOT-
ropapsT Ha npunoxumuTte pasnopendbu Ha VDE u
DIN. MNa3nonssante camo cBbp3BaliM MPOBOLHULMN
¢ o6o3HayeHne HO7RN. OtneyaTtBaHe Ha TUNOBOTO
obo3HaveHre BbpXy CBbp3Bawusa kaben e 3agbn-
XUTEMNHO NpeanucaHue.

[OBuraten Ha NPOMEeHNNB TOK

* MpexoBoTO HanpexeHue Tpsabea ga e 220+240
V/50 Hz
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* [pu gbmkMHa 0O 25 m ygbxaBawmTe NpoBoa-
HUUM TpsibBa Aa ca C MMHMMAITHO HarnpeyHo ce-
yeHue ot 1,5 mm?2, npu gbxMHa Haa 25 m — noHe
2,5 mm?2

* MpexoBOTO CBbp3BaHe Ce ocurypsieBa C Makcu-
Mym 16 A.

Cebp3BaHe ¥ PeMOHTU Ha enekTpuyecko obopyasa-
He TpsiGBa Aa ce M3BbPLIBAT CaMO OT efleKTpoTex-
HUK.

Mpw 3anuTBaHNs, MONS NOCOYBaNTe CriegHNTe OaH-
HU:

» lMpounsBoanTen Ha aBuraTens, TUN Ha ABuraTens
« Tekyw, TMN Ha aABuratens

» [aHHK oT TMNoBaTa Tabernka Ha MalnHaTa

» [aHHK oT TMNoBaTa Tabenka Ha gBuUrartens

MNpu BpblyaHe Ha ABUraTens BMHArv uanpatiain-
Te uenusa 3agBuxBaw 6ok ¢ enekTpoynpaene-
Hue.

Yka3aHusa 3a paboTta

Mocoka Ha wnandaHe (dwur. 1 + 2)

Oann we pabotute no mnu obpaTHO Ha MOCOKa-
Ta Ha wnandgaHe 3aBucu OT BawwuTte nauncksaHus.
Mo-no6pe e pa pabotTute obpaTHO Ha NnocokaTa Ha
wnudoBaHe, ako nckate 6bp30 Aa cBanuUTe ronsamo
KONMMYecTBO CTOMaHa (Hanp. ¢ MHOro ctap pbXAas-
can WHCTPYMEHT) unu aa wnudosaTe rpyd MHCTPy-
MeHT, kaTto 6paaBu. NpenopvyBame Bu ga pabotute
Mo Mocoka Ha WnMdoBaHeTo, ako uckate Aa Lwnu-
doBaTe NO-TOYHO U No-puHo. ToBa e Taka npu Ha-
np. UHCTPYMEHTUTE 3a AbpBope3ba unum HoxoBeTe.
Mons, maiTe nNpeaBua, Ye BbPTEHETO MO MocokKa
Ha BbpTEHeTO e no-6aBHo.

Mpenu Bcekn paboTeH npouec nposepsABanTe ganum
WNNGOBBYHUAT KaMbK € rmagbK, Cnyckamte yHu-
BepcanHaTta nofnopa BbpXy Kambka U 3aBbpTUTE
KaMbka BedHbX Ha pbka Ha 360°. Ako e Heobxo-
OUMO, 3aBbpPTETE HEPABHUAT Matepuan ¢ npucno-
cobneHneTo 3a msnpaesHe 250. Tiger ce gocTtassa
rmagbk.

PesepBoap 3a Bopa (cwur. 3, + 4)

HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Boga 4O MapkupoBkaTa
¢ Boaa. LUnndoBbYHMAT KaMbK Ce HanosiBa ¢ BoAa,
JonewnTte BoAa, ako e HeobxoamMmo. Hukora He wnu-
doBante 6e3 Boaa.

Cnep kaTo npuknio4YnTe C WNUGOBAHETO, CNYCHETe
pe3epBoapa 3a BOAa, 3a ia He CTOW LWNUAOBBYHUAT
KaMbK NpOABbIIKMTENHO BpEME BbB BOAA.

PenoBHO n3npasBarite pesepBoapa 3a Boga, Tbi
KaTto B MPOTUBEH CNyyaw B Hero e ce cbbepaTt n
KOHOEH3upaT YyacTuumM OT CTOMaHa U CTPYroBaH Ka-
MBK.

MpocdhecoHaneH cbBeT: NocTaBeH BbB BogaTa
MarHuT He NO3BOJISIBA HAaTPyNBaHETO Ha TakmBa OT-
naraHus.

+(49)-08223-4002-99 £ +(49)-08223-4002-58




brnos wabnoH (dur. 5)

M3mepeTe brbna Ha dpackaTa, CpaBHABaNKN pexe-
wmsa pub ¢ npopesute. HacTpowTe Taka nsmepeHus
BB Ha ypeaa, NPOMEHSANKU BUCOYMHATA Ha YHU-
BepcanHarta onopa. 3a Ta3u uen npoueauparite no
CNeAHUS HaYWH:

MbpBO 3aTerHeTe MHCTPYMEHTa B yCTPONCTBOTO U FO
nocTaBeTe BbpPXy yHMBEpcanHarta nognopa.

Cnen ToBa nocTaBeTe brMoBusA WabnoH c xena-
HUA BB Ha Bbpxa Ha UHCTpymeHTa. MNpomeHeTe
BMCOYMHATa Ha yHMBepcanHaTa nognopa Taka, 4ye
NPeAHNST Kpan Ha brnosusa WabnoH ga ce gonpe
00 WNMdOBBYHMSA KaMbK. YBepeTe ce, Ye brmoBUAT
WwabroH e Ha eAHa NMMHUA C BbpXa Ha MHCTPYMeEHTa.
3abenexka: [MocovyeHnTe BLPXY brMoBUSA WabnoH
CTOMHOCTW Ca OpUeHTUpoBBYHWU. MoxeTe, ecTecT-
BEHO, Aa I'M NPOMeHATe Cnopea N3MckBaHusaTa cu.

WnudoBaHe (dur. 6)

MoxeTe aa BuAUTe ABUXEHUEe B CTpaHU4YHa No-
COKa, TbW KaTo WNUhOBBHLYHUAT KaMBbK Ce Bbp-
TN MHoro 6aBHo. ToBa e HOpMasniHO U He OKa3Ba
oTpuuaTenHo BbL3AeNCTBUE BbPXY pe3ynTara oT
wnudoBaHeTo

MpodecnoHaneH cbBeT: 10 HOBUTE MHCTPYMEHTU
mMoraT Aa ce BUAAT cneam ot NnponsBoacTBOTO. 3Ha-
YMTENHO LWe YBENuUMTE eKCninoaTauuoHHUS XMUBOT
Ha MHCTPYMEHTUTE CK1, aKo 1 WwnudosaTe oT ABeTe
CTpaHu Ha pexewus pbb Npean ga rm manonssare
3a MbpBU NbT.

LWUnudoeainTte rbpba BepTUKANHO Ha HOXa Ha PbkKa,
a npegHaTa CTpaHa - KakTo crnefBa.

Cnen kato HacTpouTe brbna, NOCTaBeTe MHCTPY-
MEeHTa, MOHTUPaH B YCTPOWCTBOTO, BBPXY YHU-
BepcanHata noanopa, BKIOYeTe ABuratenss wu
3anoyHeTe Aa wnvdgosarte. HaTucHeTe MHCTPYMEH-
Ta paBHOMEPHO BbpXY KaMbka 6rvM30 0o pexewns
pbb 1 3anoyHeTe fa ro OBMXUTE HaMpPeyHo Ha Ka-
Mbka. 3a ga npegoTeBpaTuTe NoBpeAa Ha KaMbka
ce yBepeTe 4e MNoHe MOofoBMHaTa OT LUMpUHaTa Ha
pexewus pbb e B KOHTaKT C KaMbKa.

3a ouwe no-cuHM pesyntatu npu WnMdoBaHe-
TO MOAroTBETE KamMbKa C ypeda 3a MOAroToBKa Ha
Kambka. 3bpHeHocTTa ce yBenuyaBa oT 250 go
npubnusutenHo 1000. YpeasT 3a noarotoBka Ha kKa-
MbKa MOXe Aa Ce 3aKynu KaTto NPUHAANEXHOCT oT
Bawus auctpmnbyTtop Ha scheppach.

C MOHTMpaHaTa Ha yHMBepcanHaTa nognopa ravika
c Ha3bbka MOXe [a ce MOCTUrHe TOYHO HacTponBa-
He Ha BMCOYMHaTa Ha yHMBepcanHaTta nognopa.

ToueHe (cwur. 7)

Hwukora He ToyeTe No Nocoka Ha wnndgosaHeTo! B
NPOTMBEH Cry4an UHCTPYMEHTBT LLEe Ce BpPeXe B KO-
xara!

HamakeTe KOXeHUs ANCK C TbHbBbK CMOW MalUMHHO
macno. HaHeceTe abpasvnBHa nacta Bbpxy KOXeHUs
auck. BknioueTte ypega u pasnpepenete wnandg
nacrata, HaTUCKaWkuM LWNUGOBAHUA WHCTPYMEHT
BbPXY AMCKa C KPbroBU OBMXEHUS.

www.scheppach.com service@scheppach.com

Te3n noAroToBkM ca AocTaTbyHM 3a NeT A0 AeceT
MHCTpyMeHTa. Cnep ToBa 3ano4YyHeTe C HOB Crol Ma-
LUMHHO Macro, nocrneaBaH OT HOB crio abpasvBHa
nacta. Tean Mepku yabrxaBaTt ekcnnoaTtauuoHHUS
JKMBOT Ha Ko)kaTa, KakTo U KayecTBOTO Ha Bawwusa
WHCTPYMEHT.

MpodecnoHaneH cbuBeT: MoxeTe ga TounTe Ha
pbka 1 MOXeTe Aa MonyyuTe NOo-TOYEeH pesynTar,
KaTo ObPXWUTE UHCTPYMEHTa B NpucrnocobrneHneTo
Taka, KakTo ro wnandgare.

Cbc 3Be3goobpasHaTa pbKoxBaTka C BUMHT BbpXY
3ajHaTa cTpaHa Ha Kopnyca Ha MawwuHaTa (dur. 2)
MOXeTe Aa perynuparte cunata Ha NpuTUCKaHe Ha
dprKUMOHHNSA anck. ToBa e HeobxoAumo, ako no
BpeMe Ha TOYeHe HaToYBaLUUAT AUCK Crpe.

UHdopmMaums oTHOCHO o6cnyXKBaHeTo
Heobxooumo e pga ce B3eMe Noa BHUMaHWe, ye
cnefHWTE 4acTu Npu TO3M MPOAYKT MoAanexar Ha
€CTeCTBEHO N3HOCBaHE UM TakoBa BCIieACTBME Ha
ynotpebaTta um pecn. cnegHuTe 4acTtu ca Heobxo-
OUMU KaTO KOHCYMaTMBU.

M3HocBawm ce vactu*: lUnndosbyeH maTepuan,
BbrMeHa KOHTaKTHa BIOXKa, HaTO4YBalLW ANCKOBE,
brNoB WabnoH, KNMTMHOBUAEH pEMBK

* He ce BKkn4YBaT 3a4b/MKUTENHO B AOCTaBEHUSA
komnnekT!
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CneuunanHm NMPUHaANexXHoCTn

Ypen 3a noAroToBka Ha kKaMbka,

kaTanoxeH Ne 8949 0707

MpomeHeTe 3bpHEeHOCTTa Ha Bawwnga TiGers ot 250
Ha 1000 1 o6paTHO B paMknTe Ha cekyHau!

MpucnocobneHune 3a TpbOM 1 NONyKpbLINoO ANeTo (C
100) 55,

KaTtanoxeH Ne 8949 0706 HanpaseTe npbcToobpas-
HUSI UHCTPYMeHT 6e3npeueneHTHO ocTbp!

Mpucnocobnexne 3a manku Hoxose 60,

kaTanoxeH Ne 8949 0708

MpucnocobneHne 3a ronemu HoxoBe 120, kaTano-
*eH Ne 8949 0709

PaboTaTa B KyxHATa e ygosoncTtaue!
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Mpucnocobnexune 3a Hoxumum (c 100) 160,
KatanoxeH Ne 8949 0710

MoxeTe Aa TouYMTEe BCUMYKM - OT HOXMULA 3a XapTus
N HOXMLA 3a pa3KposiBaHe 0 HOXKMLA 3a XKB nneT!

MpucnocobneHune 3a 6paasu 40,

kaTanoxeH Ne 8949 0712

OTcedveTe 6bP30 AbpBaTa 3a orpes 1 10 6€3 ronemun
MaLUUHK

Mpucnocobnexve 3a n3npassiHe,
kaTtanoxeH Ne 8949 0713
M3npaBeH 1 OTHOBO KPBbIbJ1 AUCK 3a CekyHau!

Pe3epBeH pexely pbb, kat. Ne 8949 0714
3a cnyvas Ha cnyvauTe.

@ +(49)-08223-4002-99 & +(49)-08223-4002-58



KoxeH HaTouBaLy guck, npocpunupax 100,
KatanoxeH Ne 8949 0705

3a BbTpewHata cTpaHa Ha npbCcTOOOpasHuA
NHCTPYMEHT.

M3xBBLpnsiHe U peuuknupaHe

YpenobT ce Hamupa B OMnakoBka 3a npeanasBaHe
OT LWeTu Npu TpaHcnopTMpaHeTo. Ta3n onakoBka e
CypOBUMHA U MOXe [a Ce U3Mnons3sBa NoBTOPHO MU
Aa ce BbpHe obpaTHO B UMKbna 3a npepaboTka Ha
CYPOBUHUTE.

YpenobT M HEroBute NpuUHaANEXHOCTU Ce CbCTO-
AT OT pas3fMYHU Matepuanu, kaTo Hanp. mMetan u
nnactmacu. lNMpepasante fedeKTHUTE €nemMeHTn
KaTo crneuuanHu otnagbum. NonutanTte B cneuna-
nu3vpaHo npeanpuaTve nnum obwmnHcknTe Brnactu!

He naxsbpnsanTte crapurte ypeau B 6utToBuTe OT-
nagsun!

To3n cumBON MokasBa, 4Ye TO3M NPOAYKT He
E: TpabBa Aa ce n3xBbpnsa c butosmTte oTnagb-

LM CbrMacHoO AMpeKTBaTa OTHOCHO oTnagb-
= |1TEe OT €MNEeKTPU4ECKOTO U ENEeKTPOHHOTO
obopyasaHe (2012/19/EC) n HauMoHaNHUTE 3aKOHM.
To3n npoaykT TpsabBa Aa ce npefage B NnpeaBuAaeH
3a Tasu uen cebupareneH nyHKT. ToBa Moxe Hanpu-
Mep da ce Cnyyu 4pes BpbluaHe Mpu 3akynyBaHe
Ha nogobeH NpoayKT unu 4Ypes npegaBaHe B ynbli-
HOMOLLEH cbbupaTeneH NyHKT 3a peuuknnupaHe Ha
oTnagbuWTe OT eNeKTPU4ECKO U eNeKTPOHHO 060-
pyaBaHe. HenpaBunHoTto 6opaBeHe CbC cTapu ype-
AV MOXe Aa MMa oTpuuaTenHo Bb34encTBME BbpPXY
oKoNnHaTa cpefa 1 YOBELLKOTO 3[paBe nopaau Cb-
AbpXawuTte ce B oTnagbuuTe OT €NeKTPU4ecKo n
enekTpoHHo obopyaBaHe onacHu BelecTea. Ypes
NPaBUNHOTO U3XBBbPIISIHE HA TO3M NPoAyKT Bue go-
npuvHacsTe 3a eeKkTMBHOTO M3MNon3BaHe Ha npw-
poAHuTe pecypcu. MHdopmauns 3a cebmpaTenHm-
Te NyHKTOBE 3a cTapu ypean MoxeTe Aa nonyvure
oT Bawara rpagcka agMmmHucTpaums, obLNHCKUTE
KOMYHanHu cvpmu, otopmsnpaHuTe nyHKTOBE 3a
cbbupaHe Ha oTNaabLM OT €NEKTPUYECKO U enek-
TPOHHO obopyABaHe unu Bawmnsa cmeTocbbupau.
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CE - Declaration of Conformity
CE - Déclaration de conformité

CE - KOnformitatserk|aru ng Originalkonformitatserklarung

C€

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinie und Normen fiir
den Artikel

PL

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

LT

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j straips-
nj

pour larticle

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes HU

az EU-iranyelv és a vonatkozo szabvanyok szerinti kdvetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-

sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel
ve UE per l‘articolo

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las cz
normas para el articulo

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as SK
normas para o seguinte artigo

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

erklaerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse med NO erklaerer herved fglgende samsvar under EU-direktiv og standar-
nedenstaende EUdirektiver og standarder der for fglgende artikkel

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i normama
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen za artikal

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU- RO declara urmatoarea conformitate corespunzator directivelor si

direktiivit ja standardit

normelor UE pentru articolul

forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-direktiv

BG Aeknapupa cCbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbINacHO ﬂ,MpeK-TVIBa

och standarder for foljande artikeln Ha EC v Hopwmu 3a apTukyn

Marke / Brand:.
Art.-Bezeichnung / Article name:

SCHEPPACH

NASSSCHLEIFMASCHINE - Tiger 2000s
WET GRINDING MACHINE - Tiger 2000s
RECTIFIEUSE A ARROSAGE - Tiger 2000s

Art.-Nr. / Art. no.: 89490916 / 89490919 / 89490922 / 89490924 / 89490928
89490930 / 89490933 / 89490934 / 89490942
B 20147200 B 2004722/EC B sores6/EC_g6is8/EC B 2000114/EC_2005188/EC
2014/35/EU \. 2014/68/EU \. 90/396/EC | Annex V
Annex VI
n 2014/30/EU ‘ 2011/65/EU* ‘. ‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)

P =xx KW; L/d = cm
Notified Body:

n 2006/42/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

Standard references:

‘EN 61029-1; EN 61029-2-4; EN 55014-1; EN 55014-2, EN 61000-3-2; EN 610000-3-3 ‘

Notified Body No.:

. 2010/26/EC

‘ Emission. No:

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

. J 4

Ichenhausen, den 23.07.2018 filte, B S

= -
Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director

First CE: 2016
Subject to change without notice

Documents registar: Stefan Hartinger
Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie D

Offensichtliche Méngel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der
Kéaufer samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie flir unsere Maschinen bei richtiger
Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes
Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar

werden sollte, kostenlos ersetzen. Fiir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als
uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen
Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights
of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case of proper treatment for
the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine part free of
charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period

of time. With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty
claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the
buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages
shall be excluded.

Garantie FR

Des défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours apres la réception de la marchandise, sans quoi
liacheteur perd tout droit a des redevances pour de tels défauts. Nous garantissons nos machines, dans la
mesure ou elles sont maniées correctement, pour la durée Iégale de garantie a compter de la remise dans ce
sens que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable durant cette période

pour des raisons dierreur de matériau ou de fabrication. Toutes piéces que nous ne fabriquons pas nous-
mémes ne sont garanties que si nous possédons des droits a la garantie vis-a-vis des fournisseurs respectifs.
Les frais pour la mise en place des nouvelles piéces sont a la charge de liacheteur. Tous droits a rédhibition et
toutes prétentions a diminutions ainsi que tous autres droits a liindemnité sont exclus.

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliac-
quirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le
nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera tale che sostituia-
mo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione

tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale
noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei
componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o
ulteriori pretese di risarcimento danni.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de
lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas
en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega. Sustituiremos gra-
tuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne initil a causa de fallas de material o de

fabricacion. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos serén garantizadas hasta el punto que nos
corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la colocacion de piezas nuevas recaen sobre
el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemniza-
cién por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial
ou de fabricagdo. Pegas avariadas s&@o substituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituigdo.
Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas scheppach. N&o ha direito a garantia no caso de: pegas
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de garantia sé vale em conexdo com a fatura.

Garantie NL

onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt ech-

ter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren,
geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage
van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toe-
staan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garanti NO
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i den utstrekning som garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen bzerer kostnadene ved monte-
ring av nye deler. Endrings- og verditapskrav og evrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

Garanti SE

[
h]
°

@

3

o

o

2

o

o

=

[

@

g

[%2)

=

o

©

=3

3

o

o

»

=

o

3

©

a

o
«Q

L

@

=

@

g

3

=

53
«Q

o

=3

a

o

©

El

S

58

g

=4

=

[}

=

o

2

=

o
°

5}

2

[}

=}

»

o

3
]

o

©

>

7}
3

o

=

o

@

=

2
[

[}

S

13

o

3

-

o

a

©

<

3

o

=8

@

=

o

23

o

[}

pa grund av dessa brister. Vi lamnar garanti for vara maskiner vid riktig hantering for den lagenliga garantitiden
fran dvertagandet pa det séttet, att vi kostnadsfritt ersatter varje maskindel, som inom denna tid blir obrukbar
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garanti i s& matto, som vi sjélva far garanti av vara underleverantérer. Kostnaderna for monteringen av de nya
delarna bar képaren. Férandrings och vardeminskningsansprak och évriga skadestandsansprak ar uteslutna.

Garanti DK

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. De-
fekta delar erséatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti tacker endast orginal
scheppach-delar. Ansprak pa garanti religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade av

felaktig behandling och da skétselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner
som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan péivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja
ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuu-
ajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minkéd tahansa koneenosan, joka
osoittautuu tdmén ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita

emme valmista itse, annamme takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien
asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vdhennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset
eivat tule kysymykseen.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, inad¢ zakaznik strati vSetky naroky
tykajuce sa takejto vady. Ponukame zaruku na nase aparaty, ktoré su spravne pouzivané po¢as zakonného
terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu méze stat do-
kazatelne nefunkénou dosledkom materialnej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme

denie Skody su vylucené.

Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse
pravice do garancije zaradi tak§nih pomanjkljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za
&as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak§en nacin, da vsak del naprave brezpla¢no
nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neupora-

Skode so izkljuene.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik véechny naroky tykajici
se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné
zarucéni |haty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera se béhem této
doby mulze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami

neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zarucni plnéni vaci
subdodavateli . Naklady na instalaci nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky
na od$kodnéni jsou vyloucené.

Gwarancja PL
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Szavatossag HU

az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfelelé kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a
szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a sorban anyag-

vagy gyartasi legyen hidbavald, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan
garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Gj részek a
vevének. Atalakitadsa és csbkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.
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HWe 3aMeHU BCSKa 4YacT B paMKUTE Ha TOBa Bpeme OTKpuBa B €4AWH pea B maTepuana mnu mapa60TKaTa TpﬂBBa Aa
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“MamMe NpaBo Ha rapaHUMOHHU UCKOBE Cpelly AoCTaByYuLN. Pa3XOF[VITe 3a BMbKBaHe Ha HOBWM 4YacTW Ha KynyBada.
MpeoBpasyBaHe U HaMansBaHe B3EMaHusi U APyr1 UCKOBETE 3a 06E3LLETEHNS!, Ca U3KIIOUYEHU.
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